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ПУТЕШЕСТВИЯ
ПИТЕРА КАЛЬМА.









Нью-Джерси, Ракун.


7 декабря 1748 года.

Утром я предпринял еще одно небольшое путешествие — в Ракун, что в Нью-Джерси.

Кажется нетрудно найти причины, почему народ здесь размножается быстрее, чем в Европе. Как только человек достигает зрелого возраста, он может жениться в этих провинциях без всякого страха перед бедностью; ибо здесь имеется столько еще не возпаханной хорошей земли, что новобрачный может без труда получить участок, где сможет вполне прокормить себя с женой и детьми. Налоги очень низкие, и ему [4] не нужно беспокоиться из-за них. Свободы, которыми он наслаждается, столь велики, что он чувствует себя принцем в своих владениях. Здесь я на нескольких простых примерах покажу, к какому результату способен привести такой уклад.

Маонс Кин, один из шведов в Ракуне, был теперь близок к семидесяти годам: у него было много детей, внуков и правнуков, так что из тех, кто был еще жив, он мог собрать сорок пять человек. Помимо них, несколько его детей и внуков умерли в детстве, а некоторые — в зрелом возрасте. Таким образом, он был необыкновенно благословен. И все же его счастье не идет ни в какое сравнение с тем, что можно увидеть в следующих примерах, которые я извлек из филадельфийской газеты.

В 1732 году, 24 января, скончалась в Ипсвиче, в Новой Англии, госпожа Сара Тьютил, вдова в возрасте восьмидесяти шести лет. Она произвела на свет шестнадцать детей; и только от семерых из них она видела сто семьдесят семь внуков и правнуков.

В 1739 году, 30 мая, дети, внуки и правнуки мистера Ричарда Баттингтона в приходе Честер, в Пенсильвании, собрались в [5] его доме; и все вместе они составляли сто пятнадцать человек. Родоначальник этих детей, Ричард Баттингтон, родившийся в Англии, вступал тогда в свой восемьдесят пятый год и был в то время совершенно бодр, деятелен и в здравом уме. Его старший сын, которому тогда исполнилось шестьдесят лет, был первым англичанином, родившимся в Пенсильвании.

В 1742 году, 8 января, скончалась в Трентоне, в Нью-Джерси, госпожа Сара Фёрман, вдова в возрасте девяноста семи лет. Она родилась в Новой Англии и оставила пятерых детей, шестьдесят одного внука, сто восемьдесят два правнука и двенадцать праправнуков, которые были живы на момент ее смерти.

В 1739 году, 28 января, скончалась в Южном Кингстоне, в Новой Англии, госпожа Мария Хазард, вдова на сотом году жизни. Она родилась на Род-Айленде и приходилась бабушкой тогдашнему вице-губернатору этого острова мистеру Джорджу Хазарду. Всего она насчитывала пятьсот детей, внуков, правнуков и праправнуков. Когда она умерла, двести пять человек из них были живы; ее внучка уже около пятнадцати лет сама была бабушкой.

Таким образом, обычное пожелание или благословение в нашей литургии о том, чтобы новобрачные [6] увидели своих внуков до третьего и четвертого поколения, в отношении некоторых из этих лиц исполнилось буквально 1.

9 декабря. В любой стране мы обычно встречаем множество насекомых, многие из которых, какими бы маленькими и ничтожными они ни казались, могут нанести значительный ущерб жителям. Среди этих опасных насекомых есть некоторые и в Северной Америке: одни свойственны только этой стране, другие же общие также и с Европой.

Я уже упоминал в предыдущем томе о москитах как о разновидности неприятных мошек, а также о другом вредном насекомообразном — гороховой зерновке (Bruchus Pisi), которая уничтожает целые поля с горохом. Здесь я добавлю еще несколько.

Существует разновидность цикад, которые примерно каждые семнадцать лет появляются здесь в невероятном количестве. Они выходят из земли в середине мая и в течение шести недель поднимают в деревьях и лесах такой шум, что двое встретившихся в таких местах людей не могут понять друг друга, если не говорят громче, чем стрекочут цикады. За это время они с помощью жала на своем хвосте проделывают отверстия в мягкой коре небольших ветвей деревьев, из-за чего эти ветви [7] гибнут. Никакого другого вреда деревьям или другим растениям они не наносят. В промежутках между годами, когда они столь многочисленны, их видят или слышат в лесах лишь поодиночке.

Имеется в этих провинциях также разновидность гусениц, которые объедают листья с деревьев. В некоторые годы они также бесчисленны. В промежутках их совсем немного: но когда они появляются, то так полностью обнажают деревья от листьев, что леса в середине лета стоят такими же голыми, как зимой. Они поедают все виды листьев, и очень немногие деревья остаются ими нетронутыми, поскольку в это время года жара наиболее сильна. Обнажение деревьев от листьев имеет то пагубное последствие, что они не могут противостоять жаре и полностью засыхают. Таким образом, великие леса порой полностью погибают. Живущие здесь шведы показывали мне то тут, то там большие участки в лесах, где теперь росли молодые деревья взамен старых, которые несколько лет назад были уничтожены гусеницами. Впоследствии эти гусеницы превращаются в мотыльков, или phalænæ, которые будут описаны далее в надлежащих местах.

В другие годы луговые черви наносят большой ущерб в самых разных местах — как на лугах, так и на хлебных полях. Ибо [8] поля в определенные времена наводняются огромными армиями этих червей, как и другими насекомыми; все же весьма отрадно, что эти многочисленные бедствия не приходят все разом. Ибо в те годы, когда многочисленны цикады, гусеницы и луговые черви не столь значительны, и то же самое происходит с последними видами, так что в одно время появляется лишь один из трех видов. Затем следуют несколько лет, когда они весьма редки. Было замечено, что луговые черви селятся главным образом на плодородной почве; но как только заботливые хозяева обнаруживают их, они прокладывают узкие канавы с почти отвесными стенками прямо вокруг поля, где поселились черви; тогда при дальнейшем ползновении все они падают в ров и уже не могут выбраться обратно. Многие люди уверяли меня, что эти три вида насекомых следуют друг за другом довольно тесно: цикады приходят в первый год, гусеницы — во второй, а луговые черви — в последний; на собственном опыте я также убедился, что это отчасти верно.

Моли, или Tineæ, которые портят одежду, также в изобилии водятся здесь. Я видел сукно, шерстяные перчатки и другие шерстяные ткани, которые провисели все лето запертыми в сундуке и за которыми не [9] ухаживали; эти черви прогрызли их насквозь так, что вываливались целые куски. Порой они бывали испорчены до такой степени, что их невозможно было починить. Меха, хранившиеся на чердаке, часто портились червями настолько, что шерсть лезла клочьями. Впрочем, я не уверен, появились ли эти черви в стране изначально или были завезены из Европы.

Блохи также встречаются в этой части света. Многие тысячи их, несомненно, были завезены из других стран; однако огромное их количество определенно находилось здесь с незапамятных времен. Я видел их на серых белках и на зайцах, убитых в столь пустынных частях этой страны, где никогда не жил ни один человек. Когда я впоследствии продвинулся дальше вглубь страны и был вынужден ночевать в хижинах и на постелях индейцев, меня так донимало бесчисленное множество блох, что я воображал, будто меня подвергают пытке. Они выгоняли меня из постели, и я был очень рад спать на скамьях под крышей хижинок. Но легко представить, что множество собак, которых держат индейцы, бесконечно плодят блох. Собаки и люди спят в хижинах [10] вперемешку; и чужеземец едва может лечь и закрыть глаза, как рискует быть либо раздавленным до смерти, либо задушенным дюжиной или более собак, которые ложатся вокруг него и прямо на него ради удобного ночлега. Ибо я полагаю, они не рассчитывают, что незнакомцы осмелятся бить их или сгонять, как это обычно делают их хозяева и хозяйки.

Шумных сверчков (Gryllus domesticus), которых порой можно встретить в домах в Швеции, я не замечал ни в какой части Пенсильвании или Нью-Джерси, и другие люди, у которых я спрашивал, не могли сказать, что когда-либо видели их. Летом на полях обитает разновидность черных сверчков 2, которые издают точно такое же стрекотание, как и наши домовые сверчки. Но они держатся только полей и умолкали, как только наступала зима или холодная погода. Говорят, иногда случается, что эти полевые сверчки находят приют в домах и непрерывно стрекочут там, пока стоит теплая погода или пока комнаты теплы; но как только холодает, они замолкают. В некоторых частях провинции Нью-Йорк и в Канаде каждый [11] фермерский дом и большинство домов в городах кишат ими до такой степени, что ни один фермерский дом в нашей стране не может быть ими лучше снабжен. Они продолжают свою музыку там на протяжении всей зимы.

Клопы (Cimex lectularius) здесь очень многочисленны. Я вдоволь настрадался от них во многих местах в Канаде; но я не припомню, чтобы видел хоть одного у индейцев во время моего пребывания в Форте Фредерик. Командир гарнизона там, мистер де Лузиньян, сказал мне, что ни иллинойсы, ни другие индейцы западных частей Северной Америки ничего не знают об этих паразитах. И он добавил, что может с уверенностью утверждать это из собственного опыта, поскольку долгое время находился среди них. Тем не менее я не могу определить, были ли клопы впервые завезены европейцами или же они искони обитали в этой стране. Многие люди считали их уроженцами здешних мест и в доказательство говорили, что под крыльями летучих мышей люди часто находили клопов, которые очень глубоко вгрызались в мякоть. Поэтому полагали, что летучие мыши добывали их в каком-нибудь дуплистом дереве, а затем приносили в дома, поскольку они обычно тесно жмутся к стенам и заползают в небольшие щели, которые [12] им встречаются. Но поскольку я никогда не видел клопов на летучих мышах, я ничего не могу сказать по этому поводу. Возможно, за клопа приняли вшь или клеща (Acarus). Или же, если на крыле летучей мыши и был найден настоящий клоп, легко представить, что он прицепился к ней, пока та сидела в щелях дома, заселенного европейскими клопами.

Поскольку тамошние жители не могли терпеть неудобств от этих паразитов, как и мы в Швеции, они старались изгнать их различными способами. Я уже упоминал в предыдущем томе, что кровати для этой цели делались из древесины сассафраса, но что это были лишь временные средства. Некоторые люди уверяли меня, что на собственном опыте и путем неоднократных испытаний убедились: нет средства более эффективного для изгнания клопов, чем вливание кипятка во все трещины, где они поселились, и обмывание им всего дерева кроватей; если повторить это два-три раза, клопы полностью уничтожаются. Но если клопы есть в соседних домах, они цепляются к одежде человека и таким образом заносятся в другие дома.

Я не могу сказать, хороши ли эти средства [13], так как сам их не испробовал; но путем неоднократных испытаний я убедился, что сера при правильном использовании полностью уничтожает клопов и их яйца в постелях и на стенах, будь их в десять раз больше, чем муравьев в муравейнике 3.

Тараканы, или американские прусаки, также являются бедствием Северной Америки и поселились во многих ее провинциях. Ученый доктор Колден придерживался мнения, что эти насекомые подлинно родом из Вест-Индии и что те, что были найдены в Северной Америке, завезены с тех островов. В подтверждение своего мнения он говорил, что до сих пор ежедневно наблюдается, как корабли, прибывающие с грузами из Вест-Индии в Северную Америку, привозят с собой тараканов в огромных количествах. Но из наблюдений, сделанных мной в этой стране, у меня есть основания полагать, что эти насекомые находятся на континенте Северной Америки с незапамятных времен. Тем не менее я не отрицаю их завоза из Вест-Индии. Они есть почти в каждом доме в городе Нью-Йорк; и те несомненно прибыли с кораблями. Но как можно сказать такое [14] о тех тараканах, которые обнаруживаются посреди лесов и пустынь?

Англичане также называют тараканов mill-beetles и cock-roaches, а голландцы дают им название kackerlack. Шведы в этой стране называют их brodoetare, то есть «хлебоеды», из-за того вреда, который они причиняют хлебу и который я собираюсь описать. Доктор Линней называет их Blatta Orientalis. Многие шведы также называют их kackerlack. Их замечают не только в домах, но летом они часто появляются в лесах и бегают по срубленным деревьям. Принося в феврале для топки всякие старые гнилые чурбаки, я обнаружил в них нескольких устроившихся там тараканов; поначалу они были совершенно оцепенелыми или как бы мертвыми; но полежав некоторое время в комнате, они ожили, стали очень бойкими и начали бегать. Впоследствии я очень часто обнаруживал, что когда зимой приносили старое гнилое дерево и рубили его на дрова, в нем в больших количествах заводились тараканы, которые лежали там в оцепенелом состоянии. В ту же зиму некий малый срубил большое сухое дерево и собирался его расколоть. Тогда я заметил в трещине на высоте нескольких саженей от земли [15], несколько тараканов вместе с обыкновенными муравьями. Очевидно, они забрались так высоко, чтобы найти надежное место обитания на зиму. Путешествуя в середине октября 1749 года по необитаемой местности между английскими и французскими колониями и разложив ночью костер у толстого наполовину сгнившего дерева на берегу озера Шамплейн, из древесины выбежали многочисленные тараканы, разбуженные дымом и огнем, которые выгнали их из укрытий. Французы, бывшие тогда в моей компании, не знали их и не могли дать им никакого названия. В Канаде французы не помнили, чтобы видели их в домах. В Пенсильвании, как мне сказывали, они в огромных количествах бегают по снопам зерна во время жатвы. В остальное время они обычно живут в домах в английских поселениях и прячутся в щелях, особенно в трещинах тех балок, которые поддерживают потолок и находятся ближе всего к дымоходу.

Они причиняют немало вреда, поедая мякиш хлеба. Если они хоть раз проделают дырочку в буханке, то за короткое время съедят весь мякиш внутри, так что при разрезании буханки не остается ничего, кроме корки. Мне сказывали, что они едят и другую [16] снедь. Иногда они кусают людей за носы или стопы, пока те спят. Старый швед по имени Свен Лаок, внук преподобного мистера Лаоцениуса, одного из первых шведских священнослужителей, прибывших в Пенсильванию, рассказывал мне, что в молодые годы он однажды сильно испугался из-за таракана, который заполз ему в ухо во время сна. Он внезапно проснулся, вскочил с постели и почувствовал, что насекомое, вероятно от страха изо всех сил старается забраться глубже. Эти попытки таракана причиняли ему такую боль, что ему казалось, будто его голова раскалывается, и он почти лишился чувств; однако он поспешил к колодцу, вытащил ведро воды и плеснул немного в ухо. Как только таракан почувствовал опасность утонуть, он попытался спастись и задними лапками выполз назад из уха, тем самым счастливо избавив бедного человека от его страхов.

Мокрицы — неприятные насекомые, которые в некотором роде хуже предыдущих; но поскольку [17] я уже описал их в особом мемуаре, который напечатан среди мемуаров Королевской академии наук за 1754 год, я отсылаю читателей к тому рассказу.

11 декабря. Утром я совершил небольшую поездку в Пеннс-Нек и далее через Делавер в Уилмингтон. Местность вокруг Пеннс-Нека обладает теми же свойствами, что и окрестности других мест в этой части Нью-Джерси. Ибо почва состоит главным образом из песка с тонким слоем чернозема. Она не очень холмистая, преимущественно равнинная и в большинстве мест покрыта разреженными лесами из листопадных деревьев, особенно дуба. Время от времени видишь отдельную ферму и небольшое поле с хлебом вокруг нее. Между ними то тут, то там попадаются небольшие топи или бока, а иногда ручей с очень медленным течением.

Леса в этих краях состоят из самых разных деревьев, но главным образом из дуба и гикори. Эти леса определенно никогда не вырубались и всегда росли без помех. Поэтому можно было бы ожидать, что в них найдутся деревья необычайно преклонного возраста; но выходит иначе, и трехвековых деревьев здесь очень мало. Большинство из них имеют возраст лишь в двести лет; и это убедило меня, что деревья обладают теми же свойствами, что и животные, и умирают после того [18] как достигают определенного возраста. Так, мы находим здесь великие леса, но когда деревья в них стоят сто пятьдесят или сто восемьдесят лет, они либо начинают гнить изнутри, либо теряют крону, либо их древесина становится совсем мягкой, либо корни больше не способны впитывать достаточне питательные вещества, либо они погибают по какой-то иной причине. Поэтому, когда дуют бури, что иногда случается здесь, деревья ломаются либо прямо над корнем, либо посредине, либо на вершине. Несколько деревьев также вырывает с корнем силой ветров. Таким образом, бури производят великие опустошения в этих лесах. Повсюду вы видите поваленные ветрами деревья после того, как они оказываются слишком ослаблены одной или другой из вышеупомянутых причин, чтобы противостоять их ярости. Пожары также часто вспыхивают в лесах и опаляют деревья наполовину от корня, так что сильный порыв ветра легко валиТ их.

Путешествуя по этим лесам, я нарочно пытался выяснить по положению поваленных деревьев, какие ветры здесь сильнее всего. Но я ничего не мог заключить с уверенностью, ибо деревья падали на все стороны и лежали во всех точках компаса. [19] Поэтому я рассудил, что любой ветер, дующий с той стороны, где корни дерева слабее и короче и где оно может оказать наименьшее сопротивление, должен вырывать его с корнем и валить. Таким образом старые деревья непрерывно отмирают, а на смену им приходит молодое поколение. Те, что свалены, лежат на земле и рано или поздно гниют, и тем самым увеличивают чернозем, в который в конечном итоге превращаются также и листья, которые обильно опадают осенью, какое-то время гоняемы ветрами, но сгребаются в кучи и лежат по обе стороны от упавших деревьев. Требуется несколько лет, прежде чем дерево полностью превратится в прах. Когда ветры вырывают дерево с корнями, с ними обычно выходит наружу и держится некоторое время некоторое количество рыхлой почвы, но в конце концов она осыпается и образует небольшой холмик, который впоследствии увеличивается за счет листьев, обычно скапливающихся вокруг корней. Так в лесах образуются различные неровности, вроде небольших ям и холмов; и за счет этого верхний слой почвы также должен нагромождаться в таких местах.

Некоторые деревья более склонны к гниению, чем другие. Нисса (Nyssa), тюльпанное дерево [20] (Liriodendron) и ликвидамбар (Liquidambar) загнивают за короткое время. Гикори гниет недолго, а черный дуб разрушается быстрее белого; но это зависело от обстоятельств. Если кора оставалась на дереве, оно по большей части сгнивало и полностью изъедалось червями изнутри в пространстве шести, восьми или десяти лет, так что не находилось ничего, кроме красновато-коричневой пыли. Но если кору сдирали, они часто лежали по двадцать лет, прежде чем полностью сгнивали. Быстрота роста дерева, величина его пор и частые смены жары и сырости летом заставляют его гнить быстрее. К этому следует добавить, что всевозможные насекомые протачивают ходы в стволах упавших деревьев, и благодаря этому в дерево проникают влага и воздух, что неизбежно ускоряет гниение. Большинство здешних деревьев имеют опадающие или ежегодные листья. Многие из них начинают гнить, еще стоя на корню и цведя. Из этого образуются дуплистые деревья, в которых многие животные устраивают свои гнезда и убежища.

Ширина Делавера прямо напротив Уилмингтона оценивается в полтора английских мили; однако на взгляд она не [21] казалась столь великой. Глубина реки посредине здесь, как говорят, составляет от четырех до шести саженей.

12 декабря. Столяры говорят, что среди деревьев этой страны они используют главным образом черный орех, дикую вишню и волнистый клен. Черного ореха (Juglans nigra) здесь еще хватает. Однако беспечные люди прилагают достаточно усилий для их уничтожения, а некоторые крестьяне даже используют их на дрова. Древесина дикой вишни (Prunus Virginiana) очень хороша и выглядит чрезвычайно прекрасно; она имеет желтоватый цвет, и чем старше мебель, сделанная из нее, тем лучше она выглядит. Но до нее уже трудно добраться, ибо ее повсюду рубят и нигде не сажают. Волнистый клен (Acer rubrum) — это разновидность обычного красного клена, но его тоже очень трудно достать. Можно срубить много деревьев, не найдя нужной древесины. Древесина ликвидамбара (Liquidambar) используется исключительно в столярных работах — для столов и другой мебели. Но ее нельзя подносить близко к огню, потому что ее коробит. Ели и белый кедр (Cupressus thyoides) также используются столярами для различных видов работ [22].

Мельники, обслуживавшие стоявшую здесь мельницу, говорили, что оси мельничных колес делались из белого дуба и служили три или четыре года, но еловая древесина держится не так хорошо. Зубья мельничного колеса и блоки изготавливаются из древесины белого ореха, поскольку она тверже всех, какие здесь можно добыть. Древесина шелковицы считается превосходнейшей из всех для нагелей и шкантов в кораблях и лодках.

Ночью я переправился через реку Делавер из Уилмингтона к паромной переправе на стороне Нью-Джерси.

13 декабря. Утром я вернулся в Ракун.

На многих деревьях в лесах этой страны — либо с одной из сторон, либо посредине ветви, либо вокруг ветви — имеются большие или меньшие наросты или новообразования. Иногда на дереве встречается всего один такой нарост. В размерах наблюдается значительное различие, ибо некоторые из этих наростов с человеческую голову и больше, другие же совсем мелкие. Они выступают над поверхностью дерева, как опухоль. Иногда дерево было полностью ими покрыто. Они лежат не только с одной стороны, но часто образуют кольцо вокруг ветви и даже [23] вокруг самого ствола. Деревья с такими наростами не всегда велики, некоторые не превышают в высоту сажени. Наросты обычно состоят из тех же частей, что и само дерево, а внутри выглядят как свилеватая древесина. Некоторые из них полые. Когда небольшой нарост на деревце разрезают, мы обычно находим в нем множество мелких червячков, которые порой встречаются и в крупных наростах. Это показывает происхождение наростов в целом. Дерево жалят насекомые, которые откладывают яйца под кору, и из яиц впоследствии вылупляются черви. Они вызывают излияние сока, который постепенно сгущается в нарост. Только деревья с опадающими листьями имеют эти наросты, и среди них главным образом дуб, у которого в наибольшей степени изобилуют наросты у черного и испанского дуба. Ясень (Fraxinus excelsior) и красный клен (Acer rubrum) также имеют их в достатке. Раньше шведы, а особенно поселившиеся здесь финны, делали блюда, миски и т. д. из наростов, которые были на ясенях. Эти сосуды, как мне сказывали, были очень красивы и выглядели так, будто сделаны из свилеватой древесины. Дубовые наросты нельзя использовать подобным образом, поскольку они обычно [24] изъедены червями и гнилые внутри. В настоящее время шведы больше не пользуются такими чашами и блюдами, а применяют глиняную посуду или сосуды из другого дерева. Некоторые наросты имеют необычайный размер и придают дереву чудовищный вид. Деревья с наростами весьма обычны в лесах этой страны 4.

Дороги бывают хорошими или плохими в зависимости от грунта. На песчаной почве дороги сухие и хорошие; но на глинистой — плохие. К тому же люди здесь весьма небрежны в их починке. Если ручей не очень велик, мост через него не строят, и путешественникам приходится добираться как получится; из-за этого многие люди рискуют утонуть в таких местах, где вода [25] поднимается от сильного дождевого ливня. Когда дерево падает поперек дороги, его редко распиливают, чтобы расчистить путь, но люди обходят его. Это они могут легко сделать, поскольку земля очень ровная и без камней; на ней нет подлеска или кустарников, а деревья стоят на большом расстоянии друг от друга. Отсюда на дорогах так много изгибов.

Фермы здесь большей частью стоят особняком, и редко встретите даже две вместе, за исключением городов или мест, предназначенных под города; поэтому деревень немного. У каждой фермы есть свои поля, леса, пастбища и луга. Это, возможно, отчасти способствовало истреблению волков, поскольку повсюду они сталкивались с домами и людьми, которые стреляли в них. У двух-трех фермерских домов обычно есть общее пастбище или лес, и вместе их редко бывает больше; но большинство имеет собственные наделы, отделенные от других.

18 декабря. Все лица, намеревающиеся вступить в брак, должны либо огласить свои огласительные списки трижды с амвона, либо получить лицензию у губернатора. Оглашаются лишь огласительные списки бедных людей, а все те, кто стоит чуть выше них, получают лицензию у губернатора. В этой лицензии он заявляет, что рассмотрел дело и не нашел препятствий [26] к заключению брака, а потому разрешает его. Лицензия подписывается губернатором; но прежде чем выдать ее, жених должен явиться к нему в сопровождении двух надежных и известных людей, которые ручаются за него в том, что законных препятствий к его браку действительно не существует. Эти люди должны подписать свидетельство, в котором они берут на себя ответственность и обязуются покрыть все убытки по любым претензиям со стороны родственников лиц, намеревающихся вступить в брак, их опекунов, их хозяев или тех, кому они могли быть обещаны ранее. Ибо всех этих обстоятельств губернатор знать никак не может. Они также удостоверяют, что ничто не препятствует предполагаемому браку и что опасаться на этот счет нечего. За лицензию платят двадцать пять шиллингов пенсильванскими деньгами в Филадельфии. Губернатор оставляет себе двадцать шиллингов, или один фунт, а оставшиеся пять шиллингов принадлежат его секретарю. Лицензия адресована только протестантским священнослужителям. У квакеров есть особая лицензия на их браки. Но поскольку было бы весьма обременительно, особенно для тех, кто живет далеко от резиденции губернатора, приезжать в город ради каждой лицензии и приводить с собой людей [27], которые за них ручаются, сельские священнослужители обычно берут достаточное количество готовых печатных лицензий и свидетельств с незаполненными местами для имен; они выдают их по случаю и получают обычные деньги — один фунт пять шиллингов за каждую, помимо платы за свои хлопоты. Собранные деньги они передают губернатору, как только приезжают в город, вместе со свидетельствами, подписанными двумя вышеупомянутыми людьми; затем они снова берут столько лицензий, сколько считают достаточным: отсюда можно заключить, что губернаторы в английских североамериканских колониях, помимо жалованья, имеют весьма значительные доходы 5.

В этих колониях наблюдается великое смешение людей всех сортов: отчасти недавно прибывших из Европы, отчасти не имеющих еще постоянного места жительства. Отсюда часто случается так, что когда священник обвенчает такую [28] пару, жених говорит, что у него сейчас нет денег, но он заплатит за трено при первой возможности; однако он уходит со своей женой, а священник так и не получает причитающегося. Этот порядок дал повод к обычаю, который теперь принят в Мэриленде. Когда священник венчает совсем бедную пару, он прерывает литургию на середине и восклицает: «Где моя плата?» Муж должен тогда отдать деньги, и священник продолжает; но если у жениха нет денег, священник откладывает венчание до другого раза, когда мужчина будет лучше обеспечен. Состоятельным людям, от которых священник наверняка получит свое, не нужно бояться этого неприятного вопроса при венчании.

Впрочем, хотя пастор и получил лицензии на венчание пары, однако, если он не будет весьма осторожен, он может попасть в очень неприятное положение; ибо во многих частях страны существует закон, который, несмотря на губернаторскую лицензию, сильно ограничивает священника в некоторых случаях. Ему не разрешается венчать пару, которая еще не достигла совершеннолетия, если он не уверен в согласии их родителей. Он не может венчать таких чужеземцев, которые обязались прослужить определенное количество лет, чтобы [29] отработать свой проезд из Европы, без согласия их хозяев; если он действует без их согласия или вопреки ему, он должен уплатить штраф в пятьдесят фунтов пенсильванской валюты, даже если у него есть лицензия и свидетельство двух людей, которые должны ответить за любые возражения. Но родители или хозяева не беспокоят этих людей, а берутся за священника, который волен преследовать в судебном порядке тех, кто дал ему свидетельство, и добиваться возмещения своих убытков. С согласия родителей и хозяев он может венчать людей без опасности для себя. Ни одному священнику не дозволяется венчать негра с лицом европейского происхождения, иначе он должен уплатить штраф в сто фунтов по законам Пенсильвании.

Существует здесь весьма своеобразный забавный обычай в отношении вступления в брак. Когда мужчина умирает и оставляет свою вдову в большой бедности или так, что она не может выплатить все долги тем малым, что у нее осталось, и что, несмотря на все это, находится человек, который хочет на ней жениться, она должна выходить замуж не в каком-то ином облачении, кроме нижней сорочки. Тем самым она оставляет кредиторам своего покойного мужа свою одежду и все, что они найдут в доме. Но она не [30] обязана выплачивать им что-либо еще, поскольку отдала им все, что имела, даже свою одежду, оставив лишь сорочку для прикрытия, в чем законы страны ей отказать не могут. Как только она выходит замуж и перестает принадлежать умершему мужу, она облачается в одежды, подаренные вторым мужем. Шведским священникам здесь нередко приходилось венчать женщину в столь недорогом [31] и легком наряде. Это видно из церковных регистров и из рассказов самих священников. Я также часто видел описания подобных браков в английских газетах, издаваемых в этих колониях, и особенно помню следующее повествование: женщина вышла в одной лишь нижней сорочке из дома покойного мужа к своему жениху, который встретил ее на полпути с прекрасной новой одеждой и перед всеми присутствующими сказал, что одалживает эту одежду своей невесте, и надел ее на нее собственными руками. Похоже, он сказал, что одалживает одежду, дабы, если бы он сказал, что дарит ее, кредиторы первого мужа не пришли и не отобрали ее, заявляя, что она считалась вдовой своего первого мужа до того, как вышла замуж за второго.

21 декабря. Из следующих наблюдений представляется весьма вероятным, что задолго до прибытия шведов [32] в этой провинции бывали европейцы, и в дальнейшем мы приведем новые подтверждения этого мнения. Тот самый старый Маонс Кин, о котором я уже упоминал ранее, неоднократно рассказывал мне, что по прибытии шведов в прошлом столетии и при основании ими поселения под названием Хельсингбург на берегу Делавера, несколько ниже того места, где ныне расположен Салем, они обнаружили на глубине двадцати футов несколько колодцев, обложенных стенами. Это не могло быть работой коренных американцев, или индейцев, поскольку кирпичи были им совершенно незнакомы, когда европейцы впервые обосновались здесь в конце пятнадцатого века; и тем менее они умели ими пользоваться. Те колодцы находились в то время на суше, но в таком месте на берегу Делавера, которое порой заливается водой, а порой бывает сухим. Однако с тех пор берег размыло настолько, что колодцы полностью скрыты рекой, и вода редко падает так низко, чтобы их показать. Когда шведы впоследствии вырыли себе новые колодцы на некотором расстоянии от прежних, они обнаружили в земле несколько разбитых глиняных сосудов и целых [33] хороших кирпичей; и они часто извлекали их из земли при пахоте.

По этим признакам, кажется, мы можем заключить, что в былые времена либо европейцы, либо другие люди из тогдашних цивилизованных частей света были занесены сюда бурями или иными случайностями, поселились здесь, на берегу реки, обжигали кирпичи и создали здесь колонию; но что впоследствии они смешались с индейцами или были ими перебиты. Они могли постепенно, в ходе общения с индейцами, перенять их нравы и образ мыслей. Самих шведов обвиняли в том, что они были уже наполовину индейцами, когда в 1682 году прибыли англичане. И мы до сих пор видим, что французы, англичане, немцы, голландцы и другие европейцы, прожившие несколько лет вместе в отдаленных провинциях рядом с индейцами и среди них, становятся настолько похожими на них по своему поведению и мыслям, что их можно отличить лишь по разнице в цвете кожи. Но история наряду с преданиями самих индейцев уверяет нас, что вышеупомянутые колодцы и кирпичи не могли быть сделаны во время экспедиции Колумба или вскоре после нее, поскольку предания индейцев гласят, что те колодцы были устроены задолго до той эпохи. Этот рассказ о колодцах, [34] обложенных кирпичом, и о таких кирпичах, которые находили в земле в различных местах, я впоследствии слышал в пересказе от многих других старых шведов.

22 декабря. Старый фермер предсказал перемену погоды, потому что сегодня в полдень воздух был очень теплым, хотя утро выдалось очень холодным. Такой вывод он сделал также из наблюдений за тучами, сбивающимися вокруг солнца. Метеорологические наблюдения, приложенные в конце этого тома, докажут, что его наблюдение было верным.

31 декабря. Средств от зубной боли почти столько же, сколько дней в году. Едва ли найдется хоть одна старуха, которая не назвала бы вам три-четыре десятка таковых, относительно которых она абсолютно уверена, что они столь же безотказны и быстры в облегчении страдания, сколь месячный пост на хлебе и воде — для обременительного брюха. И тем не менее часто, даже слишком часто, эта болезненная хворь ускользает от всей этой грозной армии средств. И все же я не могу не отметить следующие средства, которые порой оказывались эффективными против зубной боли в этой стране.

Когда боль происходит от дуплистости зубов, следующее средство, [35] как говорят, дает хороший результат: немного ваты кладут на дно табачной трубки; поверх нее насыпают табак, поджигают его и курят, пока он почти не прогорит. При курении табачное масло пропитывает вату, которую затем вынимают и прикладывают к зубу как можно более горячей, насколько можно стерпеть.

Главное средство ирокезов, или ирокезов, против зубной боли, вызванной дуплистыми зубами, я услышал от жены капитана Линдси в Освего; и она уверила меня, что знает по собственному опыту: средство это действенно. Они берут семенные коробочки виргинской анемоны, как только семена созреют, и растирают их в куски. Тогда они становятся шероховатыми и выглядят как вата. Эту похожую на вату субстанцию обмакивают в крепкий бренди, а затем закладывают в больной зуб, который обычно вскоре перестает болеть. Бренди жгуч и едок, а семена анемоны, как и большинство семян растений класса многотычинковых (Polyandria Polygynia) (то есть таких, которые имеют много тычинок, или мужских цветков, и много пестиков, или женских цветков), также обладают едкостью. Таким образом, они оба вместе помогают унять боль; и это средство во многом сходно с предыдущим. Помимо того, у нас имеется много семян [36], обладающих теми же свойствами, что и американская анемона.

Следующее средство было очень в ходу против зубной боли, сопровождающейся опухолью: они варят жидкую кашу из маисовой муки и молока; в нее, пока она еще на огне, добавляют немного свиного жира или другого сала и хорошо размешивают, чтобы все равномерно смешалось. Затем на кашу накладывают носовой платок и как можно горячее прикладывают к опухшей щеке, где и держат, пока она не остынет. Я обнаружил, что это средство весьма действенно против припухлости, поскольку оно уменьшает боль, спадает опухоль, вскрывает нарыв, если таковой имеется, и обеспечивает хороший отток гноя.

Я видел, как ирокезы варили внутреннюю кору бузины канадской (Sambucus Canadensis) и прикладывали ее к той части щеки, где боль была сильнее всего. Как мне сказывали, это часто уменьшает боль.

Среди ирокезов, или Пяти Наций, на реке Мохок я видел молодую индианку, у которой от частого питья чая началась сильная зубная боль. Чтобы вылечить ее, она отварила папоротниколистную мирику (Myrica asplenii folia) и привязала ее как можно более горячей, насколько могла стерпеть, к [37] всей щеке. Она говорила, что это средство уже не раз излечивало зубную боль.

2 января 1749 года. Прежде чем европейцы под руководством Колумба прибыли в Вест-Индию, дикари, или индейцы (жившие там с незапамятных времен), были совершенно незнакомы с железом, что кажется нам весьма странным, поскольку Северная Америка почти в каждой своей части содержит множество железных рудников. Поэтому они были вынуждены восполнять этот недостаток острыми камнями, раковинами, когтями птиц и диких зверей, обломками костей и прочими подобными предметами, когда собирались делать топоры, ножи и тому подобные инструменты. Отсюда очевидно, что жизнь они вели весьма жалкую. Старые шведы, жившие здесь и общавшиеся с индейцами в молодости, в те времена, когда те еще были весьма многочисленны в этих краях, могли рассказать многое об их образе жизни. Ныне люди случайно находят при пахоте и земляных работах некоторые орудия, которые индейцы использовали до того, как шведы и другие европейцы снабдили их железными инструментами. Ибо примечательно, что ныне индейцы не пользуются никакими другими орудиями, кроме изготовленных из железа и других металлов [38], которые они всегда получают от европейцев: об этом я расскажу подробнее в надлежащем месте. Но имея возможность увидеть и отчасти собрать множество древних индейских орудий, я опишу их здесь.

Топоры у них были каменные. По форме они напоминают те клинья, которыми мы раскалываем древесину: в длину около полуфута, соответствующие по ширине, клинообразные, заостренные с одного конца, но несколько более тупые, чем наши клинья. Поскольку этот топор нужно было насаживать на рукоять, по всему утолщенному концу шла выемка. Для закрепления они расщепляли палку с одного конца и вставляли туда камень так, чтобы две половины палки попадали в выемки камня; затем они связывали расщепленные концы веревкой или чем-то подобным, почти так же, как кузнецы прикрепляют к расщепленной палке инструмент, которым они рубят железо. Некоторые из этих каменных топоров не имели выемок или желобков на верхнем конце, и, судя по всему, их просто держали в руках для рубки или ударов, не делая для них рукоятей. Большинство виденных мною топоров были изготовлены из твердой горной породы, но некоторые — из плотного, твердого, черного огнеупорного камня. Когда индейцы намеревались срубить толстое, крепкое дерево, они не могли использовать свои топоры и за неимением подходящих инструментов применяли огонь. Они разводили большой костер у корней дерева и таким образом заставляли его упасть. Но чтобы огонь не поднимался выше, чем им требовалось, они привязывали к шесту тряпки, обмакивали их в воду и постоянно смачивали дерево чуть выше огня. Когда они собирались выдолбить толстое дерево для каноэ, они раскладывали сухие ветви вдоль всего ствола дерева на протяжении того участка, который нужно было выдолбить. Затем они поджигали эти сухие ветви, и по мере того как они сгорали, заменяли их другими. Пока эти ветви горели, индейцы усердно работали мокрыми тряпками и поливали дерево водой, чтобы огонь не распространялся слишком далеко по бокам и на концы. Выжегши дерево до такой глубины, какую они находили достаточной или какая была возможна без повреждения каноэ, они брали описанные выше каменные топоры, острые кремний, кварц или острые ракушки, соскребали обгоревшую часть древесины и сглаживали лодку изнутри. Таким же образом они придавали ей любую желаемую форму. Вместо того чтобы рубить топором кусок дерева, необходимый для изготовления каноэ, они также использовали огонь. Каноэ обычно имело в длину от тридцати до сорока футов. Главным назначением их топоров, согласно единогласным отзывам всех шведов, было расчистить хорошие участки под кукурузные поля; ибо если земля, где они собирались разбить кукурузное поле, была покрыта деревьями, они обрубали топорами кору вокруг деревьев, особенно в то время, когда деревья теряли сок. Благодаря этому дерево высыхало, переставало получать питательные вещества, а листья больше не заслоняли лучи солнца. Более мелкие деревья затем вырывали с корнем силой, а землю слегка взрыхляли изогнутыми или заостренными ветвями.

Вместо ножей они обходились небольшими острыми кусочками кремния или кварца, либо какого-то другого твердого камня, а также острой раковиной или заточенным куском кости.

К концам своих стрел они прикрепляли узкие угловатые кусочки камня; они использовали их за неимением железа для повторного заострения или дерева достаточной твердости: эти наконечники обычно делались из кремния или кварца, но иногда также из камня другого вида. Некоторые использовали животные кости или когти птиц и зверей. Некоторые из этих древних гарпунов очень тупы, и кажется, что индейцы могли убивать ими птиц и мелких четвероногих; однако я не могу утверждать, могли ли они глубоко проникнуть в тело крупного зверя или человека за счет скорости, приобретаемой от лука, хотя некоторые из них были найдены весьма острыми и хорошо сделанными.

У них были каменные пестики длиной около фута и толщиной в человеческую руку. Они состояли в основном из камня черного цвета и некогда использовались индейцами для толчения кукурузы, которая с незапамятных времен была их главным и почти единственным хлебом. У них не было ни ветряных, ни водяных, ни ручных мельниц для ее помола, и они даже не знали, что такое мельница, до прихода европейцев в эту страну. Я разговаривал со старыми французами в Канаде, которые рассказывали мне, что индейцы были безмерно изумлены, когда французы установили первую ветряную мельницу. Они толпами приходили даже из самых отдаленных мест, чтобы посмотреть на это чудо, и часами сидели возле него несколько дней подряд, наблюдая за ним; они долгое время считали, что оно приводится в движение не ветром, а духами, живущими внутри. Они испытывали примерно такое же изумление, когда была построена первая водяная мельница. Прежде они толокли весь свой хлеб или кукурузу в полых деревьях с помощью вышеупомянутых пестиков, сделанных из камня. У многих индейцев были лишь деревянные пестики. Черноватый камень, из которого иногда изготавливаются топоры и пестики, очень хорош для точильного бруска, и поэтому как англичане, так и шведы в настоящее время используют эти топоры и пестики главным образом в качестве точильных камней, когда им удается их заполучить.

Старые котлы или котелки индейцев изготавливались либо из глины, либо из различных пород горшечного камня (Lapis ollaris). Первые состояли из темной глины, смешанной с зернами белого песка или кварца, и обжигались на огне. Многие из таких котлов имеют два отверстия по верхнему краю, по одному с каждой стороны, через которые индейцы продевали палку и держали котел над огнем столько, сколько требовалось для варки. Большинство котлов не имеют ножек. Примечательно, что ни один горшок такого рода не был найден глазурованным ни снаружи, ни изнутри. Некоторые из старейших шведов еще помнили, как видели, что индейцы варят мясо в этих горшках. Они очень тонкие и бывают разных размеров; иногда их делают из зеленоватого, а иногда из серого горшечного камня, а некоторые изготавливаются из другой разновидности огнеупорного камня; дно и края часто имеют толщину более дюйма. Индейцы, несмотря на незнакомство с железом, сталью и другими металлами, научились весьма искусно выдалбливать эти горшки или котлы из горшечного камня.

Старые курительные трубки индейцев также изготавливаются из глины, горшечного камня или змеевика. Первый вид по форме напоминает наши трубки для курения, хотя гораздо грубее и сделан менее аккуратно. Чубук толстый и короткий, едва ли длиной в дюйм, но иногда достигает длины пальца; по цвету они больше всего напоминают наши трубки, которые долгое время находились в употреблении. Их трубки из горшечного камня сделаны из того же камня, что и котлы. Некоторые из них сделаны довольно хорошо, хотя у них не было ни железа, ни стали. Но помимо этих видов трубок встречаются и другие, которые изготовлены с большой изобретательностью из очень красивого красного горшечного камня или разновидности змеевикового мрамора. Они встречаются очень редко и используются почти исключительно индейскими сачемами, или старейшинами. Красивый красный камень, из которого делают эти трубки, также очень реден и встречается только в земле тех индейцев, которые именуются ингуэзами и которые, по словам отца Шарилевуа, живут по ту сторону реки Миссисипи. Сами индейцы обычно ценят трубку такого рода не меньше, чем серебряную монету того же размера, а иногда и выше. Из камня того же рода обычно состоит их трубка мира, которую французы называют calumet de paix и которую они используют при заключении мирных договоров и союзов. Большинство авторов, писавших об этих народах, упоминают этот предмет, и я намерен рассказать о нем при удобном случае.

Вместо рыболовных крючков индейцы используют крючки, сделанные из кости или птичьих когтей. Некоторые из старейших здешних шведов рассказывали мне, что в годы их юности здесь, в этой части страны, называвшейся тогда Новой Швецией, находилось множество индейцев, которые ловили рыбу в реке Делавер этими крючками.

Они добывали огонь, постоянно трем концом твердого куска дерева о другой сухой, пока дерево не начинало дымиться, а затем гореть.

Таковы были орудия труда древних индейцев и то применение, которое они им находили, прежде чем европейцы вторглись в эту страну и прежде чем они (индейцы) познакомились с преимуществами железа. В Северной Америке в изобилии имеются железные рудники, и индейцы жили по всей этой стране до прибытия европейцев, так что в здешних краях можно указать немало мест, где ныне залегают железные руды и где еще не сто лет назад располагались крупные индейские города или селения. Поэтому весьма примечательно, что индейцы не умели пользоваться металлом или рудой, которые всегда были у них перед глазами и по которым они ежедневно неизбежно ходили. Они даже жили прямо на тех местах, где впоследствии были обнаружены железные руды, и тем не менее часто отправлялись за много миль, чтобы добыть жалкий топор, нож или тому подобное изделие, описанное выше. Они были вынуждены тратить несколько дней на то, чтобы заточить свои орудия, натирая их о скалу или другие камни, хотя польза от этого далеко не соответствовала затраченному труду. Ибо они никогда не могли срубить толстое дерево своими топорами и лишь с трудом сваливали тонкое. Они не могли выдолбить дерево с помощью своих топоров или выполнить и сотую долю той работы, которую мы легко можем сделать с помощью наших железных топоров. Таким образом мы видим, насколько пагубны невежество и бездумное пренебрежение полезными искусствами. Счастлива страна, которая знает их истинную ценность!

5 января. Рождество праздновалось сегодня шведами и англичанами, поскольку они придерживались тогда старого стиля.

6 января. В этой стране водится огромное количество зайцев, но они отличаются от наших шведских своими размерами: они очень малы и лишь ненамного превосходят кролика; они сохраняют практически ту же серую окраску как летом, так и зимой, какую наши северные зайцы имеют только летом; кончики их ушей всегда серые, а не черные; хвост также серый с верхней стороны в любое время года; они приносят потомство несколько раз в год: весной они устраивают своих детенышей в полых деревьях, а летом, в июне и июле, выводят потомство в траве. Когда их застают врасплох, они обычно укрываются в дуплах деревьев, откуда их достают с помощью изогнутой палки, либо прорубая в дереве отверстие напротив того места, где они лежат, либо с помощью дыма, разводя костер снаружи дерева. Во всех этих случаях под рукой должны быть борзые. Эти зайцы никогда не кусаются, и к ним можно прикасаться без всякой опасности. Днем они обычно лежат в дуплах деревьев и почти никогда не покидают их, если только их не потревожат люди или собаки; но ночью они выходят наружу и ищут себе пищу. В дурную погоду или когда идет снег, они сидят тихо день-два и не отваживаются покидать свои убежища. Они наносят большой вред капустным полям, но яблони страдают от них несравненно сильнее, поскольку они сдирают всю кору у самой земли. Здешние жители сходились на том, что в холодную и суровую зиму зайцы жирнее, чем в мягкую и сырую, чему они могли привести несколько причин на основе собственных предположений. Шкуры их бесполезны, так как они настолько рыхлые, что их можно снять просто так; ибо чтобы отделить шкуру от мяса, достаточно потянуть за мех, и шкура сама сходит вслед за ним: этих зайцев невозможно приручить. Они во всякое время, даже посреди зимы, страдали от множества обыкновенных блох.

16 января. Обыкновенные мыши в изобилии водились в городах и сельской местности; они причиняют столько же вреда, сколько и в старых странах. Олдмиксон в своей книге «Британская империя в Америке» (т. I, стр. 444) пишет, что в Северной Америке не было ни крыс, ни мышей, пока их не привезли на европейских кораблях. Насколько это верно, я не знаю. Несомненно то, что в нескольких безлюдных местах, где никогда не жил человек, я видел и убивал обыкновенных мышей в расщелинах камней или гор; и разве вероятно, что все такие мыши, расселившиеся подобным образом по внутренним районам страны, происходят от тех, что были завезены из Европы?

Крыс также можно причислить к числу животных, наносящих большой урон в этой стране. Они живут как в городах, так и в сельской местности и уничтожают припасы. Их размеры такие же, как у наших крыс, но окраска иная: они серые или сизо-серые. Я расспрашивал шведов о том, жили ли эти крысы здесь до прибытия европейцев или же они приплыли на кораблях? Но я не смог получить ответа, на который можно было бы положиться. Все сходились на том, что множество этих опасных и вредных животных ежегодно доставляется в Америку кораблями из Европы и других стран. Однако мистер Бартрам утверждал, что крысы обитали в стране еще до того, как здесь поселились европейцы; ибо он видел их в большом количестве на высоких горах, которые обычно называют Голубыми горами, где они жили среди камней и в подземных гротах, имеющихся в тех горах. Днем они всегда сидят очень тихо, и увидеть их снаружи почти невозможно; но ночью они выходят и издают ужасный шум. Когда стояли сильные морозы, они казались совершенно оцепеневшими; ибо во время продолжения холодной погоды нельзя было услышать ни малейшего шума или писка, производимого ими. Следует отметить, что ни у шведов, ни у англичан здесь нет темных окон в домах. На чердаке едва ли найдется слуховое окно — только незакрепленные доски. Стены в деревянных домах зачастую не проконопачены даже мхом, так что комнаты, несмотря на то, что в них топят печи, не теплее наружного помещения или сеней. В комнатах, где спят слухи, никогда не бывает печи, хотя зима порой выдается довольно суровая. Таким образом, зимой крысы почти или совсем не видят тепла; но как только наступает более мягкая погода, они снова выходят наружу. Эту зиму мы несколько раз замечали, что крысы проявляли большую активность и поднимали необычный шум всю ночь как раз перед сильными морозами. Похоже, они обладали некоторым предчувствием приближения холодной погоды и потому наедались вволю или делали запасы провизии. В мягкую погоду они имели обыкновение утаскивать яблоки и другие припасы; поэтому мы всегда могли с уверенностью заключить по необычному шуму крыс по ночам или по их крайней прожорливости, что за этим последует сильный мороз. Как я уже отмечал в предыдущем томе на странице 312, серая белка в этой стране обладает тем же свойством. Поедая кукурузу, эти животные и обыкновенные мыши не съедают зерна целиком, а только рыхлую, сладкую и мягкую сердцевину, оставляя остальное.

21 января. Холод теперь сравнялся со шведским, хотя эта страна расположена гораздо южнее. Цельсиев или шведский термометр утром показывал двадцать два градуса ниже точки замерзания. Поскольку в комнатах здесь нет ставней, щели в стенах не проконопачены мхом, а в самой комнате порой нет печи или дымохода, здешние зимы должны быть весьма неприятны для того, кто привык к нашим теплым шведским зимним комнатам. Но величайшим утешением здесь является то, что холода продолжаются очень недолго. В некоторые дни этого месяца комната, в которой я останавливался, была такова, что я не мог написать и двух строк, как чернила в моем пере замерзали. Когда я не писал, я не мог оставлять чернильницу на столе, а был вынужден ставить ее на очаг или класть в карман. И все же, несмотря на такую сильную бурю, как видно из метеорологических наблюдений в конце этого тома, и хотя иногда снег шел несколько дней и ночей подряд, а его покров на земле достигал почти шести дюймов в высоту, весь скот вынужден оставаться круглые сутки в поле в течение всей зимы. Ибо ни у англичан, ни у шведов не было никаких сараев; немцы же и голландцы сохранили обычай своей страны и обычно держали скот зимою в стойлах. Почти все старые шведы говорят, что по прибытии в эту страну они строили хлева для скота, как принято в Швеции; но по мере того как англичане приходили, селились среди них и оставляли свой скот в полях на всю зиму, как принято в Англии, они забросили прежний обычай и переняли английский. Они признавали, однако, что в суровые зимы скот сильно страдал, особенно когда после дождя ударял мороз, и что во время долгой зимы 1741 года в нескольких местах из-за этого погибло немало скота. Около полудня скот уходил в леса, где на молодых дубках еще оставались листья; но они не ели листву, а лишь обгрызали концы ветвей и верхушки самых молодых дубков. Лошади заходили на кукурузные поля и поедали сухие листья на редких оставшихся стеблях. Овцы бегали по лесам и кукурузным полям. Куры по ночам усаживались на деревьях в садах, поскольку у них не было постоянных жилищ. Свиньи также подвергались воздействию ненастной погоды, находясь в небольшом загоне.

Птички мелкой породы, которых шведы называют снежными птичками, а англичане чук-берд, залетали в дома примерно в это время. В остальное время они искали пропитание вдоль дорог. Их редко видят, кроме как во время снегопадов. Кейтсби в «Естественной истории Каролины» называет ее Passer nivalis, а доктор Линней в «Systema Naturæ» — Emberiza hyemalis.

Река Делавер напротив Филадельфии и даже немного ниже теперь покрылась льдом, и люди могли переходить ее пешком, но переехать верхом не решался никто.

22 января. В этой стране водятся куропатки, но они не такие, как наши. Шведы называли их то рапхонами (куропатки), то эккерхенсами (перепела). Некоторые из англичан также называли их куропатки, другие — перепела. По форме они почти такие же, как европейские куропатки, и нрав их и свойства схожи: я имею в виду, что при преследовании они бегут и прячутся. Но они меньше по размеру и совершенно отличаются по окраске. В этом труде я не могу подробно приводить описания птиц, насекомых, четвероногих и растений, поскольку это слишком увеличило бы объем моего тома. Я лишь отмечу, что лапы у них голые, неопушенные; спина испещрена бурыми, черными и белыми пятнами; грудь темно-желтая, а брюшко беловатое, с черной окантовкой на кончиках перьев. Размером они примерно с рябчика, или tetrao bonasia. Над каждым глазом проходит узкая полоска беловато-желтого цвета. Эти птицы многочисленны в Новой Швеции, то есть в этой части страны. Стоит пройти лишь немного, как встречаешь их большие выводки. Тем не менее они держатся на большом расстоянии от городов, будучи там истреблены или распуганы частой стрельбой. Они всегда держатся выводками, большими или малыми, летают не слишком много, но бегают по полям и держатся под кустами и возле изгородей, где ищут себе пищу. Они считаются очень вкусным блюдом, и здешние жители готовят их самыми разными способами. Для этого их ловят и отстреливают в огромных количествах. Их ловят, устанавливая сито или квадратный открытый ящик из досок в местах, которые они посещают. Люди насыпают под сито немного овса и приподнимают его с одной стороны палочкой; как только куропатки забрались под сито, чтобы поклевать овес, оно падает, и их ловят живьем. Иногда им удается поймать по несколько куропаток за раз. Когда они бегают в кустах, к ним можно подойти очень близко, не вспугнув. Ночью они собираются вместе кучей на ночлег. Они гребут в кустах и на поле подобно обычным курам. Весной они устраивают гнезда либо под кустом, либо на кукурузных полях, либо на холмах под открытым небом: они сгребают немного сена, в которое откладывают около тринадцати белых яиц. Они едят различные виды зерна и семена трав. Замечено также, что они поедают ягоды сумаха, или rhus glabra. Некоторые люди ловили их птенцами и держали в клетке, пока они не привыкали к рукам; затем они отпускали их, и те следовали за домашними курами и никогда не покидали дворов.

Изгороди, используемые в Пенсильвании и Нью-Джерси, но особенно в Нью-Йорке, — это те, которые из-за своей извилистой формы, напоминающей червей, называются по-английски зигзагообразными заборами из бревен (worm-fences). Жерди, из которых состоит этот забор, берутся от разных деревьев, но они неодинаковы по долговечности: красный кедр считается самым долговечным из всех, поскольку он выдерживает более тридцати лет; но он очень редок и растет здесь лишь в одном месте, так что заборы из него делать нельзя. Правда, изгороди вокруг Филадельфии (которые, впрочем, отличаются от зигзагообразных заборов из бревен) все сделаны из красного кедра; но его доставили по воде из Эгг-Харбора, где он растет в изобилии. Опоры, на которых лежат жерди, изготовлены из белого кедра, или Cupressus thyoides, а жерди, укладываемые между ними, — из красного кедра, или Juniperus Virginiana. После кедрового дерева лучшими считаются дуб и каштан. Каштан обычно предпочитают, но он не везде настолько распространен, чтобы из него можно было делать изгороди; вместо него используют несколько пород дуба. Для сооружения изгородей люди не вырубают молодые деревья, как это принято у нас, а валят то тут, то там толстые деревья, распиливают их в нескольких местах, оставляя куски нужной длины, и раскалывают на жерди обычной толщины; из одного дерева получается множество жердей. Несколько стариков в этой стране рассказывали мне, что шведы по прибытии сюда делали такие изгороди, какие приняты в Швеции, но через несколько лет были вынуждены от них отказаться, поскольку не могли набрать достаточно столбов; ибо они на практике убедились, что вкопанный в землю столб не выдерживает и четырех-шести лет, прежде чем подземная его часть полностью сгниет; но главное было в том, что они не могли раздобыть гибких прутьев для их связывания; они делали их из гикори, который является одним из самых прочных деревьев в этой стране, и из белого дуба, но в течение года или двух прутья сгнивали, и забор разваливался сам по себе, поэтому они были вынуждены прекратить устройство таких изгородей. Некоторые из новоприбывших снова пытались делать заборы из столбов и прутьев, но с тем же плачевным результатом. Таким образом, шведский способ огораживания здесь не годится. Следовательно, зигзагообразные заборы из бревен являются одним из самых полезных видов изгородей, тем более что невозможно найти ни одного столба из местной древесины, который простоял бы в земле более шести или восьми лет, не сгнив. Жерди в этой стране очень тяжелые, и столбы плохо их выдерживают, особенно во время сильной бури; но зигзагообразные заборы из бревен легко поставить заново, когда они падают. Опыт показал, что изгородь из каштана или белого дуба редко держится более десяти или двенадцати лет, прежде чем жерди и столбы полностью сгниют; если же жерди сделаны из другого дерева, заборы с трудом стоят шесть или восемь лет. Учитывая, сколько древесины требуют зигзагообразные заборы (поскольку они идут с изгибами) по сравнению с другими изгородями, идущими по прямым линиям, и учитывая, как быстро они приходят в негодность, можно представить, как будут истребляться леса и как будет выглядеть страна сорок или пятьдесят лет спустя, если не внести никаких изменений; особенно учитывая, что древесина поистине в огромных количествах растрачивается день и ночь всю зиму, то есть почти половину года, на топливо.

8 февраля. Ондатры, называемые так англичанами в этой стране из-за их запаха, довольно обыкновенны в Северной Америке; они всегда живут у воды, особенно на берегах озер, рек и ручников. Путешествуя по местам их обитания, видишь норы, выкоппанные ими в земле прямо у уреза воды или чуть выше ее поверхности. В этих норах у них находятся гнезда, и они остаются там всякий раз, когда не находятся в воде в поисках пищи. Шведы называют их Désmans Rattor, а французы — Rats musqués. Линней называет это животное Castor Zibethicus. Их пища — главным образом моллюски, обитающие на дне озер и рек; возле входов в их норы можно увидеть множество таких ракушек. Мне сказывали, что они также едят различные виды корней и растений. Они отличаются от европейской ондатры, или Castor Moschatus Линнея. Зубы у обоих одинаковы; хвост американской с боков сжат так, что одно острое ребро идет вверх, а другое вниз; задние лапы не перепончатые, то есть не соединены подвижной перепонкой, но примечательны тем, что по обеим сторонам лап имеют длинные, белые, плотные, гребенчатые, торчащие в стороны волоски вдобавок к короткой шерсти, которой лапы покрыты полностью. Такие волоски имеются с обеих сторон пальцев и выполняют ту же работу при плавании, что и перепонка. Размером они с небольшую кошку, или, если точнее, длина тела составляет около десяти дюймов, а хвост той же длины; цвет головы, шеи, спины, боков и внешней стороны бедер черно-бурый; шерсть мягкая и блестящая; под шеей, на груди и с внутренней стороны бедер они серые. Они устраивают свои гнезда в дамбах, возведенных вдоль берегов рек для защиты прилегающих лугов от воды; но они часто наносят большой вред, портя дамбы рытьем и открывая ходы для проникновения воды на луги, тогда как бобры заделывают все отверстия в дамбе или насыти. Снаружи они делают свои гнезда из веточек и тому подобных вещей, а внутрь заносят мягкий материал для подстилки своим детенышам. Шведы утверждали, что никогда не замечали сокращения их численности, но полагали, что они ныне столь же многочисленны, как и прежде. Поскольку они столь значительно портят берега, люди стараются истреблять их, обнаруживая их гнезда; за шкурку платят деньги, и это служит стимулом к ловле животного. Прежде шкурка ондатры стоила всего три пенса, но теперь за нее дают от шести до девяти пенсов. Шкурки идут главным образом на нужды шляпников, которые делают из этого меха шляпы, считающиеся почти столь же хорошими, как бобровые. Ондатр обычно ловят в ловушки с приманкой из яблок. В земле ирокезов я видел, как те индейцы раскапывали ходы ондатр, пока не добирались до их гнезд, где перебивали их всех. Мясо их здесь никто не ест; не знаю, едят ли его индейцы, поскольку они обычно не слишком разборчивы в выборе пищи. Мускусный мешочек кладут между одеждой для защиты от моли. Этих крыс очень трудно извести, если они однажды поселились в береговой насыпи. Впрочем, один швед рассказал мне, что он избавил свою насыпь, или отрезок дамбы вдоль реки, от них следующим образом: он отыскал все их норы и заткнул их землей, кроме одной, с той стороны, откуда дул ветер. Он заложил внутрь открытого входа изрядное количество серы, поджег ее и закрыл нору, оставив лишь небольшое отверстие для тяги воздуха. Серный дым проник тогда в их самые отдаленные гнезда и удушил всех животных. Как только сера прогорела, он был вынужден раскопать часть земли в дамбе, где находились их гнезда, и нашел их лежащими мертвыми горами. Он продал шкурки, и они окупили его труды, не говоря уже о выгоде от очищения дамбы от ондатр.






Бобры некогда в изобилии водились в Новой Швеции, о чем мне рассказывали все здешние старые шведы. В те времена они видели, как бобры возводили на реках одну плотину за другой. Но после того как европейцы в больших количествах переправились сюда и лучше освоили страну, бобры были частично перебиты, частично истреблены, а частично ушли выше вглубь страны, где людей не так много. Поэтому в Пенсильвании остался лишь один уголок, где можно встретить бобров; их главная пища — кора бобрового дерева, или Magnolia glauca, которую они предпочитают любой другой. Поэтому шведы клали ветви этого дерева возле бобровых плотин в ловушки, которые ставили на бобров, пока те еще водились в изобилии; и они почти всегда могли рассчитывать на успех. Некоторые жители Филадельфии приручали бобров, так что те ходили с ними на рыбалку и всегда возвращались к своим хозяевам. Майор Родерферт из Нью-Йорка рассказывал, что у него в доме больше полугода жил ручной бобор, который гулял совершенно свободно, как собака. Майор давал ему хлеб и иногда рыбу, до которой тот был великий охотник. Ему ставили в миске столько воды, сколько он хотел. Всю ветошь и мягкие вещи, которые ему удавалось обнаружить, он стаскивал в угол, где обычно спал, и устраивал из них постель. Кошка в доме, у которой были котята, завладела его постелью, и он не препятствовал ей. Когда кошка уходила, бобор часто брал котенка между передними лапами и прижимал к груди, чтобы согреть, и души в нем не чаял; как только кошка возвращалась, он отдавал ей котенка назад. Иногда он ворчал, но никогда никому не делал вреда и не пытался укусить.

Англичане и шведы называют норкой животное из этой страны, которое также живет либо в воде, либо в непосредственной близости от нее. Мне никогда не доводилось видеть ничего, кроме шкурки этого зверя. Но форма шкурки и единогласные рассказы, слышанные мной о нем, с большой долей уверенности позволяют мне заключить, что оно принадлежало к роду ласок, или mustelæ. Самая большая шкурка, какую я когда-либо видел, была длиной в один фут восемь дюймов, меньшая — около десяти дюймов в длину и примерно три с тремя четвертями дюйма в ширину до выделки; цвет был темно-бурый, порой почти черный; хвост пушистый, как у куницы; шерсть очень густая, а уши короткие, покрытые короткой шерстью. Длина лап меньшей шкурки составляла около двух дюймов. Мне говорят, что это животное до того похоже на американского хорька, или Viverra putorius, что их едва можно различить. Мне сообщали о его образе жизни следующее: оно редко появляется днем, но по ночам выходит из дупл деревьев на берегах рек. Иногда оно живет в доках и у мостов в Филадельфии, где является безжалостным врагом крыс. Порой оно по ночам проникает во дворы и через небольшое отверстие забирается в курятник, где перебивает всю птицу и высасывает у нее кровь, но съедает редко. Если на дороге ему попадаются гуси, домашние птицы, утки или другие пернатые, оно убивает и пожирает их. Оно питается рыбой и птицами. Если поблизости от домов протекает ручей, держать уток и гусей нелегко, поскольку норка, обитающая у рек, уничтожает молодняк. Сначала она убивает столько, до скольких может добраться, а затем уносит их и пирует ими. В берегах и дамбах у воды она также вредит рытьем. Чтобы поймать ее, люди расставляют ловушки, в которые кладут птичьи головы, рыбу или другое мясо. Шкурки продают в городах и в Филадельфии; за них дают по двадцать пенсов и даже по два шиллинга за штуку в зависимости от размера. Некоторые дамы носят муфты из этих шкурок; но большая их часть отправляется в Англию, откуда они рассылаются по другим странам. Старые шведы рассказывали мне, что прежде индейцы употребляли в пищу любую мясо, кроме мяса норки.

Я уже упоминал кое-что о ракуне; здесь я добавлю больше о характере этого животного в местах, которые подлинно являются его родиной. Англичане повсюду называют его ракуном (Raccoon), каковое название они несомненно заимствовали у одного из индейских племен; голландцы называют его хеспан (Hespan), шведы — эспан (Espan), а ирокезы — аттигбро (Attigbro). Он обычно селится в дуплах деревьев, днем сидит тихо и выходит только в темный пасмурный день; но по ночам бродит в поисках пищи. Несколько человек рассказывали мне, что в дурную погоду, особенно когда идет снег и бушует буря, ракун лежит в своем дупле целую неделю, не выходя наружу ни разу; в это время он живет тем, что сосет и ликает свои лапы. Его пища — различные виды плодов, такие как кукуруза, пока початки мягкие. В садах он часто наносит большой урон среди яблок, каштанов, слив и дикого винограда, которые любит больше всего; среди домашней птицы он очень жесток. Застанув кур на яйцах, он сначала убивает их, а затем съедает яйца. Его ловят собаки, которые выслеживают его до гнезда в дуплах деревьев, либо с помощью силок и ловушек, куда в качестве приманки кладут цыпленка, другую птицу или рыбу. Некоторые едят его мясо. Он прыгает всеми четырьмя лапами разом; из-за этого и ряда других качеств многие здешние жители причисляли его к роду медведей. Шкурка продавалась в Филадельфии за восемнадцать пенсов. Мне говорили, что ракуны теперь далеко не так многочисленны, как прежде; однако во внутренних районах их было в изобилии. Об использовании их меха шляпниками, а также о том, что они легко приручаются, очень падки на сладости и т. д., я упоминал в предыдущем томе. Из всех диких четвероногих Северной Америки ни одно не поддается приручению в такой степени, как это.

10 февраля. Утром я отправился в Филадельфию, куда прибыл ближе к вечеру. По прибытии к парому на реке Делавер я обнаружил, что река сплошь покрыта ледяными торосами, что поначалу помешало нам переправиться на другой берег. Погодив около часа и прорубив проход у паромной переправы, я вместе со многими другими пассажирами перебрался на ту сторону до того, как принесло новые скопления шуги. Поскольку вскоре после двенадцатого января (или Нового года по старому стилю) начался сильный мороз, река Делавер покрылась льдом, который от суровости холодов сделался настолько прочным, что люди переходили реку в Филадельфии верхом на лошадях. Лед держался до восьмого февраля, когда он начал взламываться, а разразившийся в ту ночь яростный ураган разломал его, и льдины понесло вниз с такой скоростью, что к двенадцатому февраля не осталось ни одной шуги, за исключением пары обломков у самого берега.

Вороны сегодня летали большими стаями и усаживались на верхушки деревьев. В течение всей зимы мы едва ли заметили хоть одну, хотя говорят, что они зимуют здесь. На протяжении всей этой весны по утрам они обычно рассаживались на верхушках деревьев; причем не все вместе, а на разных деревьях. Они принадлежат к числу вредных птиц в этой части света, поскольку питаются главным образом зерном. После того как кукуруза посажена или посеяна, они выскребают зерна из земли и едят их. Когда кукуруза начинает созревать, они проклевывают отверстие в обертке, окружающей початок, из-за чего кукуруза портится, так как дождь проникает через проделанное ими отверстие и вызывает гниение зерна. Помимо поедания кукурузы, они также крадут цыплят. Они очень любят мертвые туши. Несколько лет назад правительство Пенсильвании давало премию в три пенса, а Нью-Джерси — в четыре пенса за каждую голову вороны, но этот закон теперь отменен, так как расходы оказались слишком велики. Я видел молодых ворон этого вида в нескольких местах играющими с ручными, у которых были подрезаны крылья. Последние прыгали по полям возле ферм, которым принадлежали, но всегда возвращались обратно, не пытаясь бежать ни при каких обстоятельствах. Эти американские вороны являются лишь разновидностью серой вороны, или Corvus Cornix Линнея.

12 февраля. Во второй половине дня я вернулся в Ракун из Филадельфии.

По пути в Ракун я внимательно осматривал деревья, на которых еще оставались листья. Листья были бледными и засохшими, но опали не полностью у следующих деревьев:

Бук (Fagus sylvatica), большой или малый; он неизменно сохранял значительную часть своих листьев в течение всей зимы и даже до самой весны. У крупных деревьев листья дольше держались снизу.

Белый дуб (Quercus alba). У большинства молодых деревьев диаметром не более четверти ярда большая часть листьев все еще держалась на них, в то время как старые деревья потеряли почти все листья, за исключением тех мест, где появились новые побеги. Цвет сухих листьев у белого дуба был гораздо бледнее, чем у черного.

Черный дуб (как его обычно здесь называют). Доктор Линней называет его красным дубом — Quercus rubra. Большинство молодых деревьев все еще сохраняли свои сухие листья. Их цвет был красновато-бурым и более темным, чем у белого дуба.

Испанский дуб, представляющий собой не более чем разновидность черного дуба. Молодые деревья этого вида также сохраняют листву.

Редкая разновидность дуба, отличающаяся тем, что его листья имеют треугольную вершину, концы которой завершаются короткой щетинкой; снизу листья гладкие, а сверху пушистые. Молодые дубки этого вида все еще сохраняли свою листву.

Входя в любой лес, где вышеупомянутым видам дубов было всего по двадцать лет или даже меньше, я всегда находил на них листву.

Похоже, что Провидение, помимо прочих целей, позаботилось о защите некоторых видов птиц, поскольку в это время стояли сильные морозы и бушевали бури, сохранив на этих деревьях даже сухие листья. Этой зимой я несколько раз видел птиц, прятавшихся в покрытых старой листвой деревьях во время суровых холодов или бури.

13 февраля. Начав сегодня копать яму, я обнаружил несколько насекомых, которые забрались глубоко в землю для зимовки. Попав на воздух, они слегка шевелили конечностями, но сил для ползания у них не было, за исключением черных муравьев, которые передвигались хоть и немного, но медленно.

Formica nigra, или черный муравей, были довольно многочисленны и отличались некоторой живостью. Они лежали примерно в десяти дюймах под поверхностью.

Carabus latus. Некоторые из них лежали на той же глубине, что и муравьи. Это очень распространенное насекомое во всей Северной Америке.

Scarabæus; каштанового цвета, с опушенной грудью; надкрылья короче брюшка, с несколькими продольными линиями, усеянными волосками. Он в некотором роде похож на майского жука, но во многом отличается. Я обнаружил его в большом изобилии в земле.

Gryllus campestris, или полевой сверчок: они залегали на глубине десяти дюймов; они находились в полном оцепенении, но попадая в теплое место, оживали и становились весьма шустрыми. Летом я находил этих сверчков в великом множестве во всех частях Северной Америки, где мне доводилось бывать. Они прыгали по полям и издавали звук, похожий на стрекотание наших обычных домовых сверчков, так что отличить их по их трелям было трудно. Иногда они производят столь громкий шум, что от него закладывает уши, и два человека не могут расслышать друг друга. В тех местах, где водятся гремучие змеи, полевые сверчки весьма неприятны и в некотором роде опасны, ибо их неистовое стрекотание заглушает предупредительный звук, издаваемый этой ужасной змеей с помощью ее погремушки, и тем самым лишает возможности вовремя уклониться от нее. Я уже упоминал, что порой они зимуют и в дымоходах. Здесь они лежат всю зиму в земле, но с наступлением марта, когда воздух теплел, они выходили из нор и заводили свою музыку, хотя поначалу она была очень слабой и слышалась редко. Когда в наших странствиях нам приходилось ночевать в необитаемых местах, сверчки забирались в складки нашей одежды, так что каждое утро мы были вынуждены тратить по часу на осмотр платья, прежде чем удавалось от них избавиться.

Красных муравьев (Formica rufa), которые в Швеции образуют большие муравейники, я также обнаружил сегодня и на следующий день; они находились не в земле, ибо когда мой слуга Юнгстрем срубал старые сухие деревья, он встретил множество таких муравьев в трещинах дерева. Эти трещины находились на высоте многих ярдов от земли, и муравьи забирались так высоко в поисках зимнего жилища: едва попав в теплое место, они начинали очень живо шевелиться.

14 февраля. Шведы и англичане называют голубой птицей (blue bird) весьма красивую птичку нежно-голубого цвета. Линней называет ее Motacilla Sialis. Кейтсби изобразил ее в своей «Естественной истории Каролины» (том I, табл. 47) и описал под названием Rubecula Americana cærulea; Эдвардс представил ее в своей «Естественной истории птиц» (таблица и страница 24). В собственном дневнике я назвал ее Motacilla cærulea nitida, pectore rufo, ventre albo. На таблице Кейтсби должен заметить, что цвет груди должен быть грязно-красным или ржавым; голени и лапы черные как смоль; клюв также должен быть совершенно черным; голубой цвет в целом должен быть гораздо более глубоким, живым и сияющим; ни у одной птицы в Швеции нет столь сияющего и глубокого голубого цвета, как у этой: оперение сойки, пожалуй, может сравниться с ним. Пища голубой птицы — не только насекомые, она питается и растениями; поэтому зимой, когда насекомых не встретить, они прилетают к фермам, чтобы кормиться семенами сена и другими мелкими зернами.

Красная птица — это еще один вид мелких птиц. Кейтсби также изобразил ее на рисунке 13. Доктор Линней называет ее Loxia Cardinalis. Она относится к тому классу птиц, которые являются врагами пчел, подстерегая и поедая их. Я содержал самца в клетке в течение пяти месяцев подряд; он питался как маисом, так и гречихой, поскольку я не давал ему ничего другого. Своим пением он привлекал во двор других птиц своего вида, и после того, как мы насыпали немного маиса на землю под окном, где он у меня жил, остальные прилетали туда каждый день за кормом; тогда их было легко поймать с помощью ловушек. Некоторые из них, особенно старые особи, как самцы, так и самки, умирали от тоски при помещении в клетки. Те же, напротив, которые становились ручными, начинали петь чрезвычайно [72] сладко. Их трели очень напоминают пение нашего европейского соловья, и из-за своего приятного пения они в больших количествах отправляются в клетки в Лондон. В их клювах такая сила, что, когда подносишь к ним руку, они щиплют ее так больно, что выступает кровь. Весной по утрам они сидят, распевая на верхушках самых высоких деревьев в лесу. Но в клетках они сидят совершенно неподвижно в течение часа; в следующий час они прыгают вверх и вниз, распевая; и так они продолжают делать попеременно весь день.

17 февраля. Журавли (Ardea Canadensis) иногда пролетали днем в северном направлении. Обычно они останавливаются здесь ранней весной на короткое время, но гнезд здесь не вьют, так как направляются дальше на север. Несколько пожилых шведов рассказали мне, что в их молодые годы, когда страна еще не была сильно возделана, каждую весну здесь наблюдалось невероятное количество журавлей; но в настоящее время они не столь многочисленны. Некоторые поселившиеся здесь люди едят их мясо, когда им удается подстрелить птицу. Говорят, что они не наносят вреда посевам злаков или чему-либо подобному.

23 февраля. Сегодня утром я [73] спустился к Пеннс-Нек и вернулся вечером.

В некоторых частях леса все еще лежал снег, особенно там, где деревья стояли очень густо и солнце не могло пробиться: впрочем, его глубина не превышала четырех дюймов. Вдоль всех дорог стоял лед, особенно в лесу, и поэтому было очень трудно ездить на лошадях, у которых не было шипованных подков. Живущие здесь люди мало что знают о санях, но зимой ездят в церковь верхом, хотя снег иногда достигает почти фута в глубину. Он редко лежит больше недели, прежде чем растает, а затем выпадает свежий снег.

Вид птиц, называемых шведами маисовыми воришками, причиняет наибольший вред в этой стране. Они дали им такое название, потому что те поедают маис, как явно, так и исподтишка, сразу после того, как он посеян и заделан в землю, а также когда он созревает. Англичане называют их черными дроздовыми птицами. Существует два их вида, оба описаны и зарисованы Кейтсби 14. Хотя они сильно различаются по видовой принадлежности, между ними [74] существует такая большая дружба, что они часто сопровождают друг друга в смешанных стаях. Однако в Пенсильвании первый вид встречается чаще и нередко летает вместе, без каких-либо краснокрылых трупиалов. Первый вид, или пурпурные галки, во многих отношениях имеет такое большое сходство со скворцом, галкой и дроздом, что трудно определить, к какому роду их следует относить, но они кажутся наиболее близкими к скворцу; ибо клюв у них точно такой же, как у дрозда, но язык, полет, манера сидеть на деревьях, пение и форма делают их совершенно похожими на скворца; издали они выглядят почти черными, но вблизи имеют очень синеватый или пурпурный отлив, хотя и не такой сильный, как на гравюре Кейтсби; их размер равен размеру скворца; клюв конический, почти шиловидный, прямой, выпуклый, голый у основания, черный, с почти одинаковыми челюстями, причем верхняя лишь немного длиннее нижней; ноздри продолговатые, но немного угловатые, образующие почти квадраты; они расположены косо у основания клюва и не имеют щетинок; на их верхней стороне имеется небольшой роговой бугорок, или небольшое возвышение; язык острый и раздвоенный на конце; радужная оболочка глаз бледная; лоб, макушка, затылок, [75] верхняя часть и бока шеи имеют темный сине-зеленый блестящий цвет; бока головы под глазами темно-синие; вся спина и кроющие перья крыльев пурпурные; верхние кроющие перья хвоста не столь отчетливого пурпурного цвета, а словно зачерненные сажей; девять первостепенных маховых перьев — черные; остальные второстепенные также черные, но их внешний край пурпурный; двенадцать рулевых перьев имеют черновато-пурпурный цвет, а их кончики округлые; крайние из них — самые короткие, а средние — чрезвычайно длинные. Когда хвост распущен, он выглядит округлым к концу. Горло синевато-зеленое и блестящее; грудь также черная или блестяще-зеленая, в зависимости от того, как повернуть ее к свету; брюшко черноватое, а подхвостье имеет темный пурпурный оттенок; те участки груди и брюшка, которые прикрыты крыльями, пурпурного цвета; крылья снизу черные, или скорее сажистые; перья на бедрах черноватые; ноги (tibiæ) и пальцы сияюще-черные. У нее четыре пальца, как у большинства птиц. Когти черные, причем коготь на заднем пальце длиннее [76] остальных. Доктор Линней называет эту птицу Gracula Quiscula.

Говорят, что немногие из этих птиц зимуют на болотах, которые поросли густым лесом; и они появляются только в мягкую погоду. Но наибольшая их часть с приближением зимы улетает на юг. Сегодня я видел их впервые в этом году. Они уже летали большими стаями. Их главная и самая любимая пища — маис. Весной они прилетают огромными стаями вскоре после того, как маис заделывают в змелю. Они разгребают зерна маиса и поедают их. Как только появляется росток, они хватают его клювом и выдергивают вместе с зерном; и таким образом они доставляют немало хлопот сельским жителям уже ранней весной. Чтобы уменьшить их прожорливость по отношению к маису, некоторые люди вымачивают зерна этого растения в отваре корня Veratrum album, или чемерицы белой (о которой я скажу далее), а затем высаживают их. Когда маисовый воришка съедает одно или два таких зерна, подготовленных подобным образом, его рассудок мутится, и он падает: это пугает его собратьев, и они больше не смеют приближаться к этому месту. Но они с лихвой возмещают себе убытки ближе к осени, когда маис начинает созревать; в это время [77] они беспрерывно пируют. Они собираются тысячами на маисовых полях и живут в свое удовольствие. Они очень дерзки; ибо, когда их спугивают, они лишь перелетают и опускаются в другой части поля. Таким образом они всегда перемещаются из одного конца поля в другой и не покидают его, пока полностью не насытятся. Осенью они летают невероятными стаями, и трудно представить, откуда берется такое несметное их количество. Когда они взмывают в воздух, то затмевают небо и делают его совершенно черным. Их тогда так много и они держатся так близко друг к другу, что удивительно, как они находят место для движений крыльев. Я знал человека, который подстрелил огромное их количество на одной стороне маисового поля, что было далеко не способно испугать остальных; ибо они просто взлетали и опускались примерно на расстоянии ружейного выстрела в другой части поля, неизменно меняя место при приближении врага. Они утомляли охотника, прежде чем он успевал прогнать их с маиса, хотя он убивал множество из них каждым выстрелом. Они также поедают семена водного зизания (Zizania aquatica), обычно поздно осенью, после сбора урожая маиса. Мне говорят, что они также едят гречиху и овес. Некоторые люди [78] утверждают, что в случае сильного голода они едят даже пшеницу, ячмень и рожь; однако, по имеющимся у меня самым достоверным сведениям, было не замечено, чтобы они наносили какой-либо ущерб этим видам злаков. Весной они массами сидят на деревьях возле ферм, и их пение довольно приятно. Поскольку они столь губительны для маиса, неприязнь жителей к ним зашла так далеко, что законы Пенсильвании и Нью-Джерси установили премию в три пенса за дюжину мертвых маисовых воришек. В Новой Англии люди настроены против них еще враждебнее; ибо доктор Франклин говорил мне весной 1750 года, что благодаря премиям, установленным за их истребление в Новой Англии, они были настолько истреблены, что встречаются крайне редко и лишь в немногих местах. Но поскольку летом 1749 года на лугах появилось несметное количество червей, которые уничтожили траву и нанесли большой ущерб, люди уменьшили свою неприязнь к маисовым воришкам; ибо они заметили, что эти птицы питались главным образом этими червями до того, как маис созреет, и, следовательно, истребляли их или по крайней мере не давали им сильно распространиться. Поэтому они, казалось бы, заслуживают некоторой награды за свои труды. [79] Но после того, как эти враги и истребители червей (маисовые воришки) были уничтожены, черви получили большую свободу для размножения; и поэтому их стало так много, что теперь они причиняли больше вреда, чем птицы раньше. Летом 1749 года червей оставалось так мало сена в Новой Англии, что жители были вынуждены завозить сено из Пенсильвании и даже из Старой Англии. У маисовых воришек есть враги помимо человека. Вид мелких ястребов охотится на них и на других мелких птиц. Я видел, как некоторые из этих ястребов преследовали маисовых воришек, чувствовавших себя в полной безопасности, и ловили их на лету. Никто не ест мясо пурпурных маисовых воришек, или галок (Gracula quiscula); но мясо краснокрылых маисовых воришек, или скворцов (Oriolus Phœniceus) иногда употребляют в пищу. Некоторые старики рассказывали мне, что в этой части Америки, ранее именовавшейся Новой Швецией, по-прежнему водится столько же маисовых воришек, сколько и прежде. Причину этого они видят в маисе, который теперь сеют в гораздо больших количествах, чем раньше, и они полагают, что птицам в настоящее время стало легче добывать себе корм.
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Американская черника, или Vaccinium hispidulum, чрезвычайно распространена [80] по всей Северной Америке и произрастает в тех местах, где мы обычно находим нашу чернику в Швеции. Американские ягоды крупнее, но во всем остальном настолько похожи на шведские, что многие приняли бы их за простые разновидности. Англичане называют их клюквой, шведы — tranbær, а французы в Канаде — atopa, каковое название они заимствовали у индейцев. Поздней осенью их привозят на рынок в Филадельфию по средам и субботам. Их варят и готовят точно так же, как мы готовим нашу бруснику, или Vaccinium vitis idæa; и их используют зимой и частью летом для пирогов и других видов выпечки. Но поскольку они очень кислые, им требуется много сахара; однако он не очень дорог в стране, где сахарные плантации находятся недалеко. Количества этих ягод в консервированном виде отправляются в Европу и в Вест-Индию.

2 марта. Mytilus anatinus, разновидность ракушек-моллюсков, в изобилии обнаруживалась в небольших бороздах, пересекавших луга. Снаружи раковины часто были покрыты тонкой коркой из частиц железа, если вода в бороздах поступала с железного рудника. Поселившиеся здесь англичане и [81] шведы редко пользовались этими ракушками; но жившие здесь ранее индейцы жарили их и ели мякоть. Некоторые европейцы иногда употребляют их в пищу.

Снег все еще оставался в некоторых частях леса, где было очень тенисто, но поля были от него полностью свободны. Корову, лошади, овцы и свиньи отправлялись в лес и искали там корм, который был пока еще весьма скудным.

3 марта. Шведы называют разновидность мелких птиц словом Snofogel, а англичане называют ее Snow-bird (снегирек). Это Emberiza hyemalis доктора Линнея. Причина, по которой она называется снежной птицей, заключается в том, что она никогда не появляется летом, а только зимой, когда поля покрыты снегом. В некоторые зимы они прилетают в таком же огромном количестве, как и маисовые воришки, летают вокруг домов и сараев, проникают в сады и клюют зерно и семена трав, которые находят разбросанными по холмам.

В восемь часов вечера мы наблюдали метеор, обычно называемый снежным огнем 15. Я описал этот метеор в трудах Королевской шведской академии наук, см. том за 1752 год, страницы 154, 155. [82]

Дикие голуби (Columba migratoria 16) летали в лесах в не поддающемся воображению количестве, и меня уверяли, что их было больше, чем за несколько предыдущих лет. Они прилетели на этой неделе и оставались здесь около двух недель, после чего все исчезли или продвинулись дальше вглубь страны, откуда прибыли. Я расскажу о них более подробно в другом месте.

7 марта. Несколько человек сказали мне, что здесь верным признаком дурной погоды служит гроза, возникающая на юге или юго-западе, если она распространяется на восток, а впоследствии на север: но что, напротив, когда она совсем не распространяется или когда она распространяется как на восток, так и на запад, даже если она зарождается на юге или юго-западе, это предвещает хорошую погоду. Сегодня ее было слышно на юго-западе, но она совсем не распространилась. См. метеорологические наблюдения в конце этого тома.

До сих пор земля оставалась промерзшей, так что, если кто-то хотел выкопать яму, ему приходилось прорубать ее киркой. Однако промерзание не проникло [83] глубже четырех дюймов. Но сегодня оно полностью оттаяло. Из-за этого почва стала настолько мягкой, что при езде даже в лесу лошадь проваливалась очень глубоко.
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Я часто расспрашивал старых англичан и шведов, замечали ли они, чтобы какие-либо деревья погибали в очень суровые зимы или получали сильный урон. Мне отвечали, что молодые деревья гикори обычно погибают в очень холодную погоду; молодые черные дубы также страдают подобным образом. Более того, порой черные дубы диаметром в пять дюймов погибали от мороза в суровую зиму, и иногда, хотя очень редко, погибало отдельное тутовое дерево. Персиковые деревья очень часто гибнут в холодную зиму, и нередко все персиковые деревья в целом районе погибают от суровых морозов. Неоднократно отмечалось в отношении этих деревьев, что они гораздо лучше переносят морозы на холмах, чем в долинах; так что, когда деревья в долине погибали от мороза, деревья на холме не страдали вовсе. Меня уверяли, что они никогда не замечали, чтобы черный орех, сассафрас и другие деревья страдали зимой. Что касается весенних заморозков, то они неоднократно замечали, что одна или две холодные ночи часто случаются после того, как на деревьях [84] распускаются довольно крупные листья, и от этого большинство листьев погибает. Но взамен погибших листьев всегда вырастали свежие. Примечательно, что в такие холодные ночи мороз действует главным образом на более нежные деревья, причем таким образом, что все листья на высоте до семи и даже десяти футов от земли погибают от мороза, а вся верхушка остается невредимой. Несколько старых шведов и англичан уверяли меня, что они сделали такое наблюдение, а внимательный инженер мистер Льюис Эванс показал мне его среди своих записей. Такая холодная ночь выдалась здесь в 1746 году, в ночь с 14 на 15 июня по новому стилю, с тем же результатом, что видно из наблюдений мистера Эванса. Деревья, которые тогда цвели, потеряли и листья, и цветы на тех участках, которые были ближе к земле; спустя некоторое время у них появились свежие листья, но не новые цветы. Кроме того, примечательно, что холодные ночи, случающиеся весной и летом, никогда не причиняют вреда возвышенным местам, нанося ущерб только низинным и влажным. Они также весьма заметны в тех местах, где встречается известняк, и хотя все остальные части страны не подвергаются таким [85] летним заморозкам, в тех местах, где залегает известняк, они обычно случаются один или два раза за лето. Зачастую места залегания известняка расположены на возвышенности; но они страдают вопреки своему положению; в то время как неподалеку на более низкой местности, где известняка нет, последствия холодных ночей не ощущаются. Мистер Эванс первым сделал это наблюдение, и у меня была возможность неоднократно убедиться в его истинности во время моих поездок, о чем я упомяну далее. У молодых деревьев гикори листья погибают быстрее, чем у других деревьев, в такую холодную ночь, а следом — у молодых дубов; это замечали и другие люди, и я убедился в справедливости этого в 1749 и 1750 годах.

11 марта. Из рода дятлов здесь встречаются все те, которые Каٹسби в первом томе своей «Естественной истории Каролины» зарисовал и описал. Я лишь перечислю их и добавлю одну-две их особенности; но их подробное описание я откладываю на другой раз.

Picus principalis, королевский дятел, встречается здесь, хотя и очень редко, и только в определенное время года. [86]

Picus pileatus, хохлатый дятел; об этом я уже упоминал.

Picus auratus, золотистый дятел: этот вид здесь многочислен, и шведы называют его хитток и пиут; оба эти названия связаны с его голосом; он почти постоянно держится на земле и не замечен за долблением деревьев; он питается главным образом насекомыми, но иногда становится добычей ястребов; он обычно очень тучен, и его мясо весьма приятно на вкус. Поскольку он остается здесь на весь год и зимой не может легко добывать насекомых, он, несомненно, должен поедать какие-то виды травы или растений на полях. Своей формой и некоторыми свойствами он напоминает кукушку.

Picus Carolinus, каролинский дятел. Он также живет здесь, и цвет его головы более глубокого и блестящего красного оттенка, чем изобразил его Кейтсби (том 1, стр. 19, табл. 19).

Picus villosus, пестрый волосатый дятел среднего размера, здесь многочислен; он уничтожает яблони, пробивая в них дыры.

Picus erythrocephalus, красноголовый дятел. Эта птица часто встречается в здешних местах, и шведы называют ее просто хакспик, или дятел. Они дают то же название всем птицам, которых я сейчас перечисляю, за исключением золотистого дятла. Этот вид наносит вред [87] маисовым полям и фруктовым садам, так как проклевывает початки маиса и ест яблоки. В некоторые годы их бывает очень много, особенно там, где растут сладкие яблоки, которые они выклевывают так сильно, что от них остается лишь одна кожура. Несколько лет назад из общественных фондов выплачивалась премия в два пенса за голову с целью истребления этой вредной птицы, но этот закон был отменен. Они также очень любят желуди. С приближением зимы они отправляются на юг. Но когда они в большом количестве остаются в лесах в начале зимы, люди считают это признаком довольно мягкой зимы.

Picus varius, малый пестрый желтобрюхий дятел. Эти птицы гораздо многочисленнее, чем многим хотелось бы; ибо этот вид, а также предыдущие и последующие, весьма вредят яблоням.

Picus pubescens, или самый малый пестрый дятел. Этот вид здесь в изобилии. Из всех дятлов он наиболее опасен для фруктовых садов, потому что он самый дерзкий. Как только он пробивает в дереве отверстие, он делает другое вплотную к первому, в горизонтальном направлении, и продолжает до тех пор, пока не проклюет круг из отверстий [88] вокруг дерева. Поэтому яблони в здешних садах имеют по нескольку колец вокруг своих стволов, расположенных очень близко друг к другу, часто на расстоянии всего лишь в один дюйм одно от другого. Иногда эти дятлы выклевывают отверстия настолько близко, что дерево засыхает. Эта птица, как отмечает Кейтсби, настолько похожа на малого пестрого дятла по своей окраске и другим качествам, что их приняли бы за одну и ту же птицу, если бы первая (Picus pubescens) не была значительно меньше. Они сходны в своем вредном свойстве проклевывать отверстия в яблонях.

Rana ocellata — это разновидность местных лягушек, которых шведы называют силл-хоппетоссер, то есть сельдяными прыгунами, и которые теперь начали квакать по вечерам и ночью на бомагах, в лужах и прудах. Название, даваемое им шведами, происходит от того, что они начинают издавать свои звуки весной одновременно с тем, как здешние жители отправляться на ловлю так называемой сельди, которая, однако, сильно отличается от настоящей европейской сельди. У этих лягушек особый голос, непохожий на голос наших европейских лягушек, а скорее соответствующий щебетанию каких-то крупных птиц, и его можно примерно передать как пицет. С этим шумом они продолжают выступать на протяжении большей [89] части весны, начиная его вскоре после захода солнца и заканчивая прямо перед восходом. Звук был резким, но тем не менее столь громким, что его было слышно на большом расстоянии. Когда они ожидали дождя, они кричали намного сильнее обычного и начинали среди дня или когда становилось пасмурно, причем дождь обычно шел через шесть часов. Поскольку на 16-е число следующего месяца шел снег и весь день дул сильнейший ветер, ночью не было ни малейшего слеза их присутствия; а во все время, пока было холодно и снег лежал на полях, мороз так заглушал их, что мы не слышали ни единой лягушки; но как только возвращалась мягкая погода, они возобновляли свое кваканье. Они были очень пугливыми, и поймать их трудно; ибо как только человек приближался к месту их обитания, они умолкали, и ни одна из них не показывалась. Похоже, что, когда они кричат, они полностью прячутся под водой, за исключением кончика рыла. Ибо, когда я подходил к пруду, где они находились, я не мог заметить ни единой прыгающей в воду лягушки. Я не мог увидеть ни одной из них, пока не осушил целый пруд, где они обитали. Их окраска грязно-зеленая, испещренная бурыми пятнами. Когда [90] их трогают, они издают звук и стонут; иногда они принимают такую позу, будто раздули заднюю часть спины, так что она сильно возвышается; после этого они не шевелятся, даже если к ним прикасаются. Если бросить их живыми в спирт, они умирают за минуту.

12 марта. Птица, которую англичане и шведы в этой стране называют малиновкой 17, встречается здесь круглый год. Это совсем другая птица, чем та, что носит такое же название в Англии. Это Turdus migratorius Линнея. Она очень мелодично поет, не слишком пуглива, а прыгает по земле совсем близко от домов.

Лещина (Corylus avellana) теперь распускала свои соцветия. Лучше всего она росла на богатой почве, и шведы считали признаком хорошей земли то, что она там растет.

13 марта. Ольха (Betula Alnus) как раз зацветала.
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Dracontium foetidum рос в изобилии на болотах и начал цвести. Среди вонючих растений это самое зловонное; его неприятный запах был настолько сильным, что я едва мог исследовать цветок; [91] а когда я понюхал его немного дольше, у меня заболела голова. Шведы называют его byorn-blad (медвежий лист) или byorn-retter (медвежий корень). Англичане называют его корневищем скунса (polecat-root), поскольку его испарения столь же неприятны и зловонны, как и у скунса, о котором я упоминал ранее. Цветки пурпурного цвета; когда они находятся в полном цвету, листья начинают появляться из-под земли; летом скот к нему не прикасается. Доктор Колден рассказал мне, что он использовал корень во всех случаях, когда применяется корень арума, особенно против цинги и т.д. Шведское название растение получило потому, что медведи, покидая свои зимние убежища, любят лакомиться им весной: это обычное растение во всей Северной Америке.

Draba verna была здесь в изобилии и теперь появилась в цвету.

Veratrum album был очень распространен на болотах и в низинах по всей Северной Америке. Здешние шведы называют его дак, дакор или дакреттер, то есть кукольным корнем, потому что дети делают кукол из его стеблей и листьев. Англичане называют его чемеричным тростником или чемерицей. Это ядовитое растение, поэтому скот никогда к нему не прикасается; однако иногда случается, что в начале весны, когда пастбища обнажены, скот обманывается и поедает прекрасные широкие зеленые листья этого растения, [92] появляющиеся очень рано; но такая еда часто оказывается для него фатальной. От него также часто гибли овцы и гусы. С помощью его корня маис защищают от прожорливости ненасытных птиц следующим образом: корни варят в воде, в которую помещают маис, как только вода полностью остынет; маис должен пролежать в ней всю ночь, после чего его сажают как обычно. Когда маисовые воришки, вороны или другие птицы подбирают или выдергивают зерна маиса, их рассудок мутится, и они падают, что так пугает остальных, что они больше никогда не отваживаются залетать на поле; когда те, что отведали зерен, выздоравливают, они покидают поле и больше не искушаются возвращаться туда снова. При подобной подготовке маиса следует проявлять большую осторожность, чтобы к нему не прикасались другие существа; ибо, когда утки или домашняя птица съедают одно или два зерна вымоченного таким образом маиса, они сильно заболевают; если же они проглатывают значительное количество, то умирают. Если выбросить корень сырым, ни одно животное не станет его есть; но когда его выкладывают вареным, его сладкий вкус манит зверей к поеданию. Видели, как собаки съедали немного этого корня и сильно болели после него; однако они выздоравливали после рвоты, ибо когда животные не могут избавиться от отравы таким способом, они часто гибнут. Некоторые люди варят корень и [93] обмывают цинготные участки водой или отваром. Говорят, что это вызывает некоторую боль и даже обильное мочеиспускание, но больного это исцеляет. Когда здешних детей одолевают паразиты, женщины варят этот корень, опускают гребень в отвар и вычесывают им голову, и это самым эффективным способом уничтожает их.

17 марта. При первом прибытии шведов в эту страну и долгое время после этого она была переполнена индейцами. Но по мере того как европейцы приступали к возделыванию земли, индейцы продавали свои земли и уходили вглубь страны. Но на самом деле немногие из индейцев действительно покидали страну таким образом; большинство из них завершили свои дни раньше — либо в междоусобных войнах, либо от оспы, болезни, которая была незнакома индейцам до их торговых контактов с европейцами и которая с тех пор истребила невероятное число людей. Ибо, хотя они умеют лечить раны и другие внешние повреждения, они не знают, как справляться с лихорадкой или вообще с внутренними болезнями. Можно себе представить, сколь безуспешно они справлялись с лечением оспы, когда при появлении пустул они голышом прыгали в холодную воду рек, озер или родников и либо ныряли в нее с [94] головой, либо обливали ею свое тело в огромных количествах, чтобы сбить жар лихорадки. Точно так же они поступают со своими детьми, когда те болеют оспой: относят их в воду и окунают 18. Но больше всего индейцев погубила брынди (бренди). Этот спиртной напиток также был им совершенно незнаком до прибытия сюда европейцев; но отведав его, они уже не могли им насытиться. Человек едва ли может испытывать большее стремление к чему-либо, чем индейцы к бренди. Я слышал, как они говорили, что умереть от распития бренди — это желанная и почетная смерть; и поистине не столь уж редким явлением было самоубийство путем чрезмерного употребления этого напитка.

Пища этих индейцев сильно отличалась от пищи жителей других частей света. Пшеница, рожь, ячмень, овес и рисовая крупа были совершенно неизвестны в Америке. То же самое касается фруктов и травок, которые едят в старых странах. Маис, некоторые виды фасоли и дыни составляли почти все индейское земледелие и садоводство; а собаки были единственными домашними животными в Северной Америке. Но поскольку их земледелие и садоводство были весьма скудными и они едва ли могли прожить два месяца в году за счет их плодов, они были вынуждены обратиться к охоте и рыболовству, которые в то время, да и поныне, составляют их главное пропитание, а также искать местные дикие растения и деревья. Среди шведов еще были живы старики, которые в молодые годы общались с индейцами и видели все тонкости их хозяйства. Поэтому мне хотелось узнать, какие именно дикорастущие травы они употребляли в пищу в то время; и все старики сходились на том, что главными предметами их потребления были следующие растения: [95]

Хопнис, или хапнис, было индейским названием дикого растения, которое они тогда употребляли в пищу. Шведы до сих пор называют его этим именем, и оно растет на лугах с хорошей почвой. Корни напоминают картофель, и индейцы их варили, поедая вместо хлеба. Некоторые из шведов в то время также ели этот корень из-за нехватки хлеба. Кое-кто из англичан до сих пор ест их вместо картофеля. Мистер Бартрам рассказал мне, что индейцы, живущие дальше вглубь страны, не только едят эти корни, которые ничуть не уступают картофелю, но также берут горошины, находящиеся в стручках этого растения, и готовят их подобно обычному гороху. Доктор Линней называет это растение Glycine Apios.

Катнисс — это другое индейское название растения, корень которого они также привыкли есть, когда жили здесь. Шведы до сих пор сохранили это название. Оно растет на низких, илистых и очень влажных землях. Корень продолговатый, обычно длиной полтора дюйма и шириной один дюйм с четвертью посередине; но некоторые из корней бывали величиной с кулак человека. Индейцы либо варили этот корень, либо запекали его в горячей золе. Некоторые шведы также ели их с большим аппетитом в то время, когда индейцы находились так близко к побережью; но в настоящее время никто из них не пользуется [97] этими корнями. Девяностолетний мужчина по имени Нильс Густафсон рассказал мне, что в детстве он часто ел эти корни и они ему тогда очень нравились. Он добавил, что индейцы, особенно их женщины, ездили на острова, выкапывали корни и приносили их домой; и пока они у них были, они не желали никакой другой пищи. Они говорили, что свиньи, которые невероятно жадны до них, сделали эти растения очень редкими. Скот очень любит его листья. Впоследствии я тоже пристрастился к этим запеченным корням, и, по моему мнению, они были вкусными, хотя и довольно сухими: вкус был почти таким же, как у картофеля. Когда индейцы спускаются к побережью и видят европейскую репу, они точно так же называют ее катнисс. Их катнисс — это стрелолист, или Sagittaria, и представляет собой лишь разновидность шведского стрелолиста, или Sagittaria sagittifolia, ибо наземная часть растения совершенно одинакова, но подземный корень у американского значительно крупнее, чем у европейского. Мистер Осбек в своем путешествии в Китай (том I, стр. 334 английского издания) упоминает, что китайцы сажают Sagittaria и едят ее корни. Это, несомненно, кажется разновидностью катнисса. Дальше на север этой [98] части Америки я встретил другой вид Sagittaria, который имеется у нас в Швеции.

Таво-хо и таво-хим — таково было индейское название другого растения, корень которого они едят. Некоторые из них называют его также туках; но большинство шведов до сих пор знают его под именем таво-хо. Оно растет во влажных местах и на болотах. Свиньи очень падкие до этих корней и сильно жиреют, питаясь ими. Поэтому они часто навещают места, где растут эти корни; и их нередко видят роющими грязь и падающими всем телом в воду так, что над поверхностью видна лишь небольшая часть спины. Следовательно, совершенно очевидно, что эти корни должны были быть истреблены в местах, посещаемых свиньями. Корни часто вырастают до толщины человеческого бедра. В свежем виде они обладают едким вкусом, и в этом свежем состоянии считаются ядом. Индейцы тоже никогда не отваживались есть их сырыми, а готовили следующим образом: они собирали большую кучу этих корней, выкапывали длинную и большую яму, порой в две-три сажени длиной и более, куда складывали корни и засыпали их землей, вынутой из ямы; поверх они разводили большой костер, который горел до тех пор, пока они не считали нужным убрать его; а затем [99] они выкапывали корни и пожирали их с огромной жадностью. Мне сказывали, что эти корни, приготовленные таким образом, по вкусу напоминают картофель. Индейцы никогда не сушат и не заготавливают их впрок, а всегда берут свежими из болот, когда они им нужны. Этот таво-хо — Arum Virginicum, или виргинский арум. Примечательно, что арумы и близкородственные им растения употребляются в пищу людьми в разных частях света, хотя их корни в сыром виде имеют жгучий, едкий вкус и в таком состоянии почти ядовиты. Как люди могли узнать, что растения, столь глубоко противоречащие нашей природе, съедобны и что их яд, обжигающий язык, можно победить огнем. Так, корень Calla palustris, произрастающей на севере Европы, в случае крайней необходимости иногда используется вместо хлеба. Североамериканские индейцы употребляют в пищу этот вид арума. Жители Южной Америки и Вест-Индии едят другие виды арумов. Готтентоты на мысе Доброй Надежды в Африке делают хлеб из вида арума, который столь же жгуч и ядовит, как и другие разновидности этого растения. Точно так же они используют корни некоторых видов арума в качестве пищи в [100] Египте и Азии. Вероятно, эта суровая, но порой полезная наставница — нужда — впервые научила людей находить пищу, которую при первой пробе отвергли бы как бесполезную. Этот таво-хо, по-видимому, совпадает с тем, что индейцы в Каролине называют тукахоу и о чем см. в т. I на стр. 287.

Таво-ки — так называется другое растение по мнению индейцев, которые его едят. Некоторые называют его таво-ким, а другие — таквим. Шведы неизменно называют его таво-ки. Растение растет на болотах, близ сырых и низинных мест, и очень обильно представлено в Северной Америке. Скот, свиньи и олени очень любят его листья весной, поскольку они появляются одними из первых. Листья широкие, как у Convallaria, или ландыша, зеленые с верхней стороны и покрытые мельчайшими волосками, благодаря чему они выглядят как нежный бархат. Индейцы срывают семена и сохраняют их для еды. Их нельзя есть свежими или сырыми, их необходимо высушить. Индейцы были вынуждены неоднократно варить их в воде, прежде чем они становились пригодными к употреблению; после чего они ели их как горох. Когда шведы давали им масло или молоко, они варили или жарили семена в нем. Иногда они используют эти семена вместо хлеба, и по вкусу они напоминают горох. Некоторые шведы также [101] ели их; и пожилые люди среди них говорили мне, что эта пища нравится им больше, чем любые другие растения, которые индейцы использовали прежде. Этот таво-ки — Orontium aquaticum.

Черника также была очень распространенным кушаньем у индейцев. Местные англичане называют ее хаклберри, и она относится к нескольким видам Vaccinium, которые все отличаются от нашего шведского черничного кустарника, хотя их ягоды по цвету, форме и вкусу настолько схожи со шведской черникой, что их с трудом можно отличить друг от друга. Американские ягоды растут на кустарниках высотой от двух до четырех футов, а некоторые виды достигают высоты более семи футов. Раньше индейцы ежегодно собирали их в изобилии, сушили либо на солнце, либо у очага, а затем готовили для еды различными способами. Эти ягоды хаклберри по-прежнему остаются деликатесным блюдом у индейцев. Во время моих путешествий по землям ирокезов они угощали меня, всякий раз желая оказать мне хороший прием, свежим маисовым хлебом, испеченным в форме продолговатой лепешки и смешанным с сушеной черникой, которая лежала в нем так же плотно, как изюм в сливовом пудинге. Я напишу [102] об этом более подробно в дальнейшем. Европейцы также привыкли собирать некоторое количество этих ягод, сушить их в печах, выпекать из них пироги и использовать самыми разными способами. Некоторые консервируют их с патокой. Их также едят сырыми — либо совершенно отдельно, либо со свежим молоком.

27 марта у меня представится возможность упомянуть о другом блюде, которое индейцы ели в прошлом и едят по сей день во время официальных церемоний.

Март, 17 число. Почти на протяжении всей этой весны погода и ветры по утрам при восходе солнца всегда были безмятежными. В восемь часов ветер начинал дуть довольно сильно и продолжал так дуть весь день до захода солнца; когда он стихал, и вся ночь проходила тихо. Таков был регулярный ход погоды; но иногда ветры свирепствовали без перерыва по два-три дня подряд. В полдень он обычно был наиболее сильным. Но в обычном порядке ветер убывал и возрастал следующим образом: в шесть часов утра — штиль; в семь — очень легкий западный бриз, который усиливался к восьми; в одиннадцать он становился намного сильнее; но в четыре часа пополудни он дул не сильнее, чем [103] в восемь часов утра; и так он продолжал слабеть, пока перед самым закатом солнца не устанавливался полный штиль. Ветры этой весной дули главным образом с запада, как видно из наблюдений в конце этого тома.

Мне говорили, что верным предзнаменованием дурной погоды служит появление облаков на горизонте на юго-западе около захода солнца, и если эти облака опускаются ниже горизонта в течение часа, на следующий день будет дождь, хотя все до полудня стояло ясным и погожим. Но если при закате солнца на горизонте на юго-западе видны некоторые облака и через некоторое время они поднимаются вверх, на следующий день можно ожидать хорошей погоды.

20 марта. Один старый швед предсказал перемену погоды, поскольку сегодня стоял штиль; ибо, когда ветер дует несколько дней подряд и за ним следует затишье, говорят, что будет дождь или снег, либо произойдет какая-то перемена погоды. Мне также рассказывали, что некоторые здешние люди придерживаются ошибочного мнения, будто погода обычно меняется по пятницам; так что, если всю неделю шли дожди или дул сильный ветер и должна была произойти перемена, она обычно приходилась на пятницу. Насколько верно первое предсказание, видно из моих собственных наблюдений за погодой, на которые я и ссылаюсь. [104]

21 марта. Красный клен (Acer rubrum) и американский вяз (Ulmus Americana) начали цвести в это время; причем некоторые деревья последнего вида уже находились в полном цвету.

24 марта. Сегодня я прошел довольно далеко, чтобы посмотреть, не найду ли каких-нибудь цветущих растений. Но пасмурная погода и сильные дожди, прошедшие недавно, почти ничего не позволили вырасти. Листья теперь начинали зеленеть. Растения, о которых я только что упомянул, были теперь в полном цвету.

Благородная печеночница, или Anemone hepatica, теперь повсюду цвела. Ее было в изобилии; и шведы называли ее blablomster, или синим цветком. Никакого ее применения они не знали.

Возле всех хлебных полей, по которым я сегодня ходил, я не увидел ни единой канавы, хотя во многих из них в этом нуждались. Но люди в основном следовали английскому обычаю не прокладывать канавы вдоль полей, не задумываясь о том, нуждаются ли в них засеянные участки или нет. В результате недавний дождь во многих местах смыл большие куски почвы, засеянной пшеницей и рожью. Между полями не осталось никаких межей, за исключением очень узкой полосы у изгороди, которая была полностью поросла сумахом, или Rhus glabra, и кустами ежевики, так что скот мог находить там очень мало корма или вовсе не находил его. Хлебные поля были засеяны [105] вразброс или разделены на участки шириной около семнадцати футов, отделенные друг от друга исключительно бороздами. Эти полосы были однородными и не возвышались посредине.

Meloe majalis, вид маичной мухи, ползал по холмам.

Papilio Antiopa, или траурница, летавленная сегодня в лесах, была первой бабочкой, которую я увидел в этом году.

Papilio Euphrosyne, или апрельская бабочка, была одним из редких видов. Других американских насекомых, описанных мной в этот и последующие дни, я упомяну в каком-нибудь другом случае. В дальнейшем я буду упоминать лишь тех, которые отличались какими-то особенными свойствами.

Стога сена здесь обычно делали на шведский манер, то есть в форме толстого и короткого конуса, без какого-либо укрытия сверху. Когда людям требовалось сено, они отрезали его часть с помощью особого рода ножа. Однако у многих людей, особенно в окрестностях Филадельфии, были стоги сена с крышами, которые можно было поднимать и опускать. [106] Близ поверхности земли укладывали несколько жердей, на которые помещали сено, чтобы воздух мог свободно проходить сквозь него. Я уже упоминал ранее, что скот не имеет хлева ни зимой, ни летом, а должен находиться под открытым небом в течение всего года. Однако в Филадельфии и в некоторых других местах я видел, что те люди, которые пользовались последним видом стогов сена, а именно с подвижными крышами, обычно строили их так, что сено укладывали на сажень или две выше земли, на дощатый настил, под которым скот мог стоять зимой, когда погода была очень плохой. Под этим дощатым настилом со всех сторон находились дощатые перегородки, которые, однако, стояли достаточно далеко друг от друга, чтобы обеспечивать свободный проход воздуха.

27 марта. Утром я отправился побеседовать со старым шведом Нильсом Густафсоном, которому исполнился девяносто один год. Я намеревался получить сведения о прежнем состоянии Новой Швеции. Страна, по которой я теперь проезжал, была той же самой, что я находил в тех частях Северной Америки, которые видел до сих пор. Она отличалась разнообразием небольших холмов и долин: первые состояли из земли очень бледного кирпичного цвета, состоявшей по большей части из мелкого [107] песка, смешанного с некоторой долей перегноя. Я не видел ни гор, ни камней, за исключением мелких камешков размером не больше голубиного или куриного яйца, лежавших на холмах и состоявших обычно из белого кварца, который снаружи был гладким и отполированным. Внизу, вдоль долин, иногда бежали ручейки с кристально чистой водой, дно которых было усечено такими же белыми голышами, какие я только что описал. Время от времени в долинах мне встречалась топь. Порой виднелись, хотя и на значительном расстоянии друг от друга, отдельные фермы, часто окруженные со всех сторон хлебными полями. Почти на каждом хлебном поле еще оставались пеньки срубленных деревьев — доказательство того, что эта страна возделывалась не так давно и сорок или пятьдесят лет назад была заросла деревьями. Фермы не располагались деревнями или так, чтобы несколько из них находились близко друг к другу в одном месте; напротив, все они были отделены друг от друга. Каждый крестьянин жил обособленно, имел собственную землю вокруг дома, отделенную от владений соседа. Большая часть земли между этими столь удаленными друг от друга фермами была заросла лесом, состоявшим из высоких деревьев. Тем не менее, между деревьями оставалось прекрасное пространство, [108] так что в лесу можно было без неудобств ездить верхом и даже на телеге в большинстве мест; земля при этом была очень ровной и однородной. Тут и там появлялись поваленные ветром деревья: одни были вырваны с корнем, другие сломаны посреди ствола. В некоторых частях страны деревья были густыми и высокими, но в других я обнаружил обширные пространства, покрытые молодыми деревьями возрастом всего в двадцать, тридцать или сорок лет; как мне говорили, на этих участках у индейцев некогда были их небольшие плантации. Я еще не видел никаких признаков появления листьев и не встретил в лесах ни единого цветка: холодные ветры, дувшие несколько дней подряд, помешали этому. Лес состоял главным образом из нескольких видов дуба и из гикори. Болота были заполнены красным кленом, который сейчас весь цвел и издали придавал этим местам совершенно красный вид.

Старый швед, которого я пришел навестить, казался еще довольно бодрым и свежим и мог ходить с помощью палки, но он жаловался, что в последние годы чувствует боли в спине и конечностях, а ноги зимой может согреть только сидя у очага. [109] Он сказал, что очень хорошо помнит состояние этой страны во времена, когда ею владели голландцы, и то, в каких условиях она находилась до прибытия англичан. Он добавил, что привез много строевого леса в Филадельфию в то время, когда она строилась. Он до сих пор помнил, что видел великий лес на том самом месте, где ныне стоит Филадельфия. Отец этого старика был одним из тех шведов, которых прислали из Швеции для возделывания этой страны и заселения ее. Он ответил следующим образом на заданные мной вопросы.

Вопрос: откуда шведы, пришедшие сюда первыми, добыли свой скот? Старик ответил, что, когда он был мальчиком, его отец и другие люди рассказывали ему, что шведы привезли с собой лошадей, коров и быков, овец, свиней, гусей и уток. Сначала их было немного каждого вида, но впоследствии они здесь сильно размножились. Он сказал, что Мэриленд, Нью-Йорк, Новая Англия и Виргиния были заселены европейцами раньше этой части страны, но он не знал, получали ли шведы когда-либо скот какого-либо рода из каких-либо этих провинций, кроме Нью-Йорка. Пока он был еще совсем молодым, у шведов, насколько он помнил, уже имелось достаточное поголовье всех этих животных. Свиньи в то время так сильно размножились из-за огромного обилия корма для них, что бегали по лесам одичавшими, и людям приходилось отстреливать их, когда они собирались ими воспользоваться. Старик также припомнил, что в некоторых местах лошади бегали в лесах одичавшими, но он не мог сказать, дичал ли какой-либо другой скот. Он считал, что нынешний скот вырастает таким же крупным, как и в годы его детства, при условии, что он получает столько корма, сколько требуется. Ибо в его молодые годы корма для всех видов скота было так много и даже в таком изобилии, что скот питался чрезвычайно хорошо. Корова в то время давала больше молока, чем три или четыре дают теперь, но и получала она тогда больше и лучше корма, чем три или четыре получают сейчас; и, как говорил старик, скудная норма травы, которую скот получает летом, поистине очень жалка. Причины этого дефицита травы уже упоминались.

Вопрос: откуда англичане в Пенсильвании и Нью-Джерси добывали свой скот? Они покупали его главным образом у живших здесь шведов и голландцев, [110] а небольшое количество было привезено из Старой Англии. Сложение скота и единогласные рассказы здешних англичан подтверждали то, что говорил старик.

Вопрос: откуда поселившиеся здесь шведы добывали различные сорта зерна, а также фруктовые деревья и огородную зелень? Старик сказал мне, что в юности часто слышал, будто шведы привезли с собой все виды зерна, фруктов и трав или их семена. Ибо, насколько он мог припомнить, шведы здесь были в изобилии обеспечены пшеницей, рожью, ячменем и овсом. Шведы в то время варили все свое пиво из солода, приготовленного из ячменя, а также делали хорошее крепкое пиво. У них уже были самогонные аппараты, и они делали хорошую водку. Дистилляционный аппарат был не у каждого из них, но когда они намеревались гнать водку, они одалживали оборудование друг другу. Сначала они были вынуждены покупать маис у индейцев как для посева, так и в пищу. Но прожив в этой стране несколько лет, они расширили свои плантации маиса настолько, что некоторое время спустя индейцы были вынуждены покупать маис у шведов. Старик также заверил меня, что [112] индейцы в прежние времена, примерно во время первых поселений шведов, были более трудолюбивыми и прилежными во всех видах деятельности, чем теперь. Пока он был молод, у шведов было много очень хорошей белой капусты. Зимняя капуста, или кудрявая капуста, которую оставляли на грядках на зиму, также была в изобилии. Они также были хорошо обеспечены репой. Зимой они хранили ее в ямах под землей. Но старику этот способ не нравился: когда репа лежала в этих ямах зимой слишком долго, она становилась губчатой. Он предпочитал тот способ хранения, который принят теперь повсеместно и заключается в следующем. После того как репу выкапывали осенью из земли и некоторое время выдерживали на воздухе, ее складывали на поле в кучу, покрывали сверху и по бокам соломой, а поверх соломы засыпали землей. Благодаря этому она прекрасно зимует здесь и не становится губчатой. Индейцы очень любили репу и называли ее иногда хопнисс, иногда катнисс. В молодые годы старика шведы также выращивали морковь. Среди фруктовых деревьев были яблони. [113] Их было немного, и лишь у некоторых шведов имелись небольшие сады с ними, в то время как у других не было ни единого дерева. Никто из шведов не делал сидр, так как он вошел в употребление лишь недавно. Шведы варили крепкое и слабое пиво, и оно было их обычным напитком. Но в настоящее время очень немногие варят пиво, поскольку они обычно готовят сидр. Вишневые деревья были в изобилии, когда Нильс Густафсон еще был мальчиком. Персиковые деревья в то время встречались чаще, чем теперь, и шведы варили из этих фруктов пиво. Старик не мог сказать, откуда шведы впервые добыли персиковые деревья.

В молодые годы этого старика индейцы были повсеместно рассеяны по стране; они жили среди шведов и были рассеяны повсюду. Старик упоминал шведов, убитых индейцами, и назвал двух своих соотечественников, с которых те сняли скальпы. Они воровали у шведов детей и уводили их, и о тех больше никогда не слышали. Однажды они пришли и убили нескольких шведов, забрав верхнюю часть их черепов с собой; по тому случаю они сняли скальп с маленькой девочки и убили бы ее, если бы не заметили лодку полную шведов, направлявшуюся к ним, [114] что заставило их бежать; впоследствии девочка исцелилась, но волосы на ее голове так больше никогда и не выросли; она вышла замуж, имела много детей и дожила до преклонного возраста. В другой раз индейцы попытались убить мать этого старика, но она яростно сопротивлялась им, а тем временем подоспело множество шведов, которые напугали индейцев и заставили их бежать. Никто никогда не мог выяснить, к какому именно племени индейцев принадлежали те; в целом же они жили со шведами очень мирно.






Индейцы имели свои небольшие плантации маиса во многих местах; до прихода шведов в эту страну у индейцев не было никаких иных топоров, кроме каменных; для создания маисовых плантаций они вырубали деревья и подготавливали землю описанным мною ранее способом. Сажали они маиса немного, так как жили главным образом охотой, а на протяжении большей части лета их главной пищей были хопнисс, то есть корни глицинии клубневой (Glycine Apios), их катнисс, или корни стрелолиста широколистного (Sagittaria Sagittifolia), их тав-хо, или корни арума виргинского (Arum Virginicum), их тав-ки, или оронтиум водяной (Orontium aquaticum), а также черника. У них [115] не было лошадей или другого скота, который мог бы помогать им в земледелии, поэтому всю работу они выполняли собственными руками. Собрав маис, они хранили его зимой в ямах под землей; эти ямы копали редко глубже сажени, а часто и того мельче; дно и бока обкладывали широкими кусками коры. Андропогон двурогий (Andropogon bicorne), злак, который растет здесь в изобилии и который англичане называют индейской травой (Indian Grass), а шведы — вилькской травой (Wilskt Grass), заменяет кору; початки маиса бросают затем в яму и покрывают довольно толстым слоем той же травы; все это снова засыпают достаточным количеством земли. Маис прекрасно хранился в таких ямах, и у каждого индейца было несколько таких подземных хранилищ, где зерно лежало в безопасности, даже когда он уходил далеко от них. После того как шведы поселились здесь и посадили яблони и персиковые деревья, индейцы, и особенно их женщины, иногда воровали фрукты в большом количестве; но когда шведы ловили их, они устраивали им суровую порку, забирали фрукты, а часто и одежду в придачу. Точно так же [116] случалось порой, что, поскольку у шведов сильно увеличилось поголовье свиней и те бегали по лесам, индейцы тайком убивали некоторых из них и пировали ими; но находились и такие индейцы, которые покупали свиней у шведов и откармливали их; они приучали их бегать за ними следом, как собак, и куда бы они ни перебирались с места на место, их свиньи всегда следовали за ними. Некоторые из тех индейцев заводили столько этих животных, что впоследствии отдавали их шведам за бесценок. Когда шведы прибыли в Америку, у индейцев не было никаких домашних животных, кроме одного вида мелких собак. Индейцы чрезвычайно любили молоко и с удовольствием ели его, когда шведы угощали им. Они также готовили подобие молочного напитка следующим образом: собирали большое количество орехов гикори и грецких орехов с черных ореховых деревьев, сушили и дробили их; затем извлекали ядра, растирали их в тончайшую муку и смешивали эту муку с водой, которая приобретала молочный оттенок и была сладкой, как молоко. У них были глиняные курительные трубки собственного изготовления ко времени прибытия сюда шведов; они не всегда курили настоящий табак, а использовали вместо него другое растение, которое [117] было неизвестно старым шведам, но относительно которого тот заверил меня, что оно не является обычным коровяком, или Verbascum Thapsus, который здесь обычно называют индейским табаком.

Что касается их религии, старик считал ее весьма ничтожной и даже полагал, что ее у них вовсе нет; когда они слышали раскаты грома, они говорили, что злой дух гневается; некоторые из них заявляли, что верят в Бога, живущего на небесах. Старый швед однажды шел с индейцем, и они встретили на дороге красно-пятнистую змею; старик пошел поискать палку, чтобы убить ее, но индеец умолял не трогать ее, потому что он поклонялся ей; быть может, швед и не стал бы убивать ее, но, услышав, что это божество индейца, он взял палку и убил змею в присутствии индейца, сказав: «Поскольку ты веришь в нее, я считаю себя обязанным убить ее». Иногда индейцы заходили в шведские церкви, осматривались, слушали и через некоторое время уходили. Однажды, когда этот старый швед был в церкви и не пел, потому что у него не было с собой псалтыря, один из индейцев, который [118] хорошо его знал, похлопал его по плечу и сказал: «Почему ты не поешь с остальными, тантанта! тантанта! тантанта?» В другой раз, когда в шведской церкви в Ракуне читалась проповедь, вошел индеец, огляделся и, послушав некоторое время проповедника, произнес: «Здесь много болтовни и чепухи, но нет ни водки, ни сидра», — и вышел вон. Ибо следует заметить, что когда индеец произносит речь перед своими товарищами, чтобы подбодрить их перед войной или для чего-то еще, в таких случаях все они пьют без меры.

В те времена, когда прибыли шведы, они покупали землю по весьма ничтожной цене. За кусок баказеи, кувшин водки или тому подобное они могли получить участок земли, который в настоящее время стоил бы более четырехсот фунтов стерлингов в пенсильванской валюте. Когда они продавали земельный участок, они обычно подписывали соглашение; и хотя они не умели ни читать, ни писать, они малевали свои знаки или подписи внизу документа. Отец старого Нильса Густафсона купил участок земли у индейцев в Нью-Джерси. Как только соглашение было составлено и индейцы должны были его подписать, один из [119] них, чье имя означало бобра, нарисовал бобра, другой — лук со стрелой, а третий — гору вместо своих имен. Каноэ они делали из толстых деревьев, которые выдолбили при помощи огня, а затем сглаживали топорами, как уже упоминалось ранее.

Следующий рассказ старик поведал мне в ответ на мои вопросы относительно погоды и ее изменений: по его мнению, погода была довольно однородной с самого его детства; штормы случаются теперь такие же сильные, как и прежде; лето теперь бывает то жарче, то холоднее, чем в те времена; зимы часто бывали такими же холодными и долгими, как прежде; и до сих пор порой выпадает столько же снега, как и в былые времена. Тем не менее он считал, что ни одна холодная зима не сравнится с той, что была в 1697 году и часто упоминается в альманахах этой страны; я также упоминал о ней в предыдущем томе. Ибо в ту зиму река Делавер была скована льдом настолько прочно, что старик перевез через нее много повозок с сеном близ Кристины, а ниже по течению ее можно было пересекать даже на санях. Никакой скот, насколько он [120] помнил, не погибал от голода в холодные зимы, за исключением в последние годы тех животных, которые были тощими и не имели хлева, куда можно было укрыться. Дождь летом обычно идет не больше и не меньше, чем прежде, за исключением того, что в последние годы лето выдалось более сухим. Не мог старый швед обнаружить и уменьшения количества воды в ручьях, реках и болотах. Он подтверждал как всеобщий и достоверный факт, что где ни копни колодцы, в земле повсюду попадаются устричные раковины.

Старик Густафсон придерживался мнения, что перемежающиеся лихорадки в прошлом были такими же частыми и тяжелыми, как и теперь; но они казались более редкими, поскольку в то время здесь было меньше людей. Когда он заболел этой лихорадкой, он был еще не полностью взрослым. Он подхватил ее летом и болел до следующей весны, то есть почти целый год; однако это не мешало ему выполнять работу как в доме, так и на улице. Плеврит также поражал одного или двух шведов в прежние времена, но он был далеко не так распространен, как сейчас. В целом люди в те времена были очень здоровыми.

Несколько лет назад глаза старого шведа настолько ослабли, что он был вынужден пользоваться очками. Затем он перенес лихорадку, которая была столь сильной, [121] что опасались, будто он не поправится. Тем не менее он полностью выздоровел, и в то же время к нему вернулась прежняя сила зрения, так что с тех пор он может читать без очков.

Дома, которые шведы строили, когда впервые поселились здесь, были очень плохими. Весь дом состоял из одной маленькой комнаты, дверь в которую была настолько низкой, что для входа приходилось сгибаться. Поскольку они не привезли с собой стекла, им приходилось довольствоваться небольшими отверстиями, перед которыми крепилась подвижная доска. Они не находили мха или, по крайней мере, такого, который годился бы для заделывания щелей и трещин в стенах. Поэтому они были вынуждены замазывать их как снаружи, так и изнутри глиной. Дымоходы делали в углу: либо из серого песка, камня, либо (в местах, где нельзя было достать камень) из чистой глины, которую толстым слоем накладывали в одном из углов дома. Печи для выпечки хлеба также находились в комнатах. Раньше у шведов были надлежащие хлева для скота; но после того, как англичане пришли сюда и не стали возводить для скота особых построек, шведы тоже перестали строить хлева.

До прихода сюда англичан шведы не могли добыть столько одежды, [122] сколько им требовалось, и поэтому были вынуждены обходиться тем, что удавалось раздобыть. Мужчины носили жилеты и кюлоты из шкур. Шляпы были не в моде; они носили маленькие шапочки с козырьками спереди. У них были шерстяные чулки. Обувь они делали сами. Некоторые из них научились выделывать кожу и шить простую обувь на каблуках; но те, кто не был сапожником по профессии, измеряли длину своих стоп и сшивали кожу соответственно: брали кусок для подошвы, один для задников и еще один для верха обуви. В то время они также сеяли здесь лен и ткали полотно. Конопли достать было нельзя, и они использовали льняные веревки и рыболовные снасти. Женщины одевались в куртки и юбки из шкур. Их постелями, за исключением простыней, служили шкуры различных животных, таких как медведи, волки и т. д.

Чай, кофе и шоколад, которые ныне вошли здесь в повсеместное употребление, тогда были [22] совершенно неизвестны. Завтракали хлебом с маслом и другой сытной пищей, а упомянутые излишества, по словам старого шведа, были введены лишь недавно. [123] Сахар и патоку они имели в изобилии, насколько он мог припомнить, а ром стоил в прежние времена дешевле.

Из рассказов этого старого шведа я заключил, что до поселения здесь англичан они полностью следовали обычаям Старой Швеции; но после того как англичане побывали в стране некоторое время, шведы начали постепенно перенимать их обычаи. Когда этот швед был еще мальчиком, здесь было два шведских кузнеца, которые делали топоры, ножи и косы точь-в-точь как шведские и изготавливали их более острыми, чем их можно достать сейчас. Топоры, используемые ныне, выполнены на английский манер, с широким лезвием, а топорища у них очень узкие. Почти все шведы пользовались банями и обычно парились каждую субботу. Рождество они праздновали с различными играми и особыми блюдами, как принято в Швеции; все это теперь по большей части заброшено. В молодые годы этого шведа здесь делали особый вид повозок. Они распиливали толстые куски ликвидаммра и использовали два из них для передних колес, а еще два — для задних. На этих тележках они привозили домой дрова. Сани в то время [124] делались почти так же, как и теперь, или примерно вдвое шире истинно шведских. Лес и большие деревянные бревна перевозились на волокушах. Они пекли большие караваи, точно так же как и сейчас. У них никогда не было бисквитов, хотя пасторы, приезжавшие из Швеции, обычно получали немного выпечки.

Англичане по прибытии сюда покупали у шведов большие участки земли по весьма незначительной цене. Отец старого шведа продал англичанам имение, которое в настоящее время стоило бы триста фунтов, за что получил корову, свиноматку и сто тыкв.

Что касается сокращения численности птиц, их количества и рыбы, он полностью разделял то мнение, которое я уже упоминал [23]. Таков был рассказ, поведанный мне стариком о прежнем состоянии шведов в этой стране. Более подробно я расскажу об этом впоследствии.

Ураганы здесь порой бывают очень сильными и часто вырывают с корнем большие деревья. Иногда они движутся как бы по определенным путям или линиям. В некоторых местах, особенно на пути урагана, все [125] деревья повержены, и кажется, будто лес вырублен нарочно; но вплотную к этой полосе деревья не получают никакого вреда. Такое место мне показали сегодня. Опасно заходить в лес, где бушуют ураганы: деревья падают прежде, чем человек успевает защитить себя или принять хоть какие-то меры предосторожности.

Пенсильванская осина была теперь в полном цвету. Но ни это дерево, ни близкие к нему родственники не распустили листьев.

Один пожилой крестьянин утверждал, что обычно сеял бушель ржи на акре земли и получал в ответ двадцать бушелей, но с бушеля ячменя собирал тридцать бушелей. Впрочем, в таком случае земля должна быть хорошо подготовлена. Пшеница дает урожай примерно такой же, как рожь. Почва представляла собой глину, смешанную с песком и перегноем.

Вечером я вернулся [24].

28 марта. Я обнаружил черного жука [25] (Scarabaeus) с пятиугольным [126] овальным щитком (clypeus), с коротким тупым рогом на голове и выпуклым, или горбатым, переднеспиником (thorax). Этот жук относится к числу крупных здешних видов. Кое-где на холмах я находил норы, настолько широкие, что туда можно было просунуть палец. Раскапывая их, я неизменно находил этих жуков на самом дне, примерно в пяти дюймах под землей. Иногда вместе с жуками лежали короткие беловатые черви толщиной в палец; возможно, они были с ними связаны. В таких норах находились и другие насекомые, например: черный сверчок (Gryllus campestris)?, пауки, жужелицы (Carabi) и прочие. Этот жук имел запах точь-в-точь как у донника голубого (Trifolium melilotus caerulea). Он был сплошь покрыт продолговатыми бледными клещами (Acari). Его лапки были такими же сильными, как у обычного навозника (Scarabaeus stercorarius).

4 апреля. Цицидела (Cicindela), или блестящий жук, с золотисто-зеленой головой, переднеспиником и лапками и сине-зеленым брюшком, повсеместно летавшая по полям, охотилась на других насекомых. Она очень распространена в Северной Америке и кажется лишь разновидностью полевой цициделы (Cicindela campestris).

Cimex lacustris, разновидность водомерок, [127] массами прыгала по поверхности вод с медленным течением.

Dytiscus piceus, или большой плавунец, временами плавал в воде.

Около шестидесяти лет назад большая часть этой страны была покрыта высокими и густыми деревьями, а болота были полны воды. Но она претерпела столь грандиозные изменения, какие выпадали на долю лишь немногих мест за столь короткое время. В настоящее время леса на большей части территории вырублены, болота осушены канавами, страна возделана и превращена в хлебные поля, луга и пастбища. Поэтому представляется вполне разумным предположить, что столь внезапное изменение также оказало определенное влияние на погоду. В связи с этим я пожелал услышать от старых шведов, которые прожили в этой стране дольше всех и были ее обитателями на протяжении всего времени упомянутых перемен, отличается ли нынешнее состояние погоды в некоторых деталях заметным образом от того, которое они ощущали в свои молодые годы? Вот отчет, который они все единогласно дали мне в ответ на этот вопрос.

Зима приходилась на более ранние сроки, чем теперь. Мистер Исаак Норрис, состоятельный купец, играющий значительную роль в [128] управлении Пенсильванией, подтвердил это конкретным рассказом. Его отец, один из первых английских купцов в этой стране, отмечал, что в его молодые годы река Делавер обычно покрывалась льдом примерно в середине ноября по старому стилю, так что купцам приходилось в великой спешке спускать свои суда вниз по течению до этого времени из-за опасения, что они будут затерты льдами на всю зиму. Напротив, в настоящее время эта река редко замерзает раньше середины декабря по старому стилю.

Зимой выпадало гораздо больше снега, чем теперь, но погода в целом также была более постоянной и однородной; и когда наступали холода, они продолжались до конца февраля или до марта по старому стилю, когда обычно начинало теплеть. В настоящее время тепло может наступить уже на следующий день после суровых холодов, а порой погода меняется по несколько раз на дню.

Большинство пожилых людей здесь придерживались мнения, что весна теперь наступает гораздо позже, чем прежде, и что в конце февраля и на протяжении всего мая сейчас намного холоднее, чем в годы их юности. Раньше [129] поля были такими же зелеными, а воздух таким же теплым к концу февраля, как теперь в марте или начале апреля по старому стилю. Шведы тогда пользовались такой поговоркой: Pask bitida, Pask sent, altid Gras, то есть у нас всегда есть трава на Пасху, ранняя она или поздняя в этом году. Но, пожалуй, мнение местных жителей о том, что растительность в прошлом появлялась раньше, чем теперь, можно объяснить следующим образом. Раньше скота было не так много, как сейчас; тем не менее леса были полны травы и зелени, которые, по свидетельству всех здешних стариков, вырастали в рост человека. В настоящее время значительная часть однолетних трав и растений была полностью истреблена непрерывным выпасом многочисленного скота. Эти однолетние травы, вероятно, зеленели очень рано весной и (будучи истреблены) могли наводить людей на мысль, что прежде все развивалось быстрее, чем теперь.

Прежде дожди шли обильнее, чем теперь; особенно осенью осадки выпадали в таком изобилии, что убирать сено и зерно было очень трудно. Последние годы выдались чрезвычайно засушливыми. Тем не менее некоторые люди [130] считали, что дожди идут столь же обильно, как и прежде.

Все люди сходились на том, что в годы их юности погода была далеко не такой непостоянной, как сейчас. Ибо в настоящее время в любое время года случается так, что после теплого дня следует очень холодный, и наоборот. Нередко погода меняется по несколько раз за день: так, если утро было довольно теплым, около десяти часов начинает дуть северо-западный ветер, приносящий холодный воздух; однако вскоре после полудня снова может стать тепло. Мои метеорологические наблюдения вполне подтверждают реальность этих внезапных изменений погоды, которые, как принято считать, в значительной степени служат причиной того, что люди сейчас болеют чаще, чем в прежние времена.

Я также обнаружил всеобщее согласие в том утверждении, что зима между осенью 1697 года и весной 1698 года была самой холодной и суровой из всех, что им доводилось испытывать.

6 апреля. Sanguinaria Canadensis, которую здесь называют кровяным корнем (Blood-root), потому что корень у нее крупный и красный и при разрезании выглядит как корень красной свеклы, а также Epigaea repens, которую некоторые называют ползучим земным лавром (creeping ground Laurel), — оба растения начали [131] цвести. Первое росло на богатом перегноем грунте, второе — на более бедной почве.

Laurus aestivalis, которую некоторые называют пряным деревом (Spice-wood), также начала распускаться примерно в это же время; ее листья еще не развернулись; она предпочитала влажную почву в лесах.

9 апреля. Apocynum Cannabinum шведы называли индейской коноплей (Hemp of the Indians) [26]; она в изобилии росла на старых кукурузных полях, в лесах, на холмах и на высоких полянах. Шведы дали ей название индейской конопли, потому что индейцы в прошлом и даже теперь используют ее в тех же целях, что европейцы коноплю: стебель можно разделить на волокна, и он легко поддается обработке. Когда индейцы еще жили среди шведов в Пенсильвании и Нью-Джерси, они делали веревки из этого апоцинума, которые шведы покупали и использовали в качестве уздечек и для рыболовных сетей. Эти веревки были прочнее и дольше сохранялись в воде, чем изготовленные из обычной коновли. Шведы обычно получали четырнадцать ярдов таких веревок за один ломоть хлеба. Многие европейцы до сих пор покупают подобные веревки, поскольку они так долго служат. Индейцы изготавливают из своей конопли и множество других изделий. Во время моего путешествия по [132] землям ирокезов я видел женщин, занятых обработкой этой конопли. Они не пользовались ни прялками, ни куделью, а скручивали волокна на голых бедрах, изготавливая нити и бечевку, которые окрашивали в красный, желтый, черный и другие цвета, а затем с большим искусством ткали из них изделия. Это растение является многолетним, что делает ежегодную посадку совершенно излишней. Из корня и стебля свежего растения выделяется белый млечный сок, обладающий некоторой ядовитостью. Иногда рыболовные снасти индейцев целиком состоят из этой конопли. Европейцы, насколько мне известно, ее не используют.

Лен и рогоз — такие названия давали растению, которое растет в заливах, реках и глубоких водоворотах и известно ботаникам под именем Typha latifolia. Его листья здесь свивают вместе и формируют из них большие продолговатые кольца, которые надевают лошади на шею, между гривой и хомутом, чтобы предохранить лошадиную шею от натирания хомутом. Сиденья стульев часто делали из этих свитых вместе листьев. Раньше шведы использовали пух или вату, окружающую семена этого растения, набивая ими перины вместо перьев; [133] но поскольку после некоторого использования постелей этот пух сваливается комками, они перестали им пользоваться. Я опускаю применение этого растения в медицине, так как это является прерогативой врачей.

Разновидность лука [27], очень похожая на ту, что встречается только в лесах на холмах в Швеции, растет в настоящее время почти на всех хлебных полях с примесью песка. Англичане здесь называют его диким чесноком (Garlick). На некоторых полях он рос в огромном изобилии. Когда скот паслась на таких полях и ел чеснок, его молоко и масло, приготовленное из него, приобретали столь сильный чесночный привкус, что их едва можно было есть. Иногда на рынках Филадельфии продавали масло со столь сильным чесночным привкусом, что оно оказывалось совершенно непригодным к употреблению. По этой причине молочным коровам не разрешают пастись на полях, где изобилует чеснок: их оставляют для других видов скота. Когда скот летом съедает много этого чеснока, его мясо также приобретать столь резкий аромат, что становится несъедобным. Этот вид чеснока появляется рано весной, и лошади всегда обходили его стороной, ни разу не прикоснувшись. [134]

Заняло бы слишком много места в моем журнале и сделало бы его излишне пространным, если бы я стал фиксировать время, когда каждое дикое растение в этой стране зацветало, когда у него созревали семена, какова была его излюбленная почва и описывать прочие обстоятельства. Некоторых моих читателей мало развлекло бы подобное ботаническое отступление. Поэтому я намерен приберечь все это для другой работы, которая будет содержать подробный отчет обо всех растениях Северной Америки; здесь же я упомяну лишь те деревья и растения, которые заслуживают того, чтобы о них узнали благодаря какому-то особенному свойству.

12 апреля. Этим утром я отправился в Филадельфию и прилегающие к ней места, чтобы выяснить, появилось ли там больше недавно пробившихся растений, чем в Ракуне и вообще в Нью-Джерси. Дождливая погода предыдущих дней сильно испортила дороги в низинных и глинистых местах.

Опавшие прошлой осенью листья покрывали землю слоем в три-четыре дюйма глубиной. Поскольку это, судя по всему, препятствует росту травы, существовал обычай выжигать их в марте или в конце этого месяца (по старому стилю), чтобы дать траве возможность расти. Сегодня я обнаружил несколько выжженных таким образом участков [135]; но если в одном отношении это полезно, то в другом наносит огромный вред: все молодые побеги различных деревьев сгорают вместе с мертвыми листьями, что значительно сокращает лесные площади; а в тех местах, где мертвые листья выжигали несколько лет подряд, остаются лишь старые деревья, после вырубки которых не остается ничего, кроме огромного поля без единого деревца. В то же время все виды деревьев и растений уничтожаются огнем или по крайней мере лишаются способности к почкованию; огромное количество здешних растений и большинства трав являются однолетними; их семена падают между листьями и таким образом сгорают. Это служит еще одной причиной повсеместных жалоб на то, что трава в лесах теперь гораздо более редка, чем прежде. В то же время сгорает большое количество сухих и дуплистых деревьев, хотя они могли бы послужить топливом в домах и тем самым сберечь часть лесов. Верхний слой почвы также частично выгорает при этом, не говоря уже о прочих неудобствах, сопряженных с выжиганием опавшей листвы. В связи с этим правительство Пенсильвании недавно издало указ, запрещающий такое выжигание; тем не менее каждый поступал по своему усмотрению, [136] и этот запрет встретил всеобщее осуждение.

В лесах около этого времени наблюдалось огромное количество лесных вшей; это весьма неприятное насекомое, ибо стоит человеку присесть на старый пень, на срубленное дерево или прямо на землю, как целая армия лесных вшей заползает на его одежду и незаметно пробирается к голому телу. Подробный отчет об их дурных свойствах и прочих связанных с ними обстоятельствах я изложил в «Мемуарах Шведской королевской академии наук». См. том за 1754 год, страница 19.

Сегодня мне подарили кусок окаменелого дерева, который был найден глубоко под землей в Ракуне. В этом дереве весьма отчетливо проступали волокна и внутренние годичные кольца; казалось, это фрагмент гикори, ибо во всех отношениях он выглядел точно так же, как если бы его только что срубили с дерева гикори.

Сегодня я также добыл несколько ракушек, которые англичане обычно называют моллюсками (Clams) и из которых индейцы изготавливают свои украшения и деньги; об этом я еще упомяну при удобном случае. Эти моллюски были не свежими, а такими, какие повсеместно находят в Нью-Джерси при глубоком копании земли; живые раковины [137] этого вида обнаруживаются исключительно в соленой воде и на морских побережьях. Однако данные моллюски были найдены в Ракуне, примерно в восьми или девяти английских милях от реки Делавер и почти в ста от ближайшего морского берега.

Ночью я отправился в имение мистера Бартрама.

13 апреля. Этот день я посвятил различным ботаническим наблюдениям.

Два осиных гнезда висели на высоком клене над ручьем. По своей форме они полностью совпадали с нашими осиными гнездами, но превосходили их размерами. Каждое гнездо имело десять дюймов в диаметре; в каждом гнезде находилось по три сота, расположенных друг над другом, причем нижний был самым большим, а два верхних уменьшались пропорционально: в них находились осиные яйца. Диаметр нижнего сота составлял около шести с четвертью дюймов, а верхнего — три с три четверти дюйма. Ячейки, в которых были отложены яйца или личинки, имели шестиугольную форму, а цвет гнезда был серым. Мне рассказали, что этот вид гнезд осы делают из серых щепочек, которые прилипают к старым заборам и стенам. Темно-коричневая пчела с черными усиками, двумя черными кольцами на брюшке и пурпурными крыльями летала вокруг деревьев и, возможно, была обитательницей этих гнезд. [138]

Другой вид ос, более крупных, чем те, строит свои гнезда совершенно открытыми. Оно состоит исключительно из одного сота, не имеющего никакого покрытия, и строится на ветках деревьев. Ячейки располагаются горизонтально, и когда в них лежат яйца или молодые личинки, они имеют крышечки или покрытия, чтобы в них не попадал дождь. Но куда старые осы удаляются во время бурь, остается для меня загадкой, если только они не заползают в трещины скал. Та сторона сота, которая обращена вверх, покрыта маслянистыми частицами, благодаря чему дождь не может проникнуть внутрь. Ячейки имеют шестиугольную форму, глубиной от пяти до семи линий и диаметром в две линии. Мистер Бартрам отметил, что эти гнезда строятся из материалов двух видов, а именно из щепочек, обнаруживаемых на старых палисадниках или заборах и отделяемых от них ветром; ибо неоднократно наблюдали, как осы сидят на такой старой древесине и соскабливают эти щепочки; боковые стороны и крышечка или покрытие ячеек создаются из животного вещества или клейкой субстанции, отрыгиваемой осами либо вырабатываемой в их ротовых органах; ибо при бросании этой субстанции в огонь она не горит, а лишь обугливается, подобно волосам или рогу. Однако основание гнезда при помещении в огонь горит, как полотно [139] или полусгнившее дерево, и оставляет запах жженого дерева. Осы, чьи гнезда я только что описал, имеют три возвышающиеся черные блестящие точки на лбу [28] и пятиугольное черное пятно на переднеспинке. Ближе к концу осени эти осы заползают в горные расщелины, где проводят зиму в оцепенении. Весной, когда солнце начинает пригревать, они вылетают днем, но возвращаются к ночи, когда холодает. Ранней весной я видел их в солнечную погоду внутри некоторых горных расщелин и вокруг них. Мне рассказывали о другом виде ос, которые строят свои гнезда под землей.

Gyrinus natator (Americanus), или вертячки. Их обнаружили в большом количестве танцующими на поверхности воды.

14 апреля. Утром я отправился вниз по дороге в Честер: в нескольких местах по пути стоят лесопилки, но те, что я видел сегодня, имели не больше одной пилы. Я также [140] заметил, что с лесами и зарослями в этих краях обошлись весьма сурово. Здесь принято при возведении лесопилок, ветряных мельниц или железоделательных заводов отводить воду значительно ниже по течению, если местность у речного водопада неудобна для строительства.

16 апреля. Сегодня утром я вернулся в Ракун. В этой стране обитает несколько видов ласточек, а именно: те, что живут в амбарах, в дымоходах и под землей; водятся здесь и куницы.

Амбарные ласточки, или деревенские ласточки, — это те, у которых раздвоенный хвост. Это Hirundo rustica Линнея. Я находил их во всех частях Северной Америки, по которым путешествовал. По окраске они очень близки к европейской деревенской ласточке, однако в их голосе, кажется, есть небольшое различие. В этом году я не отметил время их прилета, но в следующем, 1750 году, наблюдал их впервые 10 апреля (по новому стилю); на следующий день утром я увидел великое множество их, сидевших на столбах и досках, и они были мокрые, словно только что вышли из моря. Свои гнезда они вьют в домах и под крышами с внешней стороны; я находил их гнезда также построенными на горах и скалах, вершина которых выступала над основанием; строят они их и под карнизами перпендикулярных скал; и это показывает, где ласточки вили свои гнезда до того, как европейцы поселились и построили здесь дома, ибо хорошо известно, что хижины индейцев не могли служить ласточкам подходящим местом. Одна весьма уважаемая дама и ее дети рассказали мне следующую историю, уверяя, что были ее очевидцами: пара ласточек свила гнездо в конюшне, принадлежавшей этой даме; самка ласточки сидела на гнезде, отложила в него яйца и собиралась их высиживать; несколько дней спустя люди видели, что самка все еще сидит на яйцах, но самец, летавший вокруг гнезда и иногда садившийся на гвоздь, издавал очень жалобный звук, выдававший его беспокойство; при ближайшем рассмотрении самка оказалась мертвой в гнезде, и люди выбросили ее. Тогда самец отправился высиживать яйца, но, пробыв на них около двух часов и посчитав это занятие слишком хлопотным для себя, он улетел и вернулся после полудня с другой самкой, которая села на яйца, а впоследствии выкармливала птенцов, пока те не смогли заботиться о себе сами. Люди здесь расходились во мнениях относительно зимовки ласточек: большинство шведов считали, что они лежат на дне моря; некоторые, наряду с англичанами и французами в Канаде, полагали, что осенью они мигрируют на юг и возвращаются весной. Мне также достоверно сообщали в Олбани, что зимой их находили спящими в глубоких норах и расщелинах скал.

Дымовые ласточки — это второй вид, и свое название они получили за то, что вьют гнезда в дымоходах, которые не используются летом: иногда, когда огонь не очень силен, они не обращают внимания на дым и остаются в дымоходе. В этом году я увидел их лишь в конце мая, но в следующем, 1750 году, они прибыли 3 мая, ибо появляются гораздо позже других ласточек. Примечательно, что каждое перо в их хвосте заканчивается жестким острым кончиком, похожим на конец шила; они прижимают хвост к стене в дымоходах, удерживаются лапками, а жесткий хвост служит для поддержания их тела; они производят страшный грохот целыми днями, летая вверх и вниз по дымоходам; и поскольку они вьют гнезда исключительно в дымоходах, а хорошо известно, что у индейцев нет даже очага, выложенного кладкой, тем более дымохода, а они разводят огонь на земле в своих хижинах, возникает закономерный вопрос: где же эти ласточки вили свои гнезда до прихода европейцев и постройки ими домов с дымоходами? Вероятно, раньше они устраивали их в больших дуплах деревьев; это мнение разделяли мистер Бартрам и многие другие здесь; Кейтсби описал дымовую ласточку и зарисовал ее, а доктор Линней называет ее Hirundo Pelasgia.

Земляные ласточки, или береговые ласточки (Hirundo riparia Линнея), повсеместно встречаются в Америке; свои гнезда они делают в земле на крутых берегах рек и озер.

Пурпурные мартины также были описаны и изображены в их естественных цветах Кейтсби. Доктор Линней также называет их Hirundo purpurea. Они здесь менее обычны, чем предыдущий вид; во многих местах я видел маленькие домики, сделанные из досок и прикрепленные с внешней стороны стен специально для того, чтобы эти мартины вили в них гнезда, ибо жители очень хотят иметь их возле своих домов, так как они и прогоняют ястребов и воронов, как только те появятся, и тревожным криком предупреждают домашнюю птицу о приближении врагов. Цыплята также привыкли убегать в укрытие, как только их предупреждают мартины.

17 апреля. Dirca palustris, или мышиное дерево, — это небольшой кустарник, который растет на холмах, по направлению к топям и болотам, и сейчас находился в полном цвету. Англичане в Олбани называют его кожевенным деревом (Leather-wood), потому что его кора крепка, как кожа. Французы в Канаде называют его свинцовым деревом (Bois de Plomb), поскольку сама древесина мягка и вязка, как свинец. Кора этого кустарника использовалась индейцами для изготовления веревок, корзин и т. д., пока они жили среди шведов. И она действительно весьма для этого подходит благодаря своей удивительной прочности и вязкости, которые равны прочности коры липы. Англичане и голландцы во многих частях Северной Америки, а французы в Канаде используют эту кору во всех тех случаях, когда мы в Европе пользуемся корой липы. Само дерево очень прочно, и вы не сможете легко отделить его ветви без помощи ножа; некоторые люди используют прутья для розог.

20 апреля. Сегодня я впервые в этом году обнаружил цветущую землянику; ягоды здесь обычно крупнее, чем в Швеции, но кажутся менее сладкими и приятными.

Ежегодный урожай, как мне говорят, всегда таков, что обеспечивает жителей достаточным количеством хлеба, хотя в одни годы он оказывается более удачным, чем в другие. Почтенный семидесятилетний швед по имени Оке Хельм заверил меня, что в его время не случалось абсолютно бесплодных урожаев, но у людей всегда были довольно обильные сборы. Следует также отметить, что люди едят хлеб из маиса, ржи или пшеницы совершенно чистым, свободным от низших сортов зерна и очищенным от шелухи, стеблей и прочих примесей. Множество пожилых шведов и англичан подтвердили этот рассказ и говорили, что не могут припомнить столь дурного урожая, от которого люди хотя бы немного пострадали, не говоря уже о том, чтобы кто-то умер голодной смертью, пока они жили здесь, в Америке. Иногда цена на зерно поднималась в один год выше, чем в другой, из-за сильной засухи или дурной погоды, но все же зерна всегда хватало для потребления жителями. И вряд ли в этой стране может случиться великий голод, если только не будет угодно Богу поразить ее чрезвычайными карами. Погоды известны по опыту более чем шестидесяти лет. Здесь не бывает холодных ночей, губительных для всходов. Дожди непродолжительны, а засуха редко или никогда не длится долго. Но главное — это огромное разнообразие зерновых. Люди сеют разные виды в разное время и в разные сезоны, и хотя один урожай оказывается неудачным, другой преуспевает. Лето столь длинно, что от некоторых видов зерна удается получить три урожая. Едва ли найдется хоть один месяц с мая по октябрь или ноябрь включительно, в который люди не пожинают какой-нибудь злак или не собирают какие-нибудь плоды. Было бы поистине великим несчастьем, если бы случился неурожай, ибо здесь, как и во многих других местах, не делают запасов и довольствуются тем, что еды хватает на текущие нужды.

Персиковые деревья повсюду были в цвету; их листья еще не показались из почек, и потому цветы выглядели еще более выигрышно; их прекрасный бледно-розовый цвет производил чудесное впечатление, и они располагались так густо, что ветви были полностью ими усыпаны. Другие фруктовые деревья еще не цвели, однако яблоневые цветы начали появляться.

Англичане и шведы в Америке дают название смородины кустарнику, который растет на сырой почве и возле болот и который сейчас находился в цвету; его цветки белые, обладают очень приятным ароматом и растут продолговатыми кистями; плод очень хорош на вкус, когда созреет; столбик (Stylus) нитевидный (filiformis) и короче тычинок; он разделен посередине на пять частей, или рылец (Stigmata). Доктор Линней называет его Crataegus, а доктор Гроновий — Mespilus.

22 апреля. Шведы называют уиппуривиллем, а англичане — уип-пур-виллем вид ночной птицы, чей голос слышен в Северной Америке почти на протяжении всей ночи. Кейтсби и Эдвардс оба описали и изобразили ее. Доктор Линней называет ее разновидностью Caprimulgus Europaeus, или козодоя: по форме, окраске, размеру и другим качествам их трудно отличить друг от друга. Но особый голос американской птицы отличает ее от европейской и от всех прочих птиц; она не встречается здесь зимою, но возвращается с началом лета. Я слышал ее сегодня впервые, и многие другие говорили, что не слышали ее до этого лета; ее английское и шведское название происходит от ее крика, но, строго говоря, она кричит не «уиппуривилл» и не «уип-пур-вилл», а скорее «уиппуривипп», так что первый и последний слоги акцентируются, а промежуточные произносятся лишь слегка. Англичане переделывают крик этой птицы в «уип-пур-вилл», чтобы он имел какое-то значение: ее не слышат и не видят днем, но вскоре после захода солнца она начинает кричать и продолжает довольно долго, как кукушка в Европе. Прокричав в каком-то месте некоторое время, она перелетает в другое и начинает снова; обычно она прилетает по нескольку раз за ночь и садится вплотную к домам; я видел, как она прилетала поздно вечером и усаживалась на ступеньках дома, чтобы затянуть свою песню; она очень пуглива, и когда человек останавливался, она усаживалась совсем рядом и начинала кричать. Она прилетала к домам за пищей, состоящей из насекомых, а таковых ночью всегда изобилует возле жилищ; когда она сидела и выкрикивала свое «уиппуривипп» и видела пролетающее насекомое, то взлетала, ловила его и усаживалась снова. Иногда слышно, как четыре-пять птиц или даже больше кричат неподалеку друг от друга, словно наперегонки, поднимая большой шум в лесах. В городах их слышали редко, так как там они были истреблены или распуганы частой стрельбой. Они не любят сидеть на деревьях, но обычно держатся на земле, или очень низко в кустах, или на нижних жердях изгородей. Они всегда летают вблизи земли; они продолжают свои ночные крики, пока совсем не стемнеет, затихают до наступления рассвета, а затем кричат до восхода солнца. Солнце словно останавливает их рты или ослепляет им глаза, заставляя сидеть смирно. Я никогда не слышал их криков среди ночи, хотя прислушивался очень внимательно именно для того, чтобы услышать их, и многие другие поступали так же. Мне говорят, что они не вьют гнезд, а откладывают два яйца на открытых полянах. Мой слуга выстрелил в птицу, сидевшую на кусте возле дома, и хотя он не попал в нее, она упала от страха и некоторое время лежала как мертвая, но впоследствии оправилась. Она никогда не пыталась кусаться, когда ее держали в руках, лишь пытаясь вырваться, шевелясь. Над глазами и прямо под ними находилось несколько черных, длинных и жестких щетинок, как у других ночных птиц. Европейцы употребляют ее в пищу. Мистер Кейтсби говорит, что индейцы утверждают, будто они никогда не видели этих птиц и не слышали о них до определенной великой битвы, в которой европейцы перебили множество индейцев. Поэтому они предполагают, что эти птицы, которые беспокойны и издают свои жалобные звуки по ночам, являются душами их предков, погибших в бою.

24 апреля. Сегодня вишневые деревья начали показывать свои цветы; на них уже распустились довольно крупные листья.

Яблони тоже начали цвести, однако вишни опережали их; листья также придали им зеленоватый оттенок.

Шелковицы были еще совсем голыми; и я с сожалением обнаружил, что это дерево — одно из последних по появлению листьев и одно из первых, на которых появляются плоды.

26 апреля. Сегодня утром я отправился в Пеннс-Нек. Тюльпанные деревья, особенно высокие, выглядели совершенно зелеными, будучи покрыты листьями; это дерево поэтому является одним из самых ранних по появлению листьев.

Сегодня я видел цветы сассафрасового дерева (Laurus Sassafras). Листья еще не распустились. Цветы обладают прекрасным запахом.

Lupinus perennis в изобилии растет в лесах и одинаково хорошо развивается как на хорошей почве, так и на бедной. Я часто находил его процветающим на очень бедных песчаных полях и на вересковых пустошах, где никакие другие растения не растут. Его цветки, которые обычно появляются в середине мая, производят прекрасное впечатление своим пурпурным оттенком. Мне говорили, что скот очень жадно поедает эти цветы; но к своему огорчению я очень часто обнаруживал, что животные не столь любят это растение, как принято изображать, особенно когда у них есть что-нибудь другое в качестве еды; и они редко трогали его вопреки его прекрасной зеленой окраске и мягкости: лошади едят цветы, но оставляют стебли и листья. Если скот ест это растение весной, то нужда и голод придают ему привлекательность. Эта страна не может предложить никаких зеленых пастбищ вроде шведских; леса — это те места, где скот должен добывать себе корм. Земля в лесах преимущественно ровная, с очень небольшими возвышениями. Деревья стоят далеко друг от друга, но земля между ними не покрыта зеленым дерном; ибо в лесах немного видов трав, и они стоят одиночно и рассеянно. Почва очень рыхлая, отчасти из-за опавших листьев, которые покрывают землю большую часть года. Таким образом, скот находит в лесах очень мало травы и вынужден довольствоваться всеми видами растений, попадающимися на пути, будь то хороший корм или плодный. Некоторое время этой весной я видел, как скот обкусывал верхушки и побеги молодых деревьев и питался ими, так как никакие растения еще не взошли, а те, что есть, стоят в целом очень редко и разбросаны тут и там, как я только что упомянул. Отсюда вы легко можете представить, что голод заставляет скот есть растения, к которым они бы не притронулись, будь они обеспечены лучше. Однако я придерживаюсь мнения, что стоило бы использовать этот люпин для улучшения сухих песчаных пустошей, и я верю, что было бы не совсем невозможно отыскать способ сделать его привлекательным для скота.

Дубы здесь обладают теми же свойствами, что и европейские. Они сохраняют свои сухие листья почти в течение всей зимы и очень поздно обзаводятся свежими; листьев у них пока еще не было, и они только-только начинали показывать кое-где понемногу.

Колибри, которую шведы называют королевской птицей и о которой я упоминал в предыдущем томе, появилась здесь сегодня впервые в эту весну.

Множество маек (Meloë Proscarabaeus) сидели на листьях белой чемерицы (Veratrum album) и пиршествовали на них. Я наблюдал за ними довольно долго, и они пожирали лист за несколько минут. Некоторые из них наелись уже настолько, что едва могли ползать. Таким образом, это растение, которое почти наверняка смертельно для других животных, служит им лаконичным кормом.

Ночью впервые в этом году появились светлячки и залета-ли между деревьями в лесу. В темноте казалось, будто вверх и вниз летают искры огня. Более подробный рассказ о них я приведу в другом месте.

Ближе к ночи я отправился в Ракун.

1 мая. Прошедшая ночь была столь холодной, что земля на восходе солнца была белой от инея, как от снега. Шведский термометр показывал полтора градуса ниже точки замерзания. Мы не заметили льда в реках или водоемах хоть какой-то глубины; но только на тех, что были глубиной около трех дюймов, лед лежал толщиной в одну треть линии. Накануне вечером дул южный ветер, но ночь выдалась тихой. Яблони и вишни были в полном цвету. Персиковые деревья почти отцвели. Большинство лесных деревьев уже обзавелись новыми и нежными листьями, и почти все они цвели, как то почти все виды дубов, кизил (Cornus Florida), гикори, дикие сливы, сассафрас, граб, буки и др.

Растения, оказавшиеся поврежденными морозом, были следующими: 1. Гикори. У большинства молодых деревьев этого вида листья были побиты морозом, так что к полудню они выглядели совершенно черными; листья были повреждены морозом повсеместно на полях, возле болот и в лесах. 2. Черный дуб. У нескольких таких деревьев листья пострадали от мороза. 3. Белый дуб. Некоторые совсем молодые деревья этого вида потеряли листья от мороза. 4. Цветки вишневых деревьев в нескольких местах были повреждены. 5. Цветки грецкого ореха были полностью испорчены морозом. 6. Rhus glabra. Некоторые из этих деревьев уже обзавелись листьями, и они были погублены холодом. 7. Rhus radicans; нежные молодые деревца этого вида пострадали от мороза, и их листья частично погибли. 8. Thalictra, или василистники, — у них морозом были повреждены как цветы, так и листья. 9. Podophyllum peltatum. Из этого растения пострадало от мороза не более одного из пятисот. 10. Папоротники. Множество тех, что недавно взошли, погибли. Я должен добавить несколько растений, которые также пострадали, но которые я не смог различить из-за их малости.

Сегодня я побывал в нескольких местах.

Bartsia coccinea в большом изобилии произрастала на нескольких низинных лугах. Ее цветочные бутоны уже были окрашены в свой драгоценный алый цвет и украшали луга. Она пока не находит никакого иного применения, кроме как радовать глаз.

Один из местных шведов посадил в своем саду грецкий орех (Juglans regia), и теперь он был высотой около трех ярдов; он находился в полном цвету и уже имел крупные листья, тогда как черные орехи, дико растущие во всех частях этой страны, еще не имели ни листьев, ни цветов. Ночной мороз уничтожил все листья европейского вида. Доктор Франклин впоследствии рассказывал мне, что в Филадельфии было несколько грецких орехов, которые развивались очень хорошо, но были погублены морозом.

Я огляделся в поисках деревьев, у которых еще не появились свежие листья, и обнаружил следующие:

Juglans nigra, или черный орех.

Fraxinus excelsior, или ясень.

Acer Negundo, называемый здесь белым ясенем.

Nyssa aquatica, тюльпанное дерево (тупело).

Diospyros Virginiana, или хурма.

Vitis Labrusca, или лисий виноград; и

Rhus glabra, или сумах.

Деревья, у которых появлялись листья, были следующие:

Morus rubra, шелковица.

Fagus Castanea, каштан.

Platanus occidentalis, или водный бук.

Laurus Sassafras, сассафрасовое дерево.

Juglans alba, гикори. У некоторых деревьев этого вида листья уже были крупными, у других же не было вовсе; такое же различие, я полагаю, существует и среди других видов гикори.

Виргинская вишня растет то тут, то там в лесах и на полянах: ее листья были уже довольно крупными, но цветы еще не совсем раскрылись.

Сассафрасовое дерево теперь повсеместно цвело, но его листья еще не до конца распустились.

Liquidambar Styraciflua, или амбровое дерево, растет в лесах, особенно на сырой почве, в журчащих ручьях и около них: его листья теперь уже пробивались на самой макушке. Это дерево достигает большой толщины, а высотой соперничает с самыми высокими пихтами и дубами; по мере роста в высоту нижние ветви отмирают и опадают, оставляя ствол в конце концов совершенно гладким и прямым, с большой кроной на самой вершине; семена содержатся в круглых зубчатых шишечках, которые опадают осенью; и поскольку дерево очень высокое, сильные ветры уносят семена на большое расстояние. Я уже приводил описание применения этого дерева в первом томе, к которому должен добавить следующее.

Древесина может быть сделана очень гладкой, так как ее волокна чрезвычайно тонки; но она не твердая; на ней можно вырезать ножом буквы, которые будут казаться выгравированными. Мистер Льюис Эванс говорил мне из собственного опыта, что ни одно дерево в этой стране не подходит для изготовления литейных форм для отливки латуни лучше, чем это. Я спросил мистера Бартрама: «Находил ли он на этом дереве смолу, столь восхваляемую в медицине?» Он ответил мне: «Из любого надреза или раны, сделанных на дереве, всегда истекает очень душистая смола; но количество ее здесь слишком незначительно, чтобы вознаградить труд по ее сбору». Эта душистая смола, или камедь, впервые дала повод для английского названия. Чем дальше на юг вы отправляетесь, тем большее количество камеди выделяет дерево, так что собирать ее легко. Мистер Бартрам был мнения, что это дерево прекрасно приспособлено для климата Каролины и было различными путями доставлено так далеко на север, как Нью-Йорк. В южных странах тепло солнца наполняет дерево камедью, в северных же нет.

2 мая. Сегодня утром я отправился в Сейлем, чтобы осмотреть местность.

Сассафрасовое дерево стояло одиночно в лесах и вдоль заборов вокруг полей: теперь его можно было издали отличить по прекрасным цветам, которые, полностью раскрывшись, придавали ему совершенно желтый вид. Листья еще не появились.

На некоторых лугах трава поднялась уже довольно высоко; но следует заметить, что эти луга были болотистыми и никакой скот на них в этом году не выгонялся. Эти луга скашивают дважды в год, а именно в мае и в конце августа либо начале августа по старому стилю. Сегодня я видел несколько таких лугов, на которых трава была уже почти готова к скашиванию; и многие луга в Швеции не имеют такой травы в надлежащее время покоса, какая была на этих теперь; эти луга лежали в низинах и долинах, где солнце обладало очень большой силой; трава состояла исключительно из осоковых (Cyperus-grass или Carex).

Дикие сливы теперь повсеместно цвели; они растут то тут, то там в лесах, но обычно вблизи болот и на сырой почве; их можно отличить по белым цветам; плод в спелом виде съедобен.

Cornus Florida, или кизил, растет в лесах, на холмах, равнинах, в долинах, болотах и возле ручьев. Поэтому я не могу сказать, какова его родная почва; однако кажется, что на низменной, но не сырой почве он преуспевает лучше всего; теперь он был украшен своими крупными снежно-белыми обертками (Involucra), которые делают его заметным даже издалека. В это время приятно путешествовать по лесам, до того они украшены цветами этого дерева. Цветки, находящиеся внутри оберток, сегодня начали раскрываться. Дерево не достигает значительной высоты или толщины, но имеет примерно размер нашей рябины (Sorbus aucuparia). В лесах есть три вида этого дерева: один с крупными белыми обертками, другой с мелкими белыми и третий с розоватыми.

Леса теперь были полны птиц: повсюду я видел мелких птиц, прыгавших по земле или сновавших в кустах без особого страха; поэтому любым змеям очень легко приближаться к ним и жалить их. Я полагаю, что гремучей змее достаточно просто лежать неподвижно, и, не ожидая долго, какая-нибудь маленькая птичка пролетит мимо или прямо наскочит на нее, предоставив ей возможность поймать себя без всякого колдовства.

Сейлем — небольшой торговый городок, расположенный на некотором расстоянии от реки Делавер. Дома стоят не слишком далеко друг от друга и построены частично из камня, частично из дерева. Мимо города протекает небольшая речушка, впадающая в Делавер. Жители зарабатывают на жизнь различными ремеслами как могут. В окрестностях Сейлема находятся очень низкие и болотистые луга, из-за чего это место считается крайне нездоровым. Опыт показал, что те, кто приезжал сюда поселиться из других мест, приобретали очень бледный и болезненный вид, хотя прибывали в совершенном здравии и с очень румяным цветом лица. Город в это время года легко узнать по неприятному зловонию, исходящему от болот. Испарения гниющей воды переносятся к жителям, живущим ближе всего к топям, проникают в тело вместе с воздухом и через поры и тем вредят здоровью. В конце каждого лета весьма часты перемежающиеся лихорадки. Я знал молодую пару, которая прибыла со мной из Англии в Америку: вскоре после прибытия в Филадельфию они отправились в Сейлем в абсолютно здоровом состоянии, но несколько недель спустя заболели, и до того, как зима перевалила за середину, оба умерли.

Многие из жителей сажают шафран; но он не столь хорош и крепок, как английский и французский шафран. Возможно, он становится лучше, если полежит несколько лет, как табак.

Gossypium herbaceum, или хлопчатник, — это однолетнее растение, и несколько жителей Сейлема начали его сеять. Некоторые брали семена из Каролины, где имеются большие плантации хлопка, другие же добывали их из купленного хлопка. Они говорили, что поначалу трудно получить зрелые семена от растений, посеянных здесь, ибо лето в Каролине, откуда поступили их первые семена, и длиннее, и жарче здешнего. Но после того как растения привыкают к климату и вегетируют быстрее, чем прежде, семена успевают вызреть вовремя.

Ночью я вернулся в Ракун.

4 мая. Дикие яблони (Crab-trees) — это вид диких яблонь, растущих в лесах и на полянах, особенно на небольших холмах у рек. В Нью-Джерси это дерево довольно редко; но в Пенсильвании его вдоволь. Некоторые сажали по одному такому дереву возле своих ферм из-за прекрасного аромата его цветов. Оно начало раскрывать свои цветки день или два назад; однако большинство из них еще не раскрылось. Они точно такие же, как цветки обычной яблони, за исключением того, что у диких яблонь окраска немного более красноватая, хотя некоторые сорта культурных деревьев имеют цветки почти столь же красные; однако запах отчетливо их различает, ибо дикие деревья обладают очень приятным ароматом, отчасти похожим на малину. Яблоки, или дички, мелкие, кислые и ни на что не годные, кроме как на приготовление уксуса. Они валяются под деревьями всю зиму и приобретают желтый цвет. Они редко начинают гнить до наступления весны.

Я не могу не сделать здесь одно наблюдение. Дикие яблони раскрыли свои цветы только вчера и сегодня; между тем культурные яблони, привезенные из Европы, уже облетели. Дикие вишни зацвели не раньше 12 мая; с другой стороны, культурные, или европейские, раскрыли свои цветки уже 24 апреля. Черные орехи этой страны не имели ни листьев, ни цветов тогда, когда европейские виды уже обладали крупными листьями и соцветиями. Отсюда видно, что деревья, привезенные из Европы и принадлежащие к тем же видам, что и дикие американские деревья, зацветают гораздо раньше последних. Я не могу назвать причину такой ранней вегетации европейских деревьев в этой стране, если только они не выпускают свои цветки, как только получают определенную степень тепла, к которой привыкли на родине. По-видимому, европейские деревья не ожидают после значительного потепления таких холодных ночей, которые способны погубить их цветы; ибо в холодных странах редко случаются жаркие дни, за которыми следуют ночные заморозки, способные существенно навредить цветам. Напротив, дикие деревья этой страны руководствуются опытом (если можно так выразиться) и не доверяют первому теплу; они ждут большего нагрева, когда уже находятся в безопасности от ночных заморозков. Поэтому здесь часто случается так, что цветки европейских деревьев гибнут от морозов, тогда как местные деревья редко страдают, хотя и принадлежат к тем же видам, что и европейские. Это служит явным доказательством мудрости Творца.

5 мая. Рано утром я отправился в Рапаапо — крупную деревню, дворы которой расположены разбросано. Она была населена исключительно шведами, и в ней не жил ни один англичанин или представитель какой-либо другой нации; поэтому они сохранили свой родной шведский язык, смешав его лишь с немногими английскими словами. Целью моей поездки было отчасти осмотреть местность, собрать растения и другие природные редкости, а отчасти отыскать места произрастания белого кедра, или Cupressus thyoides.

Майские цветы, как называют их шведы, в изобилии росли в лесах везде, куда бы я ни направился сегодня, особенно на сухой почве или на почве некоторой влажности. Шведы дали им это название, потому что они находятся в полном цвету в мае. Некоторые шведы и голландцы называют их Pinxterbloem (пасхальные цветы), так как они действительно цветут около Троицы. Англичане называют их дикой жимолостью; и издалека они действительно чем-то похожи на жимолость, или Lonicera. Доктор Линней и другие ботаники называют это растение азалией. Его цветки были теперь распущены и стали новым украшением лесов, уступая мало чему из цветов жимолости и Hedysarum. Они располагаются кругом на верхушке стебля и имеют темно-красный или ярко-красный цвет; однако от долгого пребывания на солнце они выцветают и в конце концов приобретают беловатый оттенок. Я не знаю, почему Кольден называет их желтыми. Высота куста бывает разной. Некоторые были ростом с полного взрослого человека и выше, другие — невысокими, а иные возвышались над землей не выше чем на ладонь; тем не менее все они были усыпаны цветами. Люди пока не нашли никакого применения этому растению; они лишь собирают цветы и ставят их в горшки, потому что те очень красивы. У них есть некоторый запах, но я не могу сказать, что он очень приятен. Однако красота окраски дает им право на место в каждом цветнике.

Сегодня я увидел первый колос ржи этого года. В Швеции рожь начинает колоситься около Эрикмаса, то есть около 18 мая по старому стилю. Но в Новой Швеции, по словам местных жителей, колосья ржи всегда появляются в апреле по старому стилю, независимо от того, ранняя выдается весна или поздняя. Тем не менее в некоторые годы колосья появляются в апреле рано, а в другие — поздно. Эта весна считалась одной из поздних.

Лягушки-быки — это крупный вид лягушек, которых мне довелось услышать и увидеть сегодня. Когда я ехал верхом, впереди меня раздался рев; и я подумал, что это бык в кустах по другую сторону канавы, хотя звук был несколько более хриплым, чем у быка. Я, однако, опасался, что поблизости может оказаться свирепый бодающийся бык, хотя и не видел его; и продолжал так думать еще несколько часов спустя, пока не поговорил со шведами о лягушках-быках и по их рассказам сразу понял, что слышал именно их голос, ибо шведы сказали мне, что в канаве их множество. Позже я охотился на них. Из всех лягушек этой страны эта, без сомнения, самая большая. Мне рассказывали, что ближе к осени, как только воздух начинает немного холодать, они прячутся в ил на дне прудов и стоячих водоемов и лежат там в оцепенении всю зиму. Как только погода становится мягкой с приближением лета, они начинают вылезать из своих укрытий и квакать. Если весна, то есть мягкая погода, наступает рано, они появляются около конца марта по старому стилю; но если она запаздывает, то остаются под водой до конца апреля. Местами их обитания служат пруды и болота со стоячей водой; в проточной воде они не живут никогда. Когда множество их квакает вместе, они производят оглушительный шум. Их кваканье в точности напоминает рев быка или вола, несколько хриплый. Они квакают так громко, что два человека, беседующие на берегу пруда, не могут понять друг друга. Они квакают все вместе, затем немного умолкают и начинают снова. Кажется, будто среди них есть вожак: ибо когда он начинает квакать, все остальные следуют за ним, а когда он умолкает, все остальные замолкают. Когда этот вожак подает сигнал прекратить кваканье, от него слышен звук, похожий на «пуп». Днем они редко шумим издают громкие звуки, если только небо не затянуто тучами. Но ночь — их время для кваканья; и когда все спокойно, их можно услышать на расстоянии почти полутора миль. Квакая, они обычно держатся у поверхности воды под кусками кустов, выставив головы из воды. Поэтому, продвигаясь медленно, можно подойти к ним вплотную до того, как они скроются. Стоит им уйти под воду полностью, как они считают себя в безопасности, даже если вода совсем мелкая.






Иногда они сидят на немалом расстоянии от пруда; но при малейшем подозрении на опасность стремятся огромными прыжками уйти в воду. Они очень искусны в прыжках. Взрослая лягушка-бык преодолевает за один прыжок почти три ярда. Старые шведы часто рассказывали мне следующую историю, которая приключилась здесь в те времена, когда индейцы жили вместе со шведами. Общеизвестно, что индейцы — отличные бегуны; я видел у губернатора Джонсона, как они не уступали лучшей лошади на самом быстром аллюре и почти обгоняли ее. Поэтому, чтобы испытать, как далеко могут прыгать лягушки-быки, несколько шведов заключили пари с молодым индейцем, что тот не сможет догнать лягушку, если ей дать фору в два прыжка. Они вынесли пойманную в пруду лягушку-быка на поле и подожгли ей заднюю часть; огонь и индеец, старавшийся бежать следом за лягушкой, оказали на животное такое действие, что оно делало свои длинные прыжки через поле так быстро, как только могло. Индеец пустился преследовать лягушку изо всех сил в надлежащий момент: шум, который он производил при беге, испугал бедную лягушку; возможно, она боялась, что ее снова будут пытать огнем, и потому удвоила свои прыжки, благодаря чему достигла пруда раньше, чем индеец успел ее настичь.

В некоторые годы они многочисленнее, чем в другие; никто не мог сказать, отваживаются ли змеи когда-либо поедать их, хотя они едят все более мелкие виды лягушек. Женщины не любят этих лягушек за то, что те убивают и поедают маленьких утят и гусят; иногда они утаскивают цыплят, подходивших слишком близко к прудам. Я не замечал, чтобы они кусались, когда их держат в руках, хотя у них есть мелкие зубы; когда их бьют, они кричат почти как дети. Мне говорили, что некоторые едят бедра их задних лапок и что это очень приятное на вкус блюдо.

Дерево, которое растет здесь на болотах и в других частях Америки, носит название белого можжевельника. Его ствол действительно похож на одно из наших старых высоких и прямых можжевеловых деревьев в Швеции, но листья иные, а древесина белая. Англичане называют его белым кедром, потому что доски, получаемые из его древесины, похожи на кедровые. Но ни то, ни другое название не является верным, ибо дерево принадлежит к числу кипарисовых. Оно всегда растет на влажной почве или болотах; поэтому добраться до них трудно, так как земля между кочками залита водой. Деревья стоят как на кочках, так и в воде; они растут очень близко друг к другу и имеют прямые, толстые и высокие стволы; однако их число сильно сократилось по сравнению с тем, что было раньше. В тех местах, где им позволяют расти, они вырастают такими же высокими и толстыми, как самые высокие пихты; они сохраняют свои зеленые листья как зимой, так и летом; у высоких деревьев нижняя часть ствола лишена ветвей.

Топки, где растут эти деревья, называются кедровыми болотами. Эти кедровые болота многочисленны в Нью-Джерси, а также в некоторых частях Пенсильвании и Нью-Йорка. Самое северное место, где его до сих пор находили, находится близ Гошена в Нью-Йорке, на сорока одном градусе и двадцати пяти минутах северной широты, как сообщает мне доктор Кольден. Ибо к северу от Гошена оно в лесах не встречалось. Белый кедр — одно из деревьев, наиболее устойчивых к гниению, причем на поверхности земли оно сохраняется дольше, чем под землей; поэтому его используют для многих целей: из него получаются хорошие изгороди и столбы, которые вкапываются в землю; но в этом отношении красный кедр все же предпочтительнее белого; из него также делают хорошие каноэ. Молодые деревья идут на обручи для бочек, кадушек и т. д., потому что они тонки и гибки; толстые и высокие деревья дают строевой лес и материал для бондарных изделий. Дома, построенные из него, превосходят по долговечности те, что построены из американского дуба. Множество домов в Рапаапо были сделаны из древесины этого белого кедра, но главное, что дает белый кедр, — это лучший вид гонта. Гонт из белого кедра предпочитается всем остальным по нескольким причинам: во-первых, он долговечнее любого другого из американской древесины, за исключением гонта из красного кедра; во-вторых, он очень легкий, так что для поддержки крыши не требуются прочные балки. По той же причине нет необходимости строить толстые стены, поскольку на них не давят тяжелые крыши. Когда случаются пожары, безопаснее ходить под крышами или вдоль них, так как очень легкий гонт не может причинить большого вреда при падении; будучи слегка губчатым, он впитывает воду, так что крыши можно легко намочить в случае пожара; однако его жирность способствует тому, что вода ему не вредит, а легко испаряется. Когда он горит и разносится ветром, от него обычно остается так называемый мертвый уголь, который не так легко вызывает пожар там, где падает. Крыши, покрытые таким гонтом, при необходимости легко прорезать, поскольку он тонкий и не слишком твердый; из-за этих качеств жители деревень и городов очень хотят покрывать свои дома гонтом из белого кедра, если удается раздобыть древесину. Поэтому все церкви и дома более зажиточных горожан имеют крыши из гонта. Во многих частях провинции Нью-Йорк, где белый кедр не растет, жители тем не менее кроют свои дома кедровым гонтом, который доставляют из других мест. С этой целью большое количество гонта ежегодно вывозится из Эгхарбора и других мест Нью-Джерси в город Нью-Йорк, откуда он распределяется по всей провинции. Какое-то количество древесины белого кедра ежегодно вывозится и в Вест-Индию — на гонт, клепку для бочек и т. д. Таким образом, местные жители усердно стараются здесь не только сократить число этих деревьев, но даже истребить их полностью. Здесь (как и во многих других местах) в отношении леса они озабочены лишь собственной сиюминутной выгодой, совершенно не заботясь о потомстве. Из-за этого многие кедровые болота уже совершенно лишены кедров, и на них остались лишь молодые побеги; и я воочию убедился, подсчитав годовые кольца на стволе, что они растут не слишком быстро и требуют немало времени, прежде чем их можно будет рубить на лесоматериалы. Общеизвестно, что дерево получает лишь одно кольцо каждый год; ствол диаметром восемнадцать дюймов имел сто восемь колец на более толстом конце; другой ствол диаметром семнадцать дюймов имел сто шестнадцать колец; а еще один, диаметром в два фута, — сто сорок два кольца. Таким образом, требуется около восьмидесяти лет роста, прежде чем выращенный из семени белый кедр можно будет использовать как строевой лес. Среди преимуществ, которые гонт из белого кедра имеет перед остальными, жители называют его легкость. Но это хорошее и полезное качество в будущем может обернуться большой бедой для Филадельфии и других мест, где дома покрыты кедровым гонтом; ибо поскольку крыши из этого гонта очень легки и оказывают лишь ничтожную нагрузку на стены, люди сделали стены очень тонкими. Я измерил толщину стен нескольких трехэтажных домов здесь (не считая подвала и чердака) и обнаружил, что большинство из них имеют толщину девять с половиной дюймов, а некоторые — десять дюймов; поэтому неудивительно, что сильные ураганы порой заметно раскачивают кирпичные щипцовые стены, особенно у тех домов, которые стоят на очень открытом месте. И поскольку кедровые деревья в этой стране скоро исчезнут, а нынешние прогнившие крыши придется заменять более тяжелыми — черепичными или из другого дерева, более чем вероятно, что тонкие стены не смогут выдержать такой дополнительный вес и либо разрушатся, либо потребуют подпорки; иначе весь дом придется снести и перестроить с более толстыми стенами. Это наблюдение уже делалось другими. Некоторые местные жители используют обрезки белого кедра вместо чая, уверяя меня, что по полезности для здоровья предпочитают его любому заморскому чаю. Все местные жители сходились во мнении, что вода в кедровых болотах полезнее для здоровья любого другого питья: она вызывает прекрасный аппетит, что они старались доказать на нескольких примерах. Они приписывали это свойство самой воде, насыщенной древесной смолой, и испарениям, исходившим от деревьев, которые легко можно учуять. Люди также считали, что желтоватый цвет воды, стоящей между кедрами, объясняется смолой, выделяющейся из корней этих деревьев. Все они также сходились на том, что эта вода всегда очень холодна в самую жаркую пору, что отчасти может объясняться непрерывной тенью, в которой она находится. Я знал нескольких людей, которые решили отправиться на эти кедровые болота и пить тамошнюю воду для восстановления аппетита. Мистер Бартрам посадил белый кедр на сухой почве, но он не смог там прижиться; тогда он пересадил его на болотистую почву, где дерево словно обрело новую жизнь и прекрасно развивалось; и хотя оно было не выше человека, оно было усыпано шишками. Другая вещь весьма примечательна в отношении размножения этого дерева: мистер Бартрам два года подряд весной срезал его ветви и помещал их в болотистую почву, где они пустили корни и отлично прижились. Я видел их сам.

Красноватый можжевельник — это еще одно дерево, о котором я очень часто упоминал в своем повествовании. Шведы дали ему название красного можжевельника, потому что древесина у него внутри ярко-красная и красивая. Англичане называют его красным кедром (red Cedar), а французы — cedre rouge. Однако шведское название является более правильным, так как дерево относится к роду можжевельников. В начале своего роста оно очень похоже на шведский можжевельник, но по мере взросления у него появляются совсем другие листья. Ягода точно напоминает ягоду шведского можжевельника по цвету и форме; однако они не столь велики, хотя красный кедр вырастает очень высоким. У Ракуна эти деревья росли поодиночке и были не очень высокими. Но в других местах я видел их растущими вместе группами; они предпочитают ту же почву, что и обычный шведский можжевельник, особенно на крутых берегах рек и других возвышенностях, на сухой и зачастую бедной почве. Я видел, как они в изобилии растут на бедных сухих и песчаных вересковых пустошах, будучи такими же густыми и высокими, как самые высокие пихты. В сторону Канады, или в самых северных местах, где я их встречал, они обычно выбирают крутые склоны гор и растут там вперемешку с обычным можжевельником. Самое северное место, где я обнаружил их в диком виде в лесах, — это Канада, в восемнадцати французских милях к югу от форта Сент-Жан, или Сен-Жан, примерно на 44°35′ северной широты. Я также видел, как оно прекрасно растет в саду на острове Магдалина, принадлежавшем тогдашнему губернатору Монреаля месье барону де Лонгёю. Но оно было добыто в более южных местах и пересажено сюда. Из всех пород дерева в этой стране эта без исключения является самой прочной и противостоит гниению дольше любой другой; поэтому ее используют во всех тех случаях, где она наиболее подвержена гниению, особенно для всевозможных столбов, которые вкапывают в землю. Некоторые утверждают, что если в землю вместе с кедровым столбом воткнуть железо, то железо наполовину прокорродирует от ржавчины за то же время, сгниет дерево. Во многих местах как заборы, так и опорные столбы к ним сделаны из красного кедра. Лучшие каноэ, состоящие из цельного куска дерева, делают из красного кедра; ибо они служат дольше любых других и очень легки. В Нью-Йорке я видел довольно крупные яхты, построенные из красного кедра. Несколько яхт, которые ходят из Нью-Йорка в Олбани по реке Гудзон, построены иначе, как я уже упоминал в первом томе. В Филадельфии они не могут строить яхты или другие лодки из красного кедра, потому что количество и размер деревьев этого не позволяют. По той же причине они не покрывают крыши своих домов гонтом из красного кедра; но в тех местах, где его в изобилии, из него получаются превосходные крыши. Сердцевина этого кедра имеет красивый красный цвет, и все, что из него изготовлено, выглядит очень красиво, а также обладает очень приятным и здоровым запахом. Но цвет постепенно тускнеет, иначе древесина была бы чрезвычайно пригодна для столярных изделий. Я видел гостиную в загородном доме миллера Норриса, одного из членов Пенсильванской палаты собраний, обшитую много лет назад досками из красного кедра. Мистер Норрис заверил меня, что поначалу кедр выглядел чрезвычайно хорошо, но к моменту моего осмотра он совершенно выцвел, и доски выглядели очень потрепанными, особенно доски у окна полностью утратили свой цвет; так что мистер Норрис был вынужден заменить их красным деревом: однако мне говорили, что древесина сохраняет свой цвет, если нанести на нее тонкий слой лака, пока она свежая и только что после строгания, а также если следить за тем, чтобы древесину впоследствии не терли и не повреждали. По крайней мере, это заставляет древесину сохранять свой цвет гораздо дольше обычного. Поскольку при свежем среде у него очень приятный запах, некоторые кладут его стружки и щепки среди белья, чтобы защитить его от порчи червями. Некоторые также заказывают с той же целью бюро и т. д. из красного кедра. Но он полезен для этой цели только до тех пор, пока свеж, ибо через некоторое время он теряет свой запах и уже не пригоден для отпугивания насекомых. Его иногда отправляют в Англию в качестве строевого леса, и он идет нарасхват. Во многих местах вокруг Филадельфии у имений знати обычно устраивалась аллея с рядом посаженных с обеих сторон этих деревьев, ведущая от большой дороги к дому. Нижние ветви обрезали, оставляя лишь красивую крону. Зимой, когда большинство других деревьев теряют свои листья, это выглядит очень красиво. Растет это дерево также очень медленно: ствол диаметром в тринадцать с четвертью дюймов имел сто восемьдесят восемь годовых колец, а другой, диаметром в восемнадцать дюймов, — по меньшей мере двести пятьдесят, поскольку огромное количество колец были настолько тонкими, что их невозможно было сосчитать. Это дерево размножается так же, как и обычный можжевельник в Швеции, а именно главным образом птицами, которые поедают ягоды и испражняются семенами целиком. Чтобы поощрить посадку этого полезного дерева, описание способа его выращивания, составленное мистером Бартрамом, было помещено в пенсильванский альманах под названием «Бедный Ричард улучшенный» на 1749 год. В нем объяснялся способ посадки и увеличения количества этих деревьев, а также упоминалось о некоторых целях, для которых они могут применяться.

Вечером я вернулся в Ракун.

6 мая. Шелковицы (Morus rubra) примерно в это время начали цвести, но их листья были еще очень малы. Жители делили их на мужские и женские деревья или цветки; и говорили, что те, которые никогда не приносят плодов, — это мужские, а те, которые приносят, — женские.

Смилакс лавролистный (Smilax laurifolia) в изобилии рос во всех болотах вблизи этого места. Его листья теперь начинали распускаться, так как он сбрасывает их на зиму; он карабкается вверх по деревьям и кустарникам и перекидывается от одного дерева или куста к другому: таким образом он преграждает проход между деревьями, цепляясь повсюду своими усиками (cirrhi или tendrils) и даже за людей, так что с величайшим трудом приходится продираться через болота и леса, где он изобилует; его стебель ближе к низу усеян длинными шипами, которые так же прочны, как шипы розового куста, цепляются за одежду и рвут ее: это хлопотное растение иногда может подвергнуть вас величайшей опасности при сборе растений или походе в лес, ибо, не говоря уже о том, что одежда будет окончательно испорчена его бесчисленными шипами, оно создает глубокую тень в лесу, переплетаясь от дерева к дереву столь часто; это заставляет вас сгибаться и даже ползать на четвереньках через небольшие проходы, которые остаются близко к земле, и тогда вы не можете быть достаточно осторожны, чтобы змея (которых здесь множество) не бросилась вам в лицо. Стебель растения имеет тот же цвет, что и молодые кусты роз. Между шипами он совершенно зеленый и гладкий, так что незнакомец зимой, когда на нем нет листьев, может принять его за какую-то колюку.

8 мая. Деревья вокруг теперь кишели бесчисленными гусеницами; особенно выделялся один вид, который хуже всех остальных. Они немедленно образовывали большие белые паутины между ветвями деревьев, так что их было заметно даже издалека; в каждой из таких паутин находились тысячи гусениц, которые расползались из них позже и расселялись главным образом по яблоням. Они пожирали листья и часто не оставляли ни одного на целой ветви. Мне рассказывали, что несколько лет назад они нанесли столько вреда, что яблони и персиковые деревья почти не плодоносили; поскольку они сожрали все листья и подвергли голые деревья палящему солнечнокупелю, вследствие чего несколько деревьев погибли. Жители применяли следующий способ уничтожения этих гусениц: они укрепляли на шесте немного соломы или льна, поджигали их и держали под паутиной или гнездами; от этого часть их сгорала, а часть падала на землю. Тем не менее множество гусениц снова заползали на деревья, чего можно было бы избежать, если бы их растоптали или умертвили каким-либо иным способом. Я подзывал цыплят к тем местам, где они в изобилии ползали по земле, но те не хотели их есть. Не любили их и дикие птицы; ибо деревья были полны этих паутин, хотя целые стайки мелких птиц вили свои гнезда в садах и фруктовых садах.

18 мая. Хотя было уже довольно поздно в мае, но ночи здесь стояли очень темные. Примерно через час после захода солнца было настолько темно, что невозможно было читать книгу, каким бы крупным ни был шрифт. Около десяти часов в ясную ночь темнота настолько усиливалась, что казалась одной из самых темных осенних звездных ночей в Швеции. Мне также казалось, что, хотя ночи были ясными, звезды не давали такого яркого света, как в Швеции. И поскольку в это время года ночи обычно темные, а небо затянуто тучами, я бы сравнил их только с темными и пасмурными шведскими зимними ночами. Поэтому в это время года было очень трудно путешествовать в такие пасмурные ночи; ибо ни человек, ни лошадь не могли найти дорогу. Ночи в целом кажутся мне весьма неприятными по сравнению со светлыми и великолепными летними ночами Швеции. Невежество порой заставляет нас невысоко ценить нашу родину. Если в других странах есть свои достоинства, то и Швеции есть чем похвастаться в этом отношении; у нее тоже имеются свои особые преимущества, и при взвешивании достоинств и неудобств разных мест окажется, что Швеция ни в чем им не уступает.

Я вкратце упомяну, в каких именно моментах, по моему мнению, Швеция предпочтительнее этой части Америки и почему я предпочитаю Старую Швецию Новой Швеции.

Ночи здесь очень темные все лето; а зимой они такие же темные, если не темнее, чем зимние ночи в Швеции; ибо здесь не бывает никаких северных сияний (Aurora Borealis), а звезды светят очень тускло. Большой редкостью является появление северного сияния раз или два в год. Зимы здесь не приносят снега, который делал бы ночи светлыми, а путешествия — более безопасными и легкими. Холод однако часто бывает таким же сильным, как в Старой Швеции. Выпадающий снег держится всего несколько дней и всегда сходит с большим количеством сырости. Гремучие змеи (Rattle-snakes), рогатые змеи (Horned-snakes), краснобрюхие, зеленые и другие ядовитые змеи, от укуса которых часто нет спасения, здесь в большом изобилии. К ним я должен добавить древесных вшей (wood-lice), которыми леса до того досаждают, что невозможно пройти сквозь кустарник, не нацепляя на свою одежду целую армию их, или присесть, каким бы приятным ни было это место. Неудобства и неприятности, которые они доставляют как людям, так и животным, я описал в «Мемуарах Королевской шведской академии наук». Погода здесь настолько непостоянна, что когда один день выдается чрезвычайно жарким, то следующий часто бывает заметно холодным. Эта внезапная перемена нередко происходит в течение одного дня; и немногие люди могут переносить такие изменения без ущерба для своего здоровья. Жара летом чрезмерна, а холод зимой часто очень пронизывающ. Впрочем, от холода всегда можно защититься; но когда сильная жара затягивается, против нее почти нет спасения. Она так утомляет, что не знаешь, куда деваться. Нередко случалось, что люди, отправлявшиеся в поле, падали замертво из-за невыносимой жары. Здесь свирепствуют различные недуги, и они усиливаются с каждым годом. Никого не милует перемежающаяся лихорадка; и многие вынуждены страдать от нее ежегодно наряду с другими болезнями. Горох нельзя сеять из-за насекомых, которые его пожирают. В зернах ржи заводятся черви, и множество их обитает в вишневых деревьях. Гусеницы часто объедают все листья с деревьев, так что те не могут плодоносить в этот год; и ежегодно гибнет множество как плодовых, так и лесных деревьев. Трава на лугах также уничтожается определенным видом червей, а другой вид заставляет сливы опадать до того, как они наполовину созреют. Дуб здесь дает далеко не такую хорошую древесину, как европейский дуб. Заборы не могут простоять дольше восемнадцати лет. Дома недолговечны. Луга бедны, а та трава, что на них растет, — скверная. Пастбища для скота в лесах состоят из таких растений, которые коровам не нравятся и которые они вынуждены есть по необходимости; ибо трудно найти хоть одну травинку в больших лесах, где деревья стоят редко, а почва превосходна. По этой причине скот вынужден почти всю зиму и часть лета питаться молодыми побегами и ветвями деревьев, на которых порой нет даже листьев: поэтому коровы дают очень мало молока и с каждым поколением мельчают. Жилища крайне непригодны для зимовки. Часты ураганы, которые валят деревья, срывают крыши, а иногда и дома, и причиняют огромный ущерб. Некоторые из этих неудобств можно было бы устранить искусством; но другие либо вообще не поддаются никаким изменениям, либо требуют колоссальных трудов. Таким образом, у каждой страны есть свои достоинства и свои недостатки: счастлив тот, кто умеет довольствоваться своим.

Рожь растет очень плохо на большинстве полей, что объясняется главным образом небрежным ведением сельского хозяйства и бедностью полей, которые удобряют редко или вообще никогда. После того как жители превращают в пашню участок земли, который был лесом в течение многих веков подряд и следовательно имел прекрасную почву, они используют ее до тех пор, пока она способна приносить хоть какое-то зерно; а когда она перестает его давать, они превращают ее в пастбища для скота и берут новые пахотные земли в другом месте, где можно найти хорошую почву и где она еще никогда не использовалась для этих целей. Такой метод земледелия годится на некоторое время; но впоследствии он повлечет за собой тяжелые последствия, в чем может убедиться каждый. Однако немногие из жителей относились к своим полям немного лучше; англичане в целом возвели сельское хозяйство в более высокую степень совершенства, чем любая другая нация. Но глубина и богатство почвы, которые обнаружили здесь переселенцы из Англии (когда они подготавливали под пашню землю, покрытую лесами с незапамятных времен), ввели их в заблуждение и сделали нерадивыми хозяевами. Общеизвестно, что индейцы жили в этой стране за несколько веков до прихода европейцев; но также известно, что они жили главным образом охотой и рыболовством и почти не имели полей. Они сажали маис и некоторые виды бобов и тыквенных; при этом достоверно известно, что посадка таких овощей, которых хватает индейской семье на один год, занимает не больше земли, чем фермер в нашей стране отводит под посадку капусты для своей семьи; по крайней мере, капустные и репные участки фермера, взятые вместе, всегда столь же обширны, если не более, чем кукурузные поля и огороды индейской семьи. Поэтому индейцы едва ли могли прокормиться в течение одного месяца за счет продукции своих садов и полей. Обычно небольшие индейские деревни располагаются на расстоянии примерно двенадцати или восемнадцати миль друг от друга. Отсюда можно судить о том, как мало земли раньше использовалось под пашни; а остальное пространство заросло густыми и высокими деревьями. И хотя они расчищали (как это принято и поныне) новые участки земли, как только старые полностью теряли свое плодородие, такие небольшие клочки, которыми они пользовались, были весьма незначительны по сравнению с огромными лесами, остававшимися нетронутыми. Таким образом, верхний плодородный слой почвы значительно прирастал в течение веков; и европейцы, прибыв в Америку, обнаружили перед собой богатую и прекрасную почву, лежащую между деревьями столь же рыхлой, как лучшая грядка в саду. Им оставалось только срубить лес, сложить его в кучи и расчистить опавшие листья. После этого они могли сразу же приступать к пахоте, которая на столь рыхлой почве дается очень легко; и посеяв зерно, они получали обильнейший урожай. Этот легкий способ получения богатого урожая развратил английских и других европейских жителей и побудил их перенять тот же метод земледелия, которым пользуются индейцы, а именно: засевать необработанные земли до тех пор, пока они дают урожай без удобрения, а как только они перестают плодоносить, превращать их в пастбища и браться за новые участки земли, покрытые с незапамятных времен лесами, которые были пощажены огнем и топором со времен сотворения мира. Именно по этой причине сельское хозяйство и познания в этой полезной отрасли здесь настолько несовершенны, что на обширной территории нельзя ничему научиться ни у англичан, ни у шведов, немцев, голландцев и французов; разве только по их грубым ошибкам и беспечности в отношении будущего находишь каждый день возможность делать всякого рода наблюдения и набираться ума за чужой счет. Одним словом, к пашням, лугам, лесам, скоту и т. д. относятся с одинаковой беспечностью, и английскую нацию, столь искусную в этих отраслях ведения хозяйства, здесь отыскать трудно. Мы едва ли можем быть более расточительны в отношении наших лесов в Швеции и Финляндии, чем они здесь: их взоры устремлены на сиюминутную выгоду, а к будущему они слепы. Их скот изо дня в день изнуряется тяжелым трудом, и каждое поколение уменьшается в качестве и размерах из-за недокорма, как я уже упоминал ранее. Во время моих путешествий по этой стране я заметил несколько растений, которым лошади и коровы отдавали предпочтение перед всеми остальными. Они росли здесь в диком виде, а также прекрасно произрастали на самой сухой и бедной почве, где никакие другие растения не выживали. Но жители не умели извлечь из этого выгоду; причиной тому было пренебрежительное отношение к естественной истории, каковую науку здесь (как и в других частях света) почитали защующую пустяковину и забаву глупцов. Я убежден, и моя уверенность основана на опыте, что с помощью этих растений в течение нескольких лет я смог бы превратить самую бедную почву, которая едва ли способна прокормить корову, в богатейший и плодороднейший луг, где большие стада скота находили бы избыточный корм и откармливались бы. Я признаю, что эти полезные растения можно было обнаружить на землях далеко не каждого фермера; но обладая хоть малой толикой естественных знаний, человек легко собрал бы их в тех местах, где они произрастали. Я был поражен, когда слышал, как сельские жители жалуются на скверность пастбищ; но в то же время я замечал их собственную небрежность и часто видел превосходные растения, растущие на их собственных землях, которые требовали лишь чуть большего внимания и помощи со стороны их неопытных хозяев. Повсюду я находил мудрость и благость Творца; но слишком редко встречал признание или должное их оценивание среди людей.


O fortunatos nimium sua si bona norint,


Agricolas!



Virg. Georgic.

К этим размышлениям, которые могут показаться чуждыми моим целям, меня привели дурное и запущенное состояние сельского хозяйства во всех частях этого континента. Я также намеревался показать причину, по которой этот дневник столь скуден на сведения об экономических выгодах в различных отраслях ведения хозяйства. Впрочем, я не отрицаю, что мне иногда удавалось встретить одного-двух искусных хозяев, но они были большой редкостью.

Хищные птицы, преследующие домашнюю птицу, встречаются здесь в изобилии и, если возможно, еще более многочисленны, чем в Швеции. Они пользуются здесь большой свободой, поскольку во многих местах все еще простираются огромные леса, откуда они могут внезапно напасть на цыплят и уток. Хищным птицам совершенно все равно, состоит ли лес из хороших или плохих деревьев, лишь бы там была тень. По ночам совы, которых здесь очень много, угрожают безопасности домашних птиц. Они обитают преимущественно в болотах, издают по ночам неприятный крик и нападают на цыплят, которые обычно ночуют на яблонях, персиковых и вишневых деревьях в саду. Но поскольку здесь вовсю расчищают страну от лесов, подобно тому как это делаем мы в Швеции и Финляндии, это может послужить на пользу для того, чтобы выставить хищных птиц на всеобщее обозрение сильнее, чем сейчас, и лишить их возможности так легко творить свои бесчинства.

Густые леса Америки кишат оленями; они не кажутся отличными по виду от европейских оленей. У одного англичанина жила прирученная самка оленя (хинд). Примечательно, что хотя эти создания крайне пугливы, когда находятся в диком состоянии в лесах и кедровых болотах, где их очень много, они могут быть приручены до такой степени, если их взять малышами, что сами подходят к людям и даже к незнакомцам: эта самка была поймана совсем маленькой; цвет всего ее тела был грязно-рыжевато-бурым, за исключением брюха и нижней стороны хвоста, которые были белыми; уши были серыми; голова к морде была очень узкой, но в целом создание выглядело весьма изящно. Шерсть прилегала плотно и была совсем короткой; хвост доставал почти до сгиба колена, возле которого с внутренней стороны каждой задней ноги имелся бугорок или мозоль. Хозяин этой самки говорил, что приручил нескольких оленей, поймав их совсем малыми. Сейчас она была стельной. На шею ей повесили небольшой колокольчик, чтобы, гуляя по лесу, люди знали, что она ручная, и остерегались в нее стрелять. Она вольна была ходить куда пожелает, и удерживать ее в заточении было бы довольно сложной задачей, так как она могла перепрыгивать через самые высокие ограды. Порой она уходила далеко в лес и часто отсутствовала ночь или две, но впоследствии возвращалась домой, как и прочий скот. Когда она уходила в лес, ее часто сопровождали дикие олени, и она заманивала их прямо к домам, особенно в период гона, давая своему хозяину множество возможностей подстрелить диких оленей чуть ли не у собственного порога. Чую у нее было превосходное, и когда она поворачивалась против ветра, я часто видел, как она приподнималась и смотрела в ту сторону, хотя на дороге никого не было видно, но люди обычно появлялись примерно час спустя. Как только дикие олени чуют человека, они уходят. Зимой хозяин кормил олениху зерном и сеном; но летом она уходила в леса и на луга в поисках собственного пропитания, поедая как траву, так и другие растения; теперь ее держали на лугу; она питалась преимущественно клевером, листьями гикори, Andromeda paniculata и Geranium maculatum. Она также довольствовалась листьями обычного подорожника, или Plantago, злаками и некоторыми другими растениями. Хозяин этой оленихи продавал оленей жителям Филадельфии, которые отправляли их в качестве диковинок в другие места. Он получал за них по двадцать пять, тридцать и сорок шиллингов за штуку. Пищей диких оленей летом служат трава и различные растения, но зимой, когда их невозможно достать, они едят побеги и молодые веточки. Я уже упоминал, что они без всякой опасности едят ложное лавровое дерево, или Kalmia latifolia, которое является ядом для других животных. В долгую и суровую зиму, начавшуюся здесь 10 декабря 1740 года и продолжавшуюся до 13 марта по старому стилю, в течение которой выпало огромное количество снега, оленей находили мертвыми в снегу, но главным образом в глубине страны, где снег был глубже. Никто не мог определить, стала ли их смерть следствием огромного количества и глубины снега, мешавшего им выбраться, или же морозы были слишком суровыми и долгими, либо им не хватало корма. Старожилы также рассказывают, что в 1705 году, когда выпал сильный снег глубиной почти с ярд, вблизи поселений появилось огромное количество оленей, и впоследствии их находили мертвыми в лесах в великом множестве, потому что снег был глубже, чем они могли преодолеть. Множество птиц тогда также было найдено мертвыми. В ту же зиму один олень забрел в Матсонг в конюшни и ел сено вместе со скотом. Он был настолько прижат голодом, что сразу же приручился и не убегал от людей. Впоследствии он остался в хозяйстве как еще одно домашнее животное. Все пожилые люди утверждали, что раньше в этой стране оленей водилось гораздо больше, чем теперь. Прежде нередко можно было увидеть тридцать или сорок особей в одном стаде. Причина их уменьшения кроется главным образом в росте населения, уничтожении лесов и количестве людей, которые ныне истребляют оленей и пугают их. Однако в глухих местах страны, в больших лесах и пустынях их по-прежнему великое множество. Среди их врагов — местная рысь, которая идентична шведской. Они забираются на деревья, и когда олени проходят мимо, стремительно прыгают на них, намертво вцепляются, кусают, пьют кровь и не отступают, пока не убьют.

Я видел несколько отверстий в земле как на холмах, так и на полях и пашнях; они были круглыми, обычно около дюйма в ширину; они уходили почти перпендикулярно в землю и были проделаны земляными жуками или крупными червями, которых используют для рыбной ловли. Земляные жуки прорывали очень глубокие ходы в земле сквозь конский навоз, даже если он лежал на самой твердой дороге, так что рядом образовывалась большая куча земли. Эти норы впоследствии занимали другие насекомые, особенно кузнечики (Grylli) и цикады (Cicadæ); ибо, раскапывая эти норки, я обычно находил одну или несколько личинок этих насекомых, которые еще не достигли своих полных размеров.

19 мая. Сегодня утром я покинул Ракун, приход в местности под названием Новая Швеция, которая до сих пор населена преимущественно шведами, чтобы продолжить свое путешествие на Север. Сначала я намеревался отправиться в путь в начале апреля, но по ряду причин это было нецелесообразно. Никаких листьев в то время еще не распустилось, и цветы почти не показывались. Я не знал, какие цветы растут здесь весной; ибо осенние растения отличаются от весенних. Шведы рассказывали мне этой зимой об хозяйственном и медицинском применении многих растений, которым они давали незнакомые мне названия: тогда они не могли показать мне эти растения из-за сезона, а по их скудным и ошибочным описаниям я не мог догадаться, какие именно растения они имеют в виду. Уехав так рано, в начале апреля, я остался бы в неведении относительно этих вещей. Поэтому было вполне уместно провести часть весны в Ракуне, тем более что у меня еще оставалось достаточно времени для поездки на Север.

По дороге мы увидели черного полоза (Black Snake), которого убили и обнаружили, что его длина ровно пять футов. Кейтсби описал его и его свойства, а также зарисовал. Взрослые черные полозы обычно около пяти футов в длину, но очень тонкие; самый толстый из всех, что я видел, в самой широкой части едва достигал трех дюймов в толщину; спина черная, блестящая и гладкая; подбородок белый и гладкий; брюхо беловатое, переходящее в синеватое, блестящее и очень гладкое; я полагаю, существуют некоторые разновидности этой змеи. У одной особи длиной девятнадцать дюймов было сто восемьдесят шесть чешуек на брюхе (Scuta Abdominalia) и девяносто две получешуйки на хвосте (Squamæ subcaudales), что я установил как истину путем многократного подсчета чешуек. У другой, длиной семнадцать с половиной дюймов, было сто восемьдесят четыре чешуйки на брюхе и только шестьдесят четыре получешуйки на хвосте; в этом я также убедился, пересчитав чешуйки заново. Не исключено, что кончик хвоста последней змеи был отрезан, а рана снова зажила.

Эта страна изобилует черными полозами. Они появляются одними из первых по весне и часто выходят очень рано, если устанавливается теплая погода; но если после этого снова холодеет, они напрочь замерзают и лежат окоченевшими и неподвижными на земле или на льду; если в таком состоянии их подобрать и положить перед огнем, они оживают менее чем за час. Иногда случается, что при очень теплом начале января они выходят из своих зимних убежищ. Обычно они появляются около конца марта по старому стилю.

Это самая быстрая из всех змей, встречающихся здесь, ибо она движется настолько стремительно, что собака едва может ее поймать. Поэтому человеку почти невозможно спастись от нее в случае преследования: но, к счастью, ее укус ни ядовит, ни опасен; многие подвергались ее укусам в лесу и едва ли ощущали больше неудобств, чем если бы их ранили ножом; место ранения лишь некоторое время остается болезненным. Черные полозы редко причиняют вред, за исключением весны, когда они спариваются; но если кто-либо попадается им на пути в это время, они приходят в такое раздражение, что преследуют его изо всех сил. Если им встретится человек, который их боится, он оказывается в великом бедствии. Мне знакомо несколько людей, которые в таком случае бежали из последних сил, совершенно задыхаясь, пытаясь спастись от змеи, которая двигалась за ними со скоростью стрелы. Если преследуемый человек наберется достаточно мужества, чтобы дать отпор змее палкой или чем-нибудь еще, когда она проползет мимо него или когда он отступит в сторону, чтобы избежать ее, она повернет назад и будет искать спасения в своей быстроте. Однако порой она бывает настолько смела, что бросается прямо на человека и не отступает, пока не получит хороший удар. Мне не раз уверяли, что, догоняя человека, который пытался убежать и не имел достаточной храбрости для отпора, змея обвивается вокруг его ног так, что заставляет упасть; затем она несколько раз кусает его в ногу или в любую другую часть тела, до которой может дотянуться, и уползает. Я упомяну два случая, подтверждающих сказанное мной. Во время моего пребывания в Нью-Йорке доктор Колден рассказал мне, что весной 1748 года у него в загородном доме работало несколько рабочих, среди которых был один недавно прибывший из Европы и, конечно же, мало что знавший о повадках черного полоза. Другие рабочие, увидев спаривающегося с самкой крупного черного полоза, подначили новичка пойти и убить его, что тот и намеревался сделать с помощью небольшой палки. Но при приближении к месту, где лежали змеи, те заметили его, и самец в великом гневе оставил свое утешение, чтобы с поразительной быстротой броситься за парнем; тот никак не ожидал такой храбрости от змеи, бросил палку и пустился бежать изо всех сил. Змея преследовала его, догнала и, несколько раз обвившись вокруг его ног, повалила на землю, напугав едва ли до полусмерти; он не мог избавиться от змеи, пока не взял нож и не разрубил ее пополам в двух или трех местах. Остальные рабочие радовались этому зрелищу и смеялись, не пытаясь помочь своему товарищу. Многие в Олбани рассказывали мне о происшествии, случившемся с молодой девушкой, которая выехала из города летом вместе со многими другими подругами в сопровождении своего негра. Она присела в лесу в месте, где остальные бегали вокруг, и, прежде чем она успела опомниться, черный полоз, потревоженный в своих любовных утехах, залез ей под юбки и обвился вокруг талии, так что она упала навзничь в обмороке, вызванном испугом или сдавливанием, которое произвела змея. Подошедший негр, заподозрив, что ее мог обидеть черный полоз, применил средство, чтобы привести хозяйку в чувство, приподнял ее одежду и действительно обнаружил плотно обвившуюся вокруг ее тела змею; негр не смог оторвать ее и потому разрубил, после чего девушка пришла в себя; но у нее развилось столь сильное отвращение к негру, что впоследствии она не могла выносить его вида и скончалась от чахотки. В другое время года эта змея скорее склонна улепетывать, чем нападать на людей. Тем не менее мне часто доводилось слышать утверждения, что даже летом, когда период спаривания уже позади, она преследует людей, особенно детей, если замечает, что те боятся и убегают от нее. Несколько человек также уверяли меня на собственном опыте, что ее можно спровоцировать на преследование, если бросить в нее камень, а затем побежать. Я едва ли могу сомневаться в этом, поскольку слышал подобные рассказы от множества заслуживающих доверия людей; но мне самому никогда не удавалось их спровоцировать. Я всегда убегал при ее виде или бросал в нее что-нибудь, а затем пускался наутек, но никогда не мог заставить змей преследовать меня: не знаю, по какой причине они избегали меня, разве что принимали за искусного искусителя.

Большинство жителей этой страны приписывают этой змее способность гипнотизировать птиц и белок, как я описывал в различных частях своего Дневника. Когда змея лежит под деревом и устремляет свои глаза на птицу или белку наверху, она заставляет их спуститься вниз и идти прямо ей в рот. Я не могу объяснить это, так как никогда не видел подобного воочию. Тем не менее у меня есть список из более чем двадцати человек, включая некоторых из наиболее заслуживающих доверия людей, которые все единодушно, хотя и проживая далеко друг от друга, утверждали одно и то же; они уверяли меня честным словом, что видели (в разное время), как эти черные полозы гипнотизируют белок и птиц, сидевших на верхушках деревьев, в то время как змея лежала у подножия дерева с глазами, прикованными к сидящим наверху птице или белке, которые издавали заунывный звук; по нему нетрудно с уверенностью заключить, что они подвергаются гипнотизированию, хотя самого процесса не видно. Птица или белка бегает вверх и вниз по дереву, продолжая свое жалобное пение, и подбирается все ближе к змее, чьи глаза неизменно устремлены на нее. Создается впечатление, будто эти несчастные создания пытаются спастись от змеи, прыгая или взбираясь вверх по дереву; но присутствует некоторая сила, которая удерживает их: их тянет вниз, и каждый раз, когда они поворачивают назад, они оказываются ближе к своему врагу, пока наконец не будут вынуждены прыгнуть прямо ему в рот, который широко разинут для этой цели. Множество белок и птиц постоянно бегают и прыгают без страха в лесах по земле, где змеи подстерегают их и могут легко нанести этим несчастным существам смертельный укус. Поэтому представляется возможным истолковать это очарование следующим образом: существо уже получило от змеи смертельную рану, будучи уверенной в своем укусе, и та спокойно лежит, зная, что пораженное создание отравлено ядом укуса или по меньшей мере испытывает боль от силы этого укуса и что в конце концов оно будет вынуждено спуститься ей в рот. Жалобный звук, возможно, вызван остротой боли, причиняемой существу раной. Но на это можно возразить, что укус черного полоза не ядовит; можно также возразить, что если бы змея могла подобраться к птице или белке достаточно близко для смертельного укуса, она точно так же могла бы удержать ее или, как она иногда поступает с домашней птицей, обвиться вокруг и задушить или удушить ее. Но главным возражением против такого толкования служит следующий рассказ, полученный мной от самых заслуживающих доверия людей, которые заверили меня в его правдивости. Когда белка уже собиралась броситься змее в рот, очевидцы не смогли допустить этого и убили змею; и как только та получила смертельный удар, предназначенная для гибели белка или птица улетала и прекращала свой заунывный стон, словно вырвавшись из сети. Некоторые говорят, что стоило им лишь прикоснуться к змее так, чтобы отвлечь ее внимание от белки, как та быстро уползала, не останавливаясь, пока не оказывалась на большом расстоянии. Почему белки или птицы уходят так внезапно и почему не раньше? Если бы они были отравлены или укушены змеей ранее настолько, что не могли удалиться с дерева и были вынуждены подходить к змее все ближе и ближе, они бы все равно не обрели новые силы от гибели змеи или отвлечения ее внимания. Следовательно, представляется, что они находятся под чарами лишь до тех пор, пока змея удерживает на них свой взгляд. Тем не менее это выглядит странно и необъяснимо, хотя об этом рассказывали многие достойнейшие и авторитетнейшие люди и хотя здесь в это верят настолько всеобще, что сомневаться в данном факте означало бы подвергнуть себя всеобщему осмеянию.

Черные полозы убивают более мелкие виды лягушек и питаются ими. Если они добираются до яиц домашней птицы или других птиц, они проделывают в них отверстия и высасывают содержимое. Когда наседки высиживают яйца, полозы заползают в гнездо, обвиваются вокруг птиц, душат их и высасывают яйца. Мистер Бартрам утверждал, что часто видел, как эта змея заползала на самые высокие деревья за птичьими яйцами или птенцами, причем при спуске она всегда двигалась головой вперед. Один швед рассказал мне, что черный полоз однажды взял голову одной из его кур в пасть и обвился несколько раз вокруг туловища, когда подошел он и убил змею. Курица после этого чувствовала себя так же хорошо, как и прежде.

Эта змея очень падка на молоко, и ее трудно не пускать, если она уже привыкла наведываться в погреб, где хранится молоко. Ее видели лакающей молоко из той же посуды вместе с детьми, причем она их не кусала, хотя они нередко били ее ложкой по голове, когда она проявляла излишнюю жадность. Я никогда не слышал, чтобы она шипела. Она способна приподнимать над землей более половины своего тела, чтобы осмотреться по сторонам. Каждый год она сбрасывает кожу; и говорят, что эта кожа является средством от судорог, если носить ее постоянно на теле.

Рожь теперь начинала цвести.

Я часто с удивлением наблюдал во время своих путешествий огромную разницу между растениями и почвой на двух противоположных берегах ручьев. Порой ручей, который можно перешагнуть, имеет на одном берегу растения, сильно отличающиеся от тех, что растут на противоположном. Поэтому, всякий раз приближаясь к крупному ручью или реке, я ожидал обнаружить растения, с которыми прежде не сталкивался. Их семена приносятся телом воды из отдаленных мест. Почве на разных берегах речушки также свойственно часто различаться: на одном берегу она оказывается богатой и плодородной, а на другом — сухой, бесплодной и песчаной. Но крупная река способна порождать еще большие различия. Так мы видим огромную диспропорцию между провинцией Пенсильвания и Нью-Джерси, которые разделены лишь рекой Делавер. В Пенсильвании почва состоит из перегноя с примесью песка и глины и отличается богатством и плодородием; а в лесах, расположенных в глубине страны, земля гористая и каменистая. С другой стороны, в провинции Нью-Джерси почва бедная, сухая и не слишком плодородная, за исключением некоторых мест. В Нью-Джерси едва ли удастся отыскать камень, не говоря уже о горах. В Пенсильвании вы почти никогда не увидите пихту, тогда как в Нью-Джерси из нее состоят целые леса.

Вечером я прибыл в Филадельфию.

22 мая. Цикады начали вылезать из своих нор в земле прошлой ночью и продолжали это делать сегодня. Как только их крылья просохли, они завели свое пение, от которого при путешествии по лесам чуть не глохнешь. В этом году их было несметное количество. Я дал подробный отчет о них, их пище, свойствах и т. д. в «Мемуарах Шведской королевской академии наук»; поэтому нет нужды повторять это здесь, и я отсылаю читателя к указанному источнику.

25 мая. Тюльпанное дерево (Liriodendron tulipifera) теперь вовсю цвело. Его цветки напоминают тюльпаны и выглядят очень красиво, и хотя они не обладают особо приятным запахом, глаз радуется при виде деревьев высотой с полноценные дубы, усыпанных цветами, похожими на тюльпаны.

На цветках тюльпанного дерева обнаружился оливковый жук-скарабей (Scarabæus) без рогов (muticus), швы и края его надкрылий (Elytræ) были черными, а бедра бурыми. Я не могу с уверенностью сказать, собирали ли они цветочную пыльцу или спаривались. Позже летом я видел жуков того же вида, прогрызавших глубокие отверстия в спелой шелковице — либо для того, чтобы есть ее, либо чтобы отложить в нее яйца. Я также находил их в изобилии на листьях Magnolia glauca, или бобрового дерева.

На холмах поспела земляника.

Сельские жители уже привозили в город спелую вишню; правда, лишь в небольшом количестве для удовлетворения любопытства, но уже по этому поводу можно судить о здешнем климате.

26 мая. Сегодня разразился особый вид шторма, именуемый трават, или травадо. Вечером около десяти часов, когда небо было совершенно чистым, с юго-запада с ветром налетела густая черная туча. Воздух стоял абсолютно тихий, и никакого дуновения ветерка не ощущалось. Но приближение этой тучи угадывалось по сильному шуму в лесах на юго-запад, который усиливался по мере того, как туча подбиралась ближе. Как только она дошла до нас, ее сопровождал яростный порыв ветра, который по пути срывал слабые заграждения, унося их далеко за собой, и валил несколько деревьев. Затем последовал сильный ливень, который положил конец шторму, и все вокруг снова успокоилось. Такие травадо часты летом и обладают свойством охлаждать воздух. Тем не менее они нередко причиняют немалый ущерб. Обычно они сопровождаются громом и молнией; едва они проходят, небо становится таким же чистым, как прежде.

28 мая. Magnolia glauca теперь была в полном цвету. Ее цветки издают очень приятный аромат, который освежает путешественников в лесу, особенно ближе к вечеру. Цветки дикого винограда впоследствии сменили цветки магнолии. Некоторые другие цветы также вносят свой вклад в ароматизацию окружающего воздуха.

Kalmia angustifolia теперь цвела повсеместно. Она растет главным образом на песчаных вересковых пустошах или на сухих бедных почвах, с которыми мало какие другие растения уживаются; она обычна в Пенсильвании, но особенно в Нью-Джерси и провинции Нью-Йорк, тогда как в Канаде редка; ее листья сохраняются на зиму; цветки служат подлинным украшением леса; они растут пучками наподобие корон и имеют красивый живой пурпурный цвет; в основании залегает кольцо глубокого пурпурного оттенка, а внутри него — сероватый или беловатый тон. Цветки растут, как уже говорилось, пучками вокруг кончика стебля, заставляя его выглядеть словно украшенная пирамида. Англичане в Нью-Йорке называют это растение карликовым лавром (Dwarf Laurel). Его свойства те же, что и у Kalmia latifolia, а именно: оно убивает овец и других мелких животных, если те поедают его в больших количествах. Я не знаю, пагубно ли оно для крупного скота. Оно не имеет какого-либо известного применения и служит лишь для утехи глаз во время цветения.

В это время также вовсю цвела Kalmia latifolia. Она не уступает предыдущему растению в красоте своей окраски; однако, хотя они и примечательны цветами по их цвету и форме, они вовсе не отличаются сильным ароматом, как магнолия, ибо у них почти или совсем нет запаха. Столь равномерно и справедливо природа распределяет свои дары: ни одна часть творения не обладает ими всеми, каждая имеет свои собственные, и ни одна не лишена их полностью.

30 мая. Моравские братья, прибывшие в большом числе из Европы в Нью-Йорк в мае, привезли с собой двух обращенных гренландцев. Моравы, уже обосновавшиеся в Америке, немедленно отправили некоторых из своих братьев из Филадельфии к новоприбывшим, чтобы поприветствовать их. Среди этих депутатов были два североамериканских индейца, обращенных в их веру, а также два южноамериканских индейца из Суринама. Таким образом, эти три разновидности обращенных индейцев встретились в Нью-Йорке. У меня не было возможности увидеть их; но все те, кто видел их и с кем я беседовал, считали, [217] что они отчетливо замечают сходство в их чертах лица и телосложении, причем гренландцы были лишь несколько мельче. Отсюда они делали вывод, что все эти три разновидности американцев являются потомками одного и того же потомка Ноя или же, возможно, находятся в еще более близком родстве. Насколько можно полагаться на их догадки, я определить не могу.

Спелая вишня теперь уже была довольно обычным явлением и, следовательно, дешевой.

Ямс — это разновидность корнеплодов, которые культивируются в жарких частях Америки для еды, подобно тому как мы едим картофель. Здесь еще не пытались сажать их, и их привозят на кораблях из Вест-Индии; поэтому здесь они считаются редкостью, и в качестве таковой я ел их сегодня у доктора Франклина. Они белые и на вкус напоминают обычный картофель, но не столь приятны; и я думаю, что не стоило бы сажать их в Швеции, хотя они и могли бы вынести этот климат. Растение, к которому принадлежат эти корни, — это Dioscorea alata.

Жители делают много сыра. Он не считается таким хорошим, как английский сыр: однако некоторые считают его вполне хорошим, когда он старый; и таким он мне и показался. Человек из Бостона в Новой Англии сказал мне, что там делают очень хороший [218] сыр: но они следят за тем, чтобы скот не приближался к соленой воде, особенно те, кто живет у морских побережий; ибо было замечено, что сыр получается не таким хорошим, когда ковы пасутся у соленой воды, как тогда, когда у них есть пресная вода. Это, однако, на мой взгляд, требует более тщательного изучения.

31 мая. Около полудня я покинул Филадельфию и поднялся на борт небольшой яхты, которая постоянно курсирует вверх и вниз по реке Делавер между Трентоном и Филадельфией. Мы плыли вверх по реке при попутном ветре и хорошей погоде. Осетры часто выпрыгивали на сажень в воздух. Мы видели, как они продолжали это занятие весь день, пока не добрались до Трентона. Берега со стороны Пенсильвании были низкими, а со стороны Нью-Джерси — крутыми и песчаными, но не очень высокими. С обеих сторон мы замечали леса из высоких деревьев с лиственными листьями.

В течение этого месяца до полудня всегда стояла тишина; но сразу после полудня начинал дуть слабый, а иногда довольно сильный ветер. Это утро тоже было ясным; а во второй половине дня было облачно, но дождя не было.

Берега реки были то высокими, то низкими. Мы видели несколько маленьких домиков у берега в лесу [219] и время от времени — хороший каменный дом. Река теперь заметно уменьшилась в ширину. Около трех часов пополудни мы проплыли Берлингтон.

Берлингтон, главный город в провинции Нью-Джерси и резиденция губернатора, представляет собой лишь небольшой городок примерно в двадцати милях от Филадельфии, на восточном берегу Делавера. Дома были построены главным образом из камня, хотя они стояли далеко друг от друга. Город имеет хорошее расположение, так как суда со значительным грузом могут подплывать к нему вплотную; но Филадельфия препятствует ведению им обширной торговли, ибо владельцы того места 56 даровали ему великие привилегии, благодаря которым оно разрослось настолько, что поглотило всю торговлю соседних городов. Дом губернатора в Берлингтоном является лишь небольшим: он построен из камня, прямо у берега реки, и является первым зданием в городе, если ехать из Филадельфии. Замечено, что в период полнолуний, когда приливы наибольшие, а полная вода у мыса Хинлопен наступает в девять часов утра, в Честере на реке Делавер она будет примерно через десять минут после часа дня; в Филадельфии — примерно через десять минут после двух часов дня; а в Берлингтоне — [220] примерно через десять минут после трех часов дня, ибо прилив на реке Делавер доходит прямо до Трентона. Эти наблюдения были переданы мне мистером Льюисом Эвансом.

Берега реки теперь были главным образом высокими и крутыми со стороны Нью-Джерси и состояли из почвы бледного кирпичного цвета. С пенсильванской стороны они полого спускались и состояли из черноватого плодородного чернозема, смешанного с частицами слюды (Mica). На стороне Нью-Джерси появлялись некоторые хвойные деревья; но на другой они редки, за исключением тех мест, где они были случайно завезены из Нью-Джерси.

Ближе к ночи, после того как начался отлив и ветер совсем стих, мы не могли продолжать путь, бросили якорь примерно в семи милях от Трентона и провели там ночь. Леса были полны светлячков (Lampyris), которые летали как искры огня между деревьями, а иногда и поперек реки. В болотах время от времени начинали свое ужасное ревущее пение лягушки-быки; и более сотни их ревели вместе. Повсеместно также был слышен бекас-муравьед, или козодой (Whip-poor-will).

1 июня. Мы продолжили наше плавание этим утром, после того как прекратился дождь. [221] Река Делавер была здесь очень узкой, а берега такими же, какими мы застали их вчера после прохождения Берлингтона. Около восьми часов утра мы прибыл в Трентон 57.

2 июня. Этим утром мы покинули Трентон и направились к Нью-Йорку. Местность я описал ранее 58. Поля были засеяны пшеницей, рожью, маисом, овсом, коноплей и льном. В нескольких местах мы видели очень большие участки земли с коноплей.

В лесах мы видели множество каштановых деревьев. Они часто росли на чрезвычайно бедной почве, которая была ни слишком сухой, ни слишком сырой.

Тюльпанные деревья на дороге не попадались; но жители говорили, что они есть в лесах.

Бобровое дерево (Magnolia glauca) растет в болотах. Оно было сейчас в цвету, и благоухание его цветов настолько ароматизировало воздух, что им можно было насладиться еще до приближения к болотам; и этот прекрасный запах также указывал на то, что рядом с нами находится бобровое дерево, хотя нам зачастую случалось его не видеть. [222]

Phlox glaberrima в изобилии растет в лесах и производит прекрасное впечатление своими красными цветами. Она растет здесь на такой же почве, какая в Европе занята Lychnis viscaria и Lychnis dioica, или смолкой клейкой и горицветом кукушкиным. Phlox maculata в изобилии растет на сырой почве и имеет прекрасные красные и ароматные цветы. Она растет на низких лугах, где в Европе можно встретить луговые гвоздики, или Lychnis flos-cuculi. Если добавить к этим цветам Bartsia coccinea, Lobelia cardinalis и Monarda didyma, которые растут здесь в диком виде, то они, несомненно, все вместе украшены самыми прекрасными красными оттенками, какие только можно вообразить.

Сассафрасовое дерево в изобилии встречалось в лесах и возле изгородей.

Дома, мимо которых мы проезжали, были большей частью деревянными. В одном месте я видел, как люди строят дом со стенами из простой глины, которая также используется для изготовления печей для выпечки.

Гречиха уже всходила во многих местах. Мы видели ее отдельные растения весь день в лесах и на полях, но всегда у обочины дороги; откуда можно заключить, что они прорастают из потерянных и разбросанных семян. [223]

Поздним вечером мы прибыли в Нью-Брансуик 59.

3 июня. В полдень мы сели на яхту, направляющуюся в Нью-Йорк, и поплыли вниз по реке, которая вначале имела с обеих сторон довольно высокие и крутые берега из красного песчаника, о которых я упоминал ранее 60. Время от времени на высоком берегу появлялся фермерский дом. Плывя ниже, мы видели с обеих сторон большие поля и луга, подступавшие вплотную к воде. Мы не могли плыть наугад на яхте; ибо река местами часто была мелководной, а иногда и прямо посредине. С этой целью курс, которым мы должны были следовать, был отмечен ветками с листьями на них. Наконец мы вышли в море, которое ограничивало наш вид на юг; но с другой стороны мы постоянно видели землю на некотором расстоянии. Подойдя к устью реки, мы могли выбрать один из двух путей в Нью-Йорк, а именно: либо внутри Стейтен-Айленда, либо снаружи него. Жители определяют свой выбор в зависимости от погоды; ибо когда стоит штормовая и облачная или темная погода, они не решаются плыть снаружи, где река сливается с открытым морем. Мы выбрали этот путь [224] сейчас, так как стояла очень приятная погода; и хотя мы один или два раза сели на мель, мы все же снова снялись с мели и прибыли в Нью-Йорк около девяти часов. Об этом городе я рассказал в предыдущем томе 61.

4 июня. В нескольких садах я нашел виноградные лозы, привезенные из старых стран. Ежегодно они дают множество отличного винограда. Когда зимы бывают очень суровыми, они погибают от мороза и отмирают до самой земли; но следующей весной от корня вырастают новые побеги.

Клубника теперь каждый день в изобилии продавалась по всему городу. Один англичанин с Ямайки утверждал, что на том острове клубники нет. Змеи очень любят клубнику. Та клубника, что была у них здесь, оказалась не столь хорошей, как шведская и финская.

Красный клевер был посеян в нескольких местах на холмах за городом. Сельские жители теперь были заняты скашиванием лугов. Некоторые из них уже были скошены; а сухой клевер убрали под навес, чтобы увезти при первой возможности.

Вишневые деревья в большом количестве сажали перед фермерскими домами и вдоль [225] больших дорог от Филадельфии до Нью-Брансуика; но за этим местом они становились более редкими. Прибыв на Стейтен-Айленд в провинции Нью-Йорк, я обнаружил, что они снова очень распространены возле садов. Здесь не так много разновидностей вишен, как в Пенсильвании. Я редко видел черные сладкие вишни 62 в Нью-Йорке; но обычно — кислые красные. Всем путешественникам разрешается срывать спелые фрукты в любом саду, мимо которого они проходят; и даже самый жадный фермер не может помешать им это делать. Между Нью-Брансуиком и Стейтен-Айлендом есть несколько вишневых садов; но пропорционально больше фруктовых садов с яблонями.

6 июня. Несколько джентльменов и купцов в возрасте от пятидесяти до шестидесяти лет утверждали, что на протяжении своей жизни они отчетливо замечали, как количество рыбы нескольких видов уменьшается с каждым годом; и что теперь они не могут поймать и половины того количества рыбы, что могли раньше.

Ром, крепкий напиток, получаемый из сахарного тростника и широко используемый во всех английских североамериканских колониях, считается гораздо более полезным для здоровья, чем бренди из винограда или зерна 63. В подтверждение этого [226] мнения они говорят, что если положить кусок свежего мяса в ром, а другой в бренди и оставить их там на несколько месяцев, то кусок в роме сохранится таким же, каким был, а тот, что в бренди, будет полностью разъеден и испещрен дырами. Но этот эксперимент не кажется мне очень точным. Майор Родерфорт сказал мне, что во время канадской экспедиции он заметил, что те из его людей, которые пили бренди в течение некоторого времени, умирали от этого; но те, кто пил ром, не страдали, хотя они напивались им каждый день и чаще остальных.

Лонг-Айленд — так называется остров напротив города Нью-Йорк, в море. Северная часть острова гораздо плодороднее южной. Раньше на этом острове жило множество индейцев; и кое-кто живет до сих пор, однако их число уменьшается с каждым годом, поскольку они покидают остров. Почва южной части острова очень бедная; [227] но этот недостаток компенсируется огромным количеством устриц, омаров, крабов, нескольких видов рыбы и множеством водоплавающих птиц, которых здесь гораздо больше, чем на северных берегах острова. Поэтому индейцы некогда выбрали для жизни южную часть, поскольку они питались устрицами и другими дарами моря. Во время отлива очень легко наполнить целую телегу устрицами, выброшенными на берег одним приливом. Остров усыпан устричными и другими раковинами, которые оставили здесь индейцы; эти раковины служат теперь хорошим удобрением для полей. Южная часть острова превращена в луга, а северная — в поля. Зима на северной части более суровая, и снег весной лежит там дольше, чем на южной части. Люди здесь очень плодовитые, как правило, высокие и сильные.






10 июня. В полдень мы покинули Нью-Йорк и поплыли вверх по реке Гудзон на яхте, направлявшейся в Олбани. Весь этот полдень мы видели целую флотилию маленьких лодок, возвращавшихся из Нью-Йорка, куда они доставили провизию и другие товары на продажу, которые благодаря обширной торговле этого города и большому числу его жителей расходятся очень быстро. [228] Река Гудзон течет здесь с севера на юг, за исключением некоторых высоких участков земли, которые иногда далеко вдаются в нее и меняют ее направление; ее ширина в устье оценивается примерно в милю с четвертью. Несколько морских свиней резвились и кувыркались в реке. Восточный берег, или нью-йоркская сторона, вначале был очень крутым и высоким; но западный был весьма пологим и покрытым лесами. С обеих сторон виднелись фермерские дома, окруженные кукурузными полями. Грунт, из которого состояли крутые берега, имел бледный кирпичный цвет, и кое-где виднелись небольшие скалы из серого песчаника. Примерно в десяти или двенадцати милях от Нью-Йорка западный берег выглядит совсем иначе, чем раньше; он состоит из крутых гор с перпендикулярными по отношению к реке склонами, и они точно похожи на крутые склоны гор Халл и Хуннебарг в Вестготланде. Иногда скала выступает подобно входящему углу бастиона: вершины этих гор покрыты дубами и другим лесом; вдоль берега лежало множество камней всех размеров, скатившихся с гор.

Эти высокие и крутые горы тянутся на несколько английских миль по западному берегу; но на восточной стороне земля [229] высокая, иногда чередующаяся с холмами и долинами, которые обычно покрыты лиственными деревьями, среди которых то тут, то там на поляне появляется ферма. Холмы местами покрыты камнями. Примерно в двенадцати милях от Нью-Йорка мы видели осетров 64 (Acipenser sturio), выпрыгивающих из воды, а на протяжении всего пути нам встречались в реке морские свини. По мере продвижения вперед мы обнаружили, что восточные берега реки очень сильно возделаны; и нашему взору предстало множество красивых ферм, окруженных фруктовыми садами и прекрасными кукурузными полями. Примерно в двадцати двух милях от Нью-Йорка высокие горы, о которых я упоминал ранее, остались позади, образовав здесь нечто вроде высокого хребта с востока на запад поперек всей страны. Это изменило облик местности на западном берегу реки: из гористой она превратилась в перемежающуюся с небольшими долинами и круглыми холмами, которые почти совсем не были заселены; но восточный берег продолжал радовать нас восхитительным видом. Немного поплыв ночью, мы бросили якорь и простояли здесь [230] до утра, тем более что отлив шел с большой силой.

11 июня. Этим утром мы продолжили наше плавание вверх по реке с приливом и слабым ветерком. Теперь мы миновали горы Хайленд, которые находились к востоку от нас; они состоят из серого песчаника, очень высокие и довольно крутые, покрытые лиственными деревьями, а также пихтами и красными кедрами. Западный берег был полон скал, которые, однако, не достигали высоты гор на противоположном берегу; вершины этих восточных гор были скрыты от нашего взора густым туманом, окружавшим их. Местность была непригодна для земледелия из-за обилия скал, и соответственно мы не видели ни одной фермы. Расстояние от этих гор до Нью-Йорка исчисляется в тридцать шесть английских миль.

Густой туман поднялся теперь с высоких гор. На протяжении нескольких английских миль на западных берегах реки тянулись холмы и скалы, а на восточной стороне чередовались меньшие и большие горы и долины, покрытые молодыми пихтами, красными кедрами и дубами. Холмы у самого берега реки обычно низкие, но их высота увеличивается по мере удаления от реки. Впоследствии мы видели в течение нескольких миль [231] подряд лишь высокие круглые горы и долины, и те и другие покрытые лесами; долины в действительности представляют собой не что иное, как низкие скалы, и во многих местах стоят перпендикулярно к реке. Ширина реки составляет иногда два или три ружейных выстрела, но обычно не превышает одного; то тут, то там мы видели, как из воды выпрыгивают различные виды рыбы. Ветер стих около десяти часов утра и заставил нас продвигаться вперед с помощью весел, так как прилив почти закончился. В одном месте на западном берегу мы увидели деревянный дом, покрашенный в красный цвет, и нам сказали, что выше по течению находится лесопилка; но помимо этого мы не заметили ни одной фермы или обработанных земель за все это утро.

Вода в реке здесь больше не имеет солоноватого привкусу; однако мне говорили, что прилив, особенно когда дует южный ветер, иногда заносит соленую воду выше. Цвет воды также изменился: здесь она казалась темнее, чем раньше. Объяснить самое происхождение рек очень трудно, если вообще возможно; некоторые реки могли возникнуть из большого резервуара воды, который, значительно увеличившись из-за обильных осадков или других обстоятельств, вышел из своих старых берегов и потек в низменные страны [232] через те места, где он встречал наименьшее сопротивление. Возможно, именно поэтому некоторые реки так извилисто и равномерно текут как по полям из мягкой земли, так и там, где горы, скалы и камни отклоняют их путь. Тем не менее кажется, что некоторые реки ведут свое первоначальное происхождение от самого творения и что Провидение тогда указало их русло; ибо их существование, по всей вероятности, не может быть обязано одному лишь случайному излиянию воды. К числу таких рек можно отнести реку Гудзон: я был удивлен, видя ее течение и разнообразие ее берегов. Она берет свое начало далеко выше Олбани и спускается к Нью-Йорку по прямой линии с севера на юг, что составляет расстояние около ста шестидесяти английских миль, а может быть, и больше; ибо небольшие изгибы, которые она делает, не имеют никакого значения. Во многих местах между Нью-Йорком и Олбани лежат гряды высоких гор, тянущихся с запада на восток. Но примечательно то, что они тянутся беспрепятственно, пока не доходят до реки Гудзон, которая пересекает их напрямую, и часто их склоны стоят перпендикулярно по отношению к реке. В цепи гор остается проход шириной с обычную ширину реки, через который она протекает, и горы продолжаются [233] как прежде, по другую сторону, в том же направлении. Также примечательно, что река в тех местах, где она прорывается сквозь горы, такая же глубокая, а часто и более глубокая, чем в других местах. Перпендикулярные скалы по берегам реки поражают воображение, и кажется, что если бы Провидение не открыло проходов для течения реки, горы в верхней части страны были бы затоплены, поскольку эти горы, подобно бесчисленным дамбам, преграждали бы воде путь вперед. Вопрос: почему эта река течет по прямой линии на такое значительное расстояние? Почему многочисленные проходы, через которые река течет сквозь горы, лежат под одним и тем же меридианом? Почему водопады находятся возле некоторых из этих проходов или по крайней мере мелководье с каменистым дном?

Теперь мы заметили чрезвычайно высокие и крутые горы по обе стороны реки, которые отражали эхом каждый наш звук. Тем не менее, несмотря на свою высоту и крутизну, они были покрыты мелкими деревьями.

Синие горы, возвышавшие свои вершины над всеми остальными горами, теперь виднелись перед нами на севере, но на большом расстоянии.

Местность здесь начала выглядеть более возделанной и менее гористой. [234]

Последняя из высоких западных гор называется Баттерхилл, после чего местность между горами становится более просторной. Фермы стали очень многочисленными, и перед нами открылся вид на множество кукурузных полей между холмами; до того как мы миновали эти холмы, ветер дул нам в лицо, и мы могли продвигаться вперед только лавированием, что шло очень медленно, так как река была шириной едва в ружейный выстрел. Впоследствии мы бросили якорь, так как и ветер, и прилив были против нас.

Пока мы ждали возвращения прилива и смены ветра, мы сошли на берег.

Сассафрасовое дерево (Laurus sassafras) и каштановое дерево растут здесь в изобилии. В некоторых частях леса я нашел тюльпанное дерево (Liriodendron tulipifera), а также Kalmia latifolia, которая была теперь в полном цвету, хотя цветы уже увядали.

Некоторое время спустя после полудня поднялся юго-западный ветер, и, поскольку он был попутным, мы снялись с якоря и продолжили наше плавание. Место, где мы стояли на якоре, было как раз концом тех крутых и поразительно высоких гор: их высота поражает воображение; они состоят из серого скального камня, и вплотную к ним на берегу лежало огромное [235] количество мелких камней. Как только мы миновали эти горы, местность стала менее гористой и более возвышенной. Река также увеличилась в ширину, достигнув почти английской мили. Проплыв некоторое время, мы больше не встречали гор вдоль реки; но по восточной стороне тянется высокая цепь гор на северо-восток, склоны которых покрыты лесами до половины их высоты. Однако вершины совершенно бесплодные; ибо я полагаю, что там ничего не растет из-за сильной жары [236], сухости и свирепости ветра, которым подвержена эта часть. Восточная сторона реки гораздо сильнее возделана, чем западная, где мы редко видели дома, так как земля была покрыта лесами, хотя в целом она очень ровная. Примерно в пятидесяти шести английских милях от Нью-Йорка местность не очень высокая; однако она везде покрыта лесами, за исключением редких новых ферм, разбросанных тут и там. Высокие горы, [236 (repeat -> 236)] которые мы оставили во второй половине дня, теперь возвышались над лесами и страной. Эти горы, называвшиеся Хайлендс, не выдавались дальше на север, чем другие, в том месте, где мы бросили якорь. Их склоны (не те, что обращены к реке) редко были перпендикулярными, а скорее пологими, так что на вершину можно было подняться, хотя и не без труда.

На нескольких возвышенностях у реки люди обжигали известь. Капитан яхты сказал мне, что они ломают прекрасный голубовато-серый известняк на возвышенностях по обеим сторонам реки на протяжении нескольких английских миль и обжигают известь из него. Но на расстоянии нескольких миль известняка больше нет, и на берегах его также не находят вплоть до Олбани.

Мы проплыли мимо небольшой косы, которая выступала на западной стороне в реку и называлась Дэнс. Название этого места, как говорят, происходит от праздника, который голландцы отмечали здесь в прежние времена и на котором они танцевали и развлекались; но однажды сюда пришли несколько индейцев и перебили их всех.

Мы бросили якорь поздно ночью, потому что ветер стих и начался отлив. Глубина реки здесь составляет двенадцать саженей. [237]

Ночью светлячки в большом количестве перелетали через реку, а иногда садились на такелаж.

12 июня. Этим утром мы продолжили путь с приливом, но против ветра. Река здесь была шириной в ружейный выстрел. Местность в целом низкая с обеих сторон, состоящая из низких скал и каменистых полей, которые однако покрыты лесами. Она настолько скалистая, каменистая и бедная, что никто не может поселиться в ней или жить здесь, так как нет ни одного клочка земли, пригодного для кукурузного поля. Местность продолжала сохранять тот же вид на протяжении нескольких миль, и мы не заметили ни одного поселения. В одиннадцать часов утра мы подошли к небольшому острову, который лежит посередине реки и, как говорят, находится на полпути между Нью-Йорком и Олбани. Берега по-прежнему низкие, каменистые и скалистые, как и прежде. Но на большем расстоянии мы видели высокие горы, покрытые лесами, главным образом на западном берегу, возвышающиеся своими вершинами над остальной местностью; а еще дальше над ними поднимались Синие горы. Ближе к полудню установился полный штиль, и мы двигались очень медленно. Здесь земля хорошо возделана, особенно на восточном берегу, и полна больших кукурузных полей; однако почва казалась песчаной. [238] На восточной стороне лежало несколько деревень, и одна из них, под названием Страсбург, была населена множеством немцев. На западе мы видели несколько возделываемых мест. Сищние горы отсюда видны очень отчетливо. Они проступают сквозь облака и возвышаются над всеми остальными горами. Напротив Страсбурга река имеет добрую английскую милю в ширину.

Для трута они используют желтый трутовик (Agaricus), или гриб, который растет на кленах; тот, что находят на клене красном (Acer rubrum), считается лучшим, а следующим по качеству является тот, что растет на сахapном клене (Acer saccharinum), который иногда считают столь же хорошим, как и первый.

Райнбек — это селение на некотором расстоянии от Страсбурга, подальше от реки. Оно населено многими немцами, у которых там есть церковь. Их священником в настоящее время был достопочтенный мистер Хартвиг, который знал немного по-шведски, так как некоторое время пробыл в Гетеборге. Этот городок не виден с берега реки.

В два часа пополудни снова начал дуть южный ветер, что позволило нам продолжить путь. Местность на восточной стороне высокая и состоит из хорошо возделанной почвы. Перед нами открывались прекрасные кукурузные поля, красивые [239] фермы и хорошие сады. Западный берег также несколько возвышен, но по-прежнему покрыт лесами, и мы то тут, то там, хотя и редко, видели одно или два поселения. Река имеет свыше английской мили в ширину в большинстве мест и идет прямой линией с севера, так что порой мы не могли охватить ее взглядом.

13 июня. Ветер благоприятствовал нашему плаванию всю ночь, так что у меня не было возможности наблюдать характер местности. Сегодня утром в пять часов мы находились всего в девяти английских милях от Олбани. Местность по обеим сторонам реки низкая и покрытая лесами, за исключением нескольких небольших разрозненных поселений. Под более высокими берегами реки лежат сырые луга, покрытые осокой (Carex), и они образовали несколько небольших островков. Мы не видели гор и спешили к Олбани. Земля по обеим сторонам реки преимущественно низкая и возделывается тем тщательнее, чем ближе мы подходим к Олбани.

Что касается домов, которые мы видели, то одни были деревянными, другие каменными. Река редко бывает шире ружейного выстрела, и в нескольких ее частях имеются отмели, которые требуют большого опыта для управления [240] яхтами. В восемь часов утра мы прибыли в Олбани.

Все яхты, курсирующие между Олбани и Нью-Йорком, принадлежат Олбани. Они ходят вверх и вниз по реке Гудзон, пока она открыта и свободна ото льда. Они везут из Олбани доски или тес и все виды пиломатериалов, муку, горох и пушнину, которую они добывают у индейцев или контрабандой вывозят у французов. Домой они возвращаются почти пустыми и привозят с собой лишь немного товаров, среди которых главным является ром. Последний абсолютно необходим жителям Олбани; с его помощью они обманывают индейцев в торговле пушниной, ибо когда индейцы пьяны, они позволяют олбанцам самим устанавливать цену на меха. Яхты довольно большие и имеют хорошую каюту, в которой пассажиры могут очень удобно разместиться. Они обычно строятся из красного кедра или из белого дуба. Часто днище состоит из белого дуба, а борта — из красного кедра, потому что последний противостоит гниению гораздо дольше, чем первый. Красный кедр также склонен раскалываться при ударе обо что-либо, а река Гудзон во многих местах изобилует мелями и скалами, о которые киль яхты иногда ударяется; поэтому [241] для днища выбирают белый дуб как более мягкую древесину, которая не так легко раскалывается: а поскольку днище постоянно находится под водой, оно не так сильно подвержено гниению и служит дольше.

Каноэ, которые яхты возят с собой, выдолблены из цельного куска дерева; они заострены с обоих концов, часто трех или четырех саженей в длину и шириной, какую только позволяет толщина дерева. Люди в них гребут не сидя, а обычно на каждом конце стоит человек с коротким веслом в руке, с помощью которого он управляет каноэ и продвигает его вперед. Те, что делают здесь, в Олбани, обычно изготавливаются из белой сосны; они могут служить от восьми до двенадцати лет, особенно если их просмолить и покрасить. В Олбани их делают из белой сосны, так как никакой другой древесины для них не подходит; в Нью-Йорке их делают из тюльпанного дерева, а в других местах — из красного или белого кедра; но оба эти дерева в окрестностях Олбани настолько мелкие, что непригодны для каноэ; в каноэ нет сидений, ибо если бы они были, их было бы легче перевернуть, так как нельзя было бы так хорошо сохранять равновесие. [242]

Баттоны 66 — это другой вид лодок, которые очень популярны в Олбани: они сделаны из досок белой сосны; днище у них плоское, чтобы лучше грести на мелководье; они заострены на обоих концах и несколько выше к концам, чем посередине. В них есть сиденья, и гребут в них как на обычных лодках. Они длинные, хотя и не все одинаковые, обычно трех, а иногда четырех саженей в длину. Высота от днища до верха борта (поскольку борта стоят почти перпендикулярно) составляет от двадцати дюймов до двух футов, а ширина посредине — около ярда и шести дюймов. Их используют главным образом для перевозки товаров по рекам к индейцам; то есть когда эти реки достаточно открыты для прохода баттонов и когда их не нужно далеко тащить по суше. Лодки, сделанные из древесной коры, легко ломаются при ударе о камень, а каноэ не могут перевозить большой груз и легко переворачиваются; поэтому баттоны предпочтительнее тех и других. Я не видел здесь лодок, подобных тем, что в Швеции и других частях Европы. [243]

Морозы часто причиняют много [243] вреда в Олбани. Едва ли найдется летний месяц, в течение которого не случалось бы заморозков. Весна наступает очень поздно, и в апреле и мае бывает множество холодных ночей, которые часто губят цветы деревьев и огородную зелень. Были опасения, что яблоневые цветы в прошлом мае были настолько сильно повреждены морозом, что следующей осенью яблок будет очень мало. Дубовые цветы в лесах очень часто гибнут от мороза. Осень здесь затяжная, с теплыми днями и ночами. Тем не менее холодные ночи обычно начинаются к концу сентября и часты в октябре. Жители вынуждены держать скот в стойлах с середины ноября до марта или апреля и должны запасать для него сено на это время 67.

Летом ветер обычно дует с юга и приносит с собой сильную засуху. Иногда немного дождят, и как только проходит дождь, ветер поворачивает на северо-запад, дуя с этого направления в течение нескольких дней, а затем возвращается к югу. У меня была возможность неоднократно [244] наблюдать, как эта смена ветра происходит с большой точностью, как в этом году, так и в следующем.

Изгороди делали из досок хвойных пород дерева, которых в изобилии в обширных лесах, а также имеется много лесопилок для распиловки их на доски.

Все сорта яблонь прекрасно растут здесь и приносят такие же прекрасные плоды, как и в любой другой части Северной Америки. На каждой ферме есть большой фруктовый сад. Здесь есть несколько сортов яблок, которые очень крупные и приятные на вкус; их отправляют в Нью-Йорк и другие места в качестве редкости. Осенью в округе Олбани делают отличный сидр.

Все виды вишневых деревьев, посаженные здесь, прекрасно приживаются.

Грушевые деревья здесь не приживаются. На это жаловались и во многих других частях Северной Америки. Но я боюсь, что они уделяют недостаточно внимания уходу за ними и их посадке; ибо я видел прекрасные груши в нескольких частях Северной Америки.

Персиковые деревья часто сажали здесь, но они никогда не приживались должным образом. Это приписывали червю, который живет в земле и прогрызает корень насквозь, [245] так что дерево погибает. Возможно, суровость зимы также сильно этому способствует.

Никаких других фруктовых деревьев, кроме тех, что я упомянул, в Олбани не сажают.

Здесь сеют столько конопли и льна, сколько необходимо для внутреннего потребления.

Здесь в изобилии сеют маис: рыхлая почва считается для этого наилучшей, ибо в глине он расти не будет. С половины бушеля они собирают сто бушелей. Маис считают очень хорошим зерном, потому что побег восстанавливается после повреждения морозом. Здесь были случаи, когда побеги дважды весной отмирали до самой земли и все же снова отрастали впоследствии, давая отличный урожай. Маис также имеет то преимущество, что гораздо лучше переносит засуху, чем пшеница. Более крупный сорт маиса, который обычно здесь сеют, поспевает в сентябре.

Пшеницу в окрестностях Олбани сеют с большой выгодой. С одного бушеля они получают иногда двенадцать; если почва хорошая, они получают двадцать бушелей. Если их урожай составляет всего десять бушелей с одного, они считают его ничтожным. Жители окрестностей Олбани — голландцы и немцы. Немцы живут в нескольких крупных деревнях и сеют много [246] пшеницы, которую везут в Олбани; и оттуда отправляют много яхт, груженных мукой, в Нью-Йорк. Пшеничная мука из Олбани считается лучшей во всей Северной Америке, за исключением муки из Сопуса, или Кингстауна, места между Олбани и Нью-Йорком. Весь хлеб в Олбани делается из пшеницы. В Нью-Йорке за олбанскую муку платят на несколько шиллингов за сто фунтов больше, чем за муку из других мест.

Рожь здесь тоже сеют, но не так повсеместно, как пшеницу.

Ячмень здесь сеют мало, поскольку прибыль от него не считают очень большой. Пшеница настолько обильна, что из нее делают солод. В окрестностях Нью-Йорка я видел большие поля, засеянные ячменем.

Овса сеют не больше, чем необходимо для лошадей.

Живущие здесь голландцы и немцы в изобилии сеют горох; он отлично родится и ежегодно в больших количествах вывозится в Нью-Йорк. Долгое время он был свободен от вредителей. Но в последние годы те же жуки, которые уничтожают горох в Пенсильвании, Нью-Джерси и нижних частях провинции Нью-Йорк 68, в изобилии [247] появились и среди местного гороха. Это настоящая потеря для этого города и других частей Северной Америки, которые привыкли получать отсюда горох для собственного потребления и для своих матросов. Было замечено, что если они закупали хороший горох из Олбани и сеяли его возле Кингстауна или в нижней части провинции Нью-Йорк, он прекрасно рос в первый год, но в течение второго и последующих лет оказывался настолько источен червями, что никто не мог или не хотел его есть. Некоторые люди кладут в горшок с горохом золу, когда он плохо разваривается или размягчается; но полезно ли это и приятно ли на вкус, я не знаю.

Картофель сажают повсеместно. Некоторые предпочтитали золу песку для хранения его в течение зимы.

Бататы, или бермудский картофель (Convolvulus batatas), здесь также сажали, и они приживаются довольно хорошо. Самая большая трудность заключается в том, чтобы сохранить их зимой; обычно они гниют в это время года.

Колибри (Trochilus colubris) иногда прилетает в эти места; но это птица довольно редкая.

Кровельная дранка, которой покрывают дома, делается из белой сосны, которая [248] считается столь же хорошей и долговечной, а иногда и лучше, чем белый кедр (Cupressus thyoides). Белая сосна в изобилии встречается здесь в тех местах, где обычные сосны растут в Европе. Я никогда не видел их в нижних частях провинции Нью-Йорк, а также в Нью-Джерси и Пенсильвании. По эту сторону Олбани распиливают огромное количество пиломатериалов из белой сосны, которые доставляются в Нью-Йорк и оттуда идут на экспорт.

Леса изобилуют диким виноградом, который также в поразительных количествах растет на крутых берегах реки. Он карабкался на вершины деревьев на берегу и сгибал их под своим весом. Но там, где деревьев не было, он свисал вдоль крутых берегов и полностью покрывал их. Виноград едят после заморозков, так как до них он слишком кислый. Никакого другого применения он почти не находит.

Огромные леса и необитаемые земли между Олбани и Канадой кишат несметными полчищами мошек, которые досаждают путешественникам. Чтобы в какой-то мере защититься от этих насекомых, некоторые мажут лицо маслом или жиром, ибо мошкам не нравится садиться на жирные места. От сильной жары сапоги становятся очень неудобными; но чтобы мошки не кусали ноги, под [249] чулки заворачивают немного бумаги. Некоторые путешественники носят шапки, закрывающие все лицо, с марлей перед глазами. Ночью они спят в палатках, если могут взять их с собой, и разводят большой костер у входа, дымом которого мошек отгоняют.

Морские свини редко поднимаются по реке Гудзон выше пределов соленой воды; после этого их место занимают осетры. Однако иногда случалось, что морские свини поднимались прямо до Олбани.

Существует рассказ, что однажды кит заплыл вверх по реке прямо до этого города.

Светлячки (Lampyris), которые те же самые, что так обычны в Пенсильвании летом, в изобилии появляются здесь каждую ночь. Они летают туда-сюда по улицам этого города. Если двери и окна открыты, они залегают в дома.

Некоторые из пенсильванских деревьев не встречаются в этих лесах, а именно:

Magnolia glauca, бобровое дерево.

Nyssa aquatica, тупело.

Liquidambar styraciflua, ликвидамбар.

Diospyros virginiana, хурма виргинская.

Liriodendron tulipifera, тюльпанное дерево.

Juglans nigra, черный орех.

Quercus ——, болотный дуб.

Cercis canadensis, багрянник канадский.

Robinia pseudacacia, лжеакация. [250]

Gleditsia triacanthos, гледичия трехколючковая.

Annona muricata, азимина (папайя).

Celtis occidentalis, каркас западный. И множество кустарников, которые здесь никогда не встречаются.

Более северное положение этого места, высота Голубых гор и течение рек, которые впадают здесь на юг в море и, соответственно, уносят семена растений с севера на юг, а не наоборот, служат главными причинами того, что здесь не удается найти некоторые растения, произрастающие в Пенсильвании.

Сегодня во второй половине дня я ходил смотреть остров, который лежит посреди реки, примерно в миле ниже города. Этот остров длиной в английскую милю и шириной не более четверти мили. Он почти целиком превращен в кукурузные поля и населен всего одним фермером, который, помимо этого острова, владеет еще двумя. Мы не увидели здесь никаких лесов, за исключением нескольких деревьев, оставленных вокруг острова по берегам, которые образовывали нечто вроде высокого и широкого забора. Красный клен (Acer rubrum) в изобилии растет в нескольких местах. Его листья с нижней стороны белые или серебристые, и, когда их колышет ветер, кажется, будто дерево сплошь покрыто белыми цветами. Водный буков (Platanus occidentalis) вырастает до огромной высоты и является одним из самых тенистых деревьев в этих местах. Водный тополь здесь — самое распространенное дерево, он отлично растет по берегам реки и достигает высоты самых высоких из наших осин. Летом он дает людям и скоту наилучшую тень от палящего зноя. По берегам рек и озер это одно из самых полезных деревьев, так как оно удерживает почву своими обширными разветвленными корнями и не дает воде ее смывать. Водный буков и вяз (Ulmus) служат той же цели. Дикие сливовые деревья были здесь в изобилии и стояли полные незрелых плодов. Древесина их не используется, но плоды едят. Сумах (Rhus glabra) здесь в изобилии; равно как и дикий виноград, который карабкается на деревья и ползет по высоким берегам реки. Мне говорили, что виноград созревает очень поздно, хотя он уже довольно крупный.

Американский вяз (Ulmus Americana) образовывал несколько высоких изгородей. Почва этого острова представляет собой плодородный чернозем, смешанный с песком, который используется главным образом под плантации маиса. Имелись также большие поля картофеля. Весь остров был сдан в аренду за сто фунтов в валюте Нью-Йорка. Тот, кто взял его в аренду, в свою очередь, сдал участки земли побольше и поменьше жителям Олбани под огороды и таким образом окупил свои расходы. Портулак (Portulaca oleracea) растет здесь в диком виде в великом изобилии и выглядит очень хорошо.

20 июня. Прилив в реке Гудзон ощущается примерно в восьми или десяти английских милях выше Олбани и, следовательно, распространяется на сто пятьдесят шесть английских миль от моря. Весной, когда тает снег, около этого города почти не бывает прилива, так как огромное количество воды, поступающей из гор в этот сезон, вызывает непрерывное убывание воды. То же самое происходит и после сильных дождей.

Холода здесь обычно считают очень суровыми. Лёд на реке Гудзон часто бывает толщиной в три или четыре фута. 3 апреля некоторые жители переправились через реку с шестью парами лошадей. Лёд обычно тает в конце марта или начале апреля. В это время по реке плывут большие глыбы льда, которые иногда сносят дома, стоящие вплотную к берегу. В это время вода в реке стоит очень высоко, потому что лёд иногда останавливается и застревает в тех местах, где река сужается. Часто замечали, что вода поднимается на три сажи выше своего обычного летнего уровня. Земля зимой промерзает здесь на глубину трех, четырех или пяти футов. 16 ноября яхты ставят на прикол, а примерно в начале или середине апреля они снова приходят в движение. Печей они не знают, а их дымоходы настолько широки, что в них можно было бы проехать на телеге запряженной лошадьми.

Вода в нескольких колодцах в этом городе в это время была очень холодной, но имела какой-то кисловатый привкус, не слишком приятный. При более внимательном рассмотрении я обнаружил в ней множество мелких насекомых, которые, вероятно, являлись Monoculi. Их длина различалась: некоторые были длиной в полторы геометрические линии, другие — в две, а иные — в четыре линии. Они были очень узкими и бледного цвета. Голова была темнее и толще остальных частей тела и размером примерно с булавочную головку. Хвост разделялся на две ветви, и каждая ветвь заканчивалась маленьким черным шариком. Когда эти насекомые плавают, они продвигаются зигзагообразными или волнообразными линиями, почти как головастики. Я налил немного этой воды в миску и добавил к ней почти четверть рома. Monoculi, вместо того чтобы как-то пострадать от этого, плавали так же бодро, как и в воде. Это показывает, что если готовить пунш на такой воде, она должна быть очень крепкой, чтобы убить Monoculi. Я думаю, что эта вода не очень полезна для людей, которые к ней не привыкли, хотя жители Олбани, пьющие ее каждый день, говорят, что не ощущают от нее ни малейшего неудобства. Мне несколько раз приходилось пить здесь воду, в которой я отчетливо видел плавающих Monoculi; но на следующий день я обычно чувствовал во рту нечто вроде горошины или такое ощущение, будто у меня там опухоль, и это продолжалось больше недели. Такие опухоли я ощущал в этом году как в Олбани, так и в других местах. Мой слуга Юнгстрем также почувствовал сильную боль в груди и ощущение опухоли после того, как выпил воды с плавающими в ней Monoculi; однако вызваны ли они этими насекомыми или возникли по какой-то другой причине, я установить не могу. Тем не менее я всегда старался по возможности обходиться без такой воды, в которой были Monoculi. Я находил Monoculi в очень холодной воде, взятой из самых глубоких колодцев в разных частях этой страны. Возможно, многие наши болезни происходят от вод такого рода, которые мы недостаточно тщательно исследуем. Я часто замечал множество мельчайших насекомых в воде, которая отличалась необычайной прозрачностью. Почти каждый дом в Олбани имеет свой колодец, вода из которого идет для обычных нужд; но для чая, пивоварения и стирки они обычно берут воду из реки Гудзон, которая протекает вблизи города. Эта вода обычно совершенно мутная и очень теплая летом; по этой причине ее держат в погребах, чтобы осадок осел, а вода немного остыла.

Мы остановились у оружейника, который рассказал нам, что лучший древесный уголь для горна делают из черной сосны. На втором месте по качеству, по его мнению, был уголь, сделанный из бука.

Лучшие и самые дорогие ложи для его мушкетов делались из древесины дикой вишни; после них он больше всего ценил ложи из красного клена. Почти никакую другую древесину для этой цели не используют. Черный орех дает превосходную древесину для ружейных лож, но он не растет в окрестностях Олбани.

21 июня. После города Нью-Йорк Олбани является главным городом, или, по крайней мере, самым богатым в провинции Нью-Йорк. Он расположен на склоне холма, вблизи западного берега реки Гудзон, примерно в ста сорока шести английских милях от Нью-Йорка. Город вытянулся вдоль реки, которая течет здесь с северо-северо-востока на юго-юго-запад. Высокие горы на западе, возвышающиеся над городом, ограничивают перспективу с этой стороны. В Олбани две церкви: английская и голландская. Голландская церковь стоит на некотором расстоянии от реки, с восточной стороны рыночной площади. Она построена из камня, а посредине возвышается небольшая колокольня с колоколом. У нее всего один пастор, который проповедует дважды каждое воскресенье. Английская церковь расположена на холме, в западном конце рыночной площади, прямо под фортом. Она также построена из камня, но не имеет колокольни. Богослужений в этой церкви в то время не проводилось, так как у них не было священника, а все жители понимали по-голландски, за исключением гарнизона. Священник этой церкви имеет постоянный доход в сто фунтов стерлингов, получаемый им из Англии. Ратуша находится к югу от голландской церкви, вблизи берега реки. Это красивое трехэтажное здание из камня. Оно имеет небольшую башенку или колоколенку с колоколом, а на самом верху — позолоченный шар и флюгер.

Дома в этом городе очень аккуратные, частично сложенные из камня и покрытые гонтом из белой сосны. Некоторые из них покрыты черепицей из Голландии, так как местная глина не считается пригодной для изготовления черепицы. Большинство домов построены на старый манер, с торцовой стеной, выходящей на улицу; за небольшим исключением, те, что были построены недавно, возведены по новому образцу. Большое количество домов было построено так же, как в Нью-Брансуике, который я описал; торцовая стена, выходящая на улицу, выложена из кирпича, а все остальные стены — из досок. Снаружи дома никогда не оштукатуривают известью или раствором, и я не видел, чтобы это практиковалось хоть в одном североамериканском городе, который я посетил; при этом стены, судя по всему, не портятся от воздействия воздуха. Водосточные желоба на крышах доходят почти до середины улицы. Это предохраняет стены от повреждения дождем, но крайне неприятно для людей на улице в дождливую погоду, так как увернуться от воды из желобов практически невозможно. Входные двери обычно располагаются посредине домов; с обеих сторон устроены скамьи, на которых в хорошую погоду люди проводят почти весь день, особенно на тех, что оказываются в тени домов. Вечером эти скамьи заполняются людьми обоего пола, однако это несколько хлопотно, поскольку проходящие мимо обязаны приветствовать каждого, если только они не хотят оскорбить вежливость жителей этого города. Улицы широкие, некоторые из них замощены; кое-где они обсажены деревьями; длинные улицы идут почти параллельно реке, а остальные пересекают их под прямым углом. Улица, проходящая между двумя церквами, в пять раз шире остальных и служит рыночной площадью. Улицы в целом очень грязно, потому что люди оставляют на них скот летними ночами. В городе есть два рынка, куда крестьяне приезжают дважды в неделю.

Форт расположен выше любого другого здания, на высоком крутом холме с западной стороны города. Это крупное каменное строение, окруженное высокими и толстыми стенами; его расположение весьма неудачное, так как оно может служить лишь для отражения грабительских набегов, будучи неспособным выдержать осаду. К западу от форта находится множество высоких холмов, которые возвышаются над ним и с которых видно все, что происходит внутри. В нем обычно расквартированы офицер и некоторое количество солдат. Говорят, что в форте есть родник с водой.

Расположение Олбани весьма выгодно для торговли. Река Гудзон, протекающая вблизи него, имеет глубину от двенадцати до двадцати футов. Здесь до сих пор не построено ни одной набережной для более удобной погрузки яхт, потому что люди опасались, что она сильно пострадает или будет полностью снесена весенним льдом, который сходит в это время по реке; суда, используемые здесь, могут подходить довольно близко к берегу для погрузки, а тяжелые грузы доставляются к ним на связанных вместе каноэ. Олбани ведет значительную торговлю с Нью-Йорком, главным образом пушниной, досками, пшеницей, мукой, горохом, различными пиломатериалами и т. д. Нет места во всех британских колониях, за исключением поселений в Гудзоновом заливе, где покупалось бы такое количество пушнины и шкур у индейцев, как в Олбани. Большинство купцов этого города отправляют приказчика или агента в Освего — английский торговый город на озере Онтарио, куда индейцы стекаются со своими мехами. Я намерен дать более подробный отчет об этом месте в своем Журнале за 1750 год. Купцы из Олбани проводят все лето в Освего и торгуют со многими племенами индейцев, которые приходят к ним со своими товарами. Многие люди уверяли меня, что индейцев часто обманывают при сбыте их товаров, особенно когда те находятся под хмельком, и что порой они не получают и половины или даже десятой части стоимости своих товаров. Я был свидетелем нескольких подобных сделок. Купцы из Олбани гордятся этими уловками и бывают крайне довольны, когда напоят бедного индейца бренди больше, чем он может вынести, а затем за бесценок забирают все его товары. Индейцы часто замечают, протрезвев, что их обманули, ворчат немного, но вскоре успокаиваются, когда вспоминают, что разок напились досыта напитка, который они ценят выше всего на свете, и оказываются совершенно равнодушны к своей потере, если им удается снова испить этого нектара. Помимо этой торговли в Освего, множество индейцев приезжает в Олбани из самых разных мест, особенно из Канады; однако из последней они привозят едва ли что-то, кроме бобровых шкур. В Канаде предусмотрен суровый штраф за провоз пушнины англичанам, поскольку эта торговля принадлежит Французской Вест-Индской компании; несмотря на это, французские купцы в Канаде ведут значительную контрабандную торговлю. Они переправляют свою пушнину через индейцев своим корреспондентам в Олбани, которые покупают ее по цене, установленной ими с французскими купцами. Индейцы берут взамен различные виды сукна и другие товары, которые здесь можно получить дешевле, чем те, что отправляются в Канаду из Франции.

Большая часть купцов в Олбани владеет обширными поместьями за городом и большим количеством лесов. Если в их имениях есть небольшой ручей, они непременно строят на нем лесопилку для распилки досок и планок, с которым множество яхт отправляется в течение всего лета в Нью-Йорк, не имея почти никакого другого груза, кроме досок.

Многие жители Олбани изготавливают индейский вампум, который служит им и украшением, и деньгами, перетирая раковины и моллюски определенных видов; это приносит жителям немалый доход. Об этом виде денег я расскажу в дальнейшем. Обширная торговля, которую ведут жители Олбани, и их бережливый образ жизни на голландский манер способствуют тому значительному благосостоянию, которого многие из них добиваются.

Жители Олбани и его окрестностей — почти сплошь голландцы. Они говорят по-голландски, у них голландские проповедники, и богослужение совершается на этом языке; их нравы также вполне голландские; одежда же у них, однако, такая же, как у англичан. Общеизвестно, что первыми европейцами, поселившимися в провинции Нью-Йорк, были голландцы. В то время пока они были хозяевами этой провинции, они завладели Новой Швецией, к которой относились ревниво. Однако радость от владения этой завоеванной землей и своей собственной оказалась недолгой: ведь ближе к концу 1664 года сэр Роберт Карр по приказу короля Карла II отправился в Нью-Йорк, носящий тогда название Новый Амстердам, и захватил его. Вскоре после этого полковник Николз отправился в Олбани, который носил тогда название Форт Оранж, и, взяв его, назвал Олбани в честь шотландского титула герцога Йоркского. Голландским жителям было позволено либо оставаться на прежних местах и под защитой англичан пользоваться всеми своими прежними привилегиями, либо покинуть страну. Большая часть из них предпочла остаться, и от них происходят те голландцы, которые ныне живут в провинции Нью-Йорк и владеют самыми крупными и лучшими имениями в этой провинции.

Алчность и эгоизм жителей Олбани хорошо известны по всей Северной Америке — англичанам, французам и даже голландцам из нижней части провинции Нью-Йорк. Если бы среди них поселился еврей, отлично понимающий искусство преуспевания, они непременно разорили бы его. По этой причине сюда никто не приезжает без крайней необходимости; и поэтому в нескольких местах меня спрашивали, что побудило меня ездить сюда два года подряд. Я также обнаружил, что суждения, которые люди выносят о них, не лишены оснований. Ибо хотя они редко видят чужеземцев (за исключением тех, кто ездит из британских колоний в Канаду и обратно), и можно было бы ожидать, что еда и жилье для путешественников здесь дешевле, чем в местах, куда те постоянно стекаются, я испытал на себе обратное. Здесь мне приходилось платить за все в два, три и четыре раза дороже, чем в любой другой части Северной Америки, через которую я проехал. Если мне требовалась их помощь, я должен был платить им очень щедро, а когда я хотел что-то купить или получить в чем-то содействие, я сразу видел, какого рода кровь течет в их жилах: они либо заламывали баснословные цены за свои услуги, либо крайне неохотно помогали мне. Таков был этот народ в целом. Тем не менее среди них находились и такие, которые не уступали никому в Северной Америке или где бы то ни было в вежливости, честности, доброте и готовности услужить и помочь; однако число их было далеко не велико по сравнению с первыми. Если мне позволено высказать свои предположения, происхождение жителей Олбани и его окрестностей видится мне следующим. В то время как голландцы владели этой страной и намеревались ее заселить, правительство собрало сброд, от которого хотело очистить страну, и отправило его вместе с другими поселенцами в эту провинцию. Сброд был отправлен далеко от остальных колонистов, на окраины по соседству с индейцами и другими неприятелями, а несколько честных семей уговорили ехать с ними, чтобы держать их в узде. Я не могу иначе объяснить разницу между жителями Олбани и прочими потомками столь уважаемой нации, как голландцы, поселившимися в нижней части провинции Нью-Йорк. Последние вежливы, услужливы, справедливы в ценах и искренне; и хотя они лишены церемонности, они добросердечны и честны, и на их обещания можно положиться.

Поведение жителей Олбани во время войны между Англией и Францией, закончившейся Ахенским миром, наряду со многими другими причинами способствовало тому, что они стали объектом ненависти во всех британских колониях, но особенно в Новой Англии. Ибо в начале этой войны, когда индейцы с обеих сторон получили приказ начать военные действия, французы подговорили своих совершить нападение на жителей Новой Англии; те честно исполнили это, убивая всех, кто попадался им на пути, и унося все, что удавалось найти. В это время жители Олбани сохраняли нейтралитет и вели оживленную торговлю с теми самыми индейцами, которые перебили жителей Новой Англии. Утварь, такую как серебряные ложки, чаши, кубки и т. д., которой индейцы разграбили дома в Новой Англии, привозили на продажу в Олбани. Горожане скупали эти серебряные сосуды, хотя на многих из них были выгравированы имена владельцев, и поощряли индейцев добывать новые, обещая хорошо заплатить им все, что те ни затребуют. Позднее жители Новой Англии истолковали это так, будто албанийцы поощряли индейцев убивать больше людей, которые приходились им едва ли не братьями и были подданными той же короны. При первых же вестях о таком поведении, которые сами индейцы распространили в Новой Англии, жители последней провинции пришли в величайшую ярость и пригрозили, что первым шагом, который они предпримут в следующей войне, будет сожжение Олбани и прилегающих мест. В нынешней войне будет достаточно отчетливо видно, как неохотно другие британские провинции в Америке помогают Олбани и соседним местам в случае нападения со стороны французов или индейцев. Ненависть, которую англичане питают к жителям Олбани, очень велика, но ненависть албанийцев к англичанам превосходит ее в десять раз. Эта ненависть сохраняется со времен завоевания этой страны англичанами и до сих пор не угасла, хотя они никогда не смогли бы получить такие преимущества при голландском правлении, каких добились при английском. Ибо в некотором роде их привилегии даже больше, чем у англичан.

Жители Олбани гораздо бережливее англичан. Подаваемое к столу мясо часто не способно насытить желудок, а чаша не ходит по кругу так свободно, как у англичан. Женщины прекрасно знакомы с домоводством; они встают рано, ложатся очень поздно и почти чрезмерно чистоплотны в отношении пола, который по нескольку раз в неделю тщательно скобят. Слугами в городе служат преимущественно негры. Некоторые из горожан носят собственные волосы, но очень короткие, без кошелька или хвоста, которые считаются признаками французов; и поскольку в первый день по приезде сюда из Канады я носил волосы в кошельке, меня окружили дети, называя французом, а наиболее дерзкие пытались дергать за мое французское платье.

Их пища и способ ее приготовления сильно отличаются от английских. На завтрак у них чай, обычно без молока. Около тридцати или сорока лет назад чай был им неизвестен, и они завтракали либо хлебом с маслом, либо хлебом с молоком. Они никогда не кладут сахар в чашку, а берут маленький кусочек в рот, пока пьют. Вместе с чаем они едят хлеб с маслом и ломтиками вяленой говядины. Кофе здесь не принят; завтракают они обычно около семи. Их обед — пахта с хлебом, в который они иногда добавляют сахар (тогда это блюдо кажется им восхитительным); или свежее молоко с хлебом; либо вареное или жареное мясо. Вместо свежего молока они иногда используют пахту для варки жидкой кашицы, которая имеет очень кислый, но не неприятный вкус в жаркую погоду. К каждому обеду у них подают большой салат, заправленный большим количеством уксуса и очень малым количеством масла или вовсе без него. Они часто едят пахту, хлеб и салат, один кусок за другим. Их ужин обычно состоит из хлеба с маслом, а также молока с хлебом. Иногда они едят сыр за завтраком и обедом; его не режут ломтиками, а трут или скобят так, что он напоминает грубую муку, что, по их утверждению, улучшает вкус сыра. Обычно они пьют очень слабое пиво или чистую воду.

Губернатор Нью-Йорка часто ведет переговоры в Олбани с индейцами пяти племен, или ирокезами (мохоками, сенеками, кайюгами, онондага и онейда), особенно когда те намереваются начать войну против французов или продолжить ее. Иногда их обсуждения касаются также обращения их в христианскую веру, и из ответа одного из индейских вождей, или сачемов, губернатору Хантеру на совещании в этом городе видно, что англичане не уделяют столь важному делу столько внимания, сколько французы, и не направляют столь способных людей для наставления индейцев, как следовало бы. Ибо после того как губернатор Хантер преподнес этим индейцам по приказу королевы Анны множество одежд и других подарков, которые те любили, он намеревался еще больше убедить их в благосклонности и заботе ее Величества, добавив, что их добрая мать, королева, не только щедро обеспечила их прекрасными одеждами для тел, но также намерена украсить их души проповедью евангелия и что для этой цели к ним будут направлены священники для наставления. Губернатор едва успел закончить, как один из старейших сачемов поднялся и ответил, что от имени всех индейцев он благодарит их милостивую добрую королеву и мать за прекрасные одежды, которые она им прислала; что же касается священников, то у них уже бывали некоторые (которых он также назвал), которые вместо проповеди святого евангелия научили их пить до бесчувствия, обманывать и ссориться между собой. Затем он умолял губернатора забрать от них этих священников и множество европейцев, проживавших среди них; ибо до того, как те появились у них, индейцы были честным, трезвым и невинным народом, теперь же большинство из них стали негодяями. Что прежде они имели страх божий, ныне же едва ли верят в его существование. Что если он (губернатор) желает оказать им хоть какую-то милость, пусть пришлет к ним двух-трех кузнецов, чтобы научить их ковать железо, в чем они не искушены. Губернатор не смог удержаться от смеха при этой необычной речи. Мне кажется, слова святого Павла будут здесь вполне уместны: Ибо ради вас хулится имя Божие у язычников.

21 июня. Около пяти часов пополудни мы покинули Олбани и направились в Канаду. С нами шли два человека, которые должны были сопровождать нас до первого французского поста — форта Фредерик, или, как называют его англичане, Краун-Пойнт. За эту услугу каждый из них должен был получить по пять фунтов в валюте Нью-Йорка, кроме того, я должен был обеспечить их продовольствием. Такова здесь обычная цена, и тот, кто не желает с ней сообразоваться, вынужден путешествовать в одиночку. Мы были вынуждены довольствоваться каноэ, так как не смогли достать ни баттонов, ни лодок из коры; и поскольку вдоль западного берега реки Гудзон шла хорошая дорога, мы оставили людей грести вперед на каноэ, а сами пошли пешком по берегу, чтобы иметь возможность более тщательно изучить саму реку и ее достопримечательности. Плыть на таких каноэ очень неудобно: в каждом конце стоит человек и толкает лодку вперед. Они обычно держатся вблизи берега, чтобы легко доставать до дна. Таким образом, гребцы вынуждены стоять прямо во время гребли в каноэ. Весь вечер мы шли вдоль берега; к реке примыкали большие холмы, а у самой воды росли те деревья, о которых я упоминал выше и которые также можно встретить на берегах острова на реке, расположенного ниже Олбани. Восточный берег реки невозделанный, лесистый и холмистый; западный же — ровный, возделанный и превращенный главным образом в кукурузные поля, не имевшие осушительных канав, хотя в некоторых местах они были нужны. Здесь было совершенно очевидно, что река некогда была шире. Ибо на кукурузных полях, примерно в тридцати ярдах от реки, тянется покатый склон, который всегда идет параллельно ей. Отсюда вполне очевидно, что возвышенность некогда была берегом реки, а кукурузные поля — ее руслом. В качестве дополнительного доказательства можно добавить, что те же ракушки, которыми изобилует нынешний берег реки и которые не находят никакого применения у жителей, в изобилии разбросаны по этим полям. Я не могу сказать, было ли это изменение вызвано уменьшением воды в реке, либо тем, что она смывала землю вниз по течению и переносила ее к своим краям, либо тем, что река подмывала берега.

Все земли были вспаханы очень ровно, как это принято в шведской провинции Упланд. Кое-где была засеяна желтая, а кое-где белая пшеница. Время от времени мы видели большие поля льна, который как раз начинал цвести. Где-то он растет очень хорошо, а где-то весьма посредственно. Чрезмерная засуха, державшаяся всю эту весну, иссушила всю траву и растения на холмах и возвышенностях, не оставив никакого другого зеленого растения, кроме обычного коровяка (Verbascum Thapsus Linn.), который я видел во многих местах на самых сухих и высоких холмах, растущим вопреки палящему зною солнца; и хотя пастбища и луга были чрезвычайно бедными и почти не давали корма, скот никогда не трогал коровяк. То тут, то там мне попадались поля с горохом, но дикая горчица (Sinapis arvensis Linn.) напрочь заглушала его. Почва на большинстве этих полей представляет собой прекрасный чернозем значительной глубины.

Дикий виноград обвивает все холмы вдоль рек, на которых больше ничего не растет, а на тех, что покрыты деревьями, он взбирается до самых верхушек и полностью опутывает их, заставляя сгибаться под своей тяжестью. На нем уже висели крупные гроздья винограда; мы видели их в изобилии весь этот день и все то время, пока шли вдоль реки Гудзон, по холмам у берегов и на небольших островках на реке.

Время от времени среди кустов пролетали белоспинные маисовые воры: их пение прекрасно, а сами они не такие крупные, как черные маисовые воры (Oriolus Phœniceus). Мы впервые увидели их возле Нью-Йорка.

Возле дороги мы нашли срубленное дерево водного бука (Platanus occidentalis) диаметром около пяти футов.

В этот день и в течение нескольких последующих дней нам то и дело попадались острова на реке. Крупные из них были возделаны и превращены в кукурузные поля и луга.

Сегодня мы прошли около пяти английских миль вдоль реки, и почва за это время была очень однородной, состоящей из чистой земли. Мне не встретилось ни единого камня на полях. Красный клен, водный буков, водяная осина, дикая слива, сумах, вяз, дикий виноград и некоторые виды ив были теми деревьями, которые мы встретили на возвышающихся берегах реки, где в диком виде рос кое-какой спаржа (Asparagus officinalis).
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Мы заночевали примерно в шести милях от Олбани, в крестьянской хижине. На западном берегу реки мы видели один за другим несколько домов, в которых жили потомки первых голландских поселенцев, зарабатывавших на жизнь обработкой земли. Примерно в полуанглийской миле за нашим ночлегом находилось место, где прекращаются приливы в реке Гудзон, поскольку выше него идут лишь мелкие и неглубокие ручьи. В этом месте в реке ловят немало разнообразной рыбы.

Амбары обычно строились на голландский манер, как я уже описывал их раньше: посередине находилось гумно, над ним — место для сена и соломы, а по бокам — стойла для лошадей, коров и других животных. Сам амбар был очень большим. Иногда постройки во дворе состояли лишь из комнаты и чердака над ней, а также амбара по вышеупомянутому плану.

22 июня. Сегодня утром я отправился вслед за одним из наших проводников к водопаду возле Кохоса на реке Мохок, перед ее впадением в реку Гудзон. Этот водопад находится примерно в трех английских милях от места, где я ночевал. Местность до водопада представляет собой равнину и становится холмистой только у самого водопада. Лес в большинстве мест сведен, земля возделана и усеяна фермерскими домами.

Водопад Кохос — один из величайших в Северной Америке. Он находится на реке Мохок, перед ее слиянием с рекой Гудзон. Выше и ниже водопада берега и дно реки состоят из твердой скальной породы. Река здесь шириной в триста ярдов. У водопада поперек реки лежит скала, везде одинаковой высоты и пересекающая русло по прямой линии со стороны уступа, образующего водопад. Она представляет собой нечто вроде стены со стороны нижнего бьефа, которая не совсем перпендикулярна, не доходя до этого около четырех ярдов. Высота этой стены, через которую перекатывается вода, показалась мне равной примерно двадцати или двадцати четырем ярдам. Я отметил эту высоту в своем карманном блокноте, а впоследствии обнаружил, что она довольно точно совпадает с данными, которые сообщил мне в Филадельфии тот искусный инженер мистер Льюис Эванс. Он сказал, что геометрически измерил ширину и высоту водопада и обнаружил, что он имеет девятьсот английских футов в ширину и семьдесят пять футов в высоту. Изображение этого водопада, прилагаемое здесь, было выполнено мистером Эвансом. Воды в реке сейчас было очень мало, и она переливалась через водопад лишь в нескольких местах. В тех местах, где вода падала раньше, она вымыла внизу в скале глубокие выбоины, порой глубиной в две-три сажи. Ложе реки ниже водопада было скалистым и совершенно сухим, имея лишь посередине канал шириной в четырнадцать футов и глубиной в сажу или чуть больше, по которому проходила вода, перелившаяся через водопад. Мы увидели множество выбоин в скале ниже водопада, которые точь-в-точь походили на те, что в Швеции мы называем «гирловыми котлами» или «горными котлами». Они различались по размеру: попадались большие глубокие и маленькие мелки. Стояло ясное, безоблачное солнце, на горизонте не было ни облачка, и совсем не было ветра. Однако вблизи этого водопада, где воды было так мало, стоял непрерывный моросящий дождь, вызванный испарениями, которые поднимались от падающей воды и разносились ветром. Поэтому, приблизившись к водопаду на расстояние ружейного выстрела против ветра, мы промокли в одно мгновение, как под дождем. Водовороты в воде под водопадом кишели различными видами рыбы, и их ловили люди, развлекавшиеся ужением на удочку. Местные скалы состоят из того же черного камня, который образует холмы вокруг Олбани. При контакте с воздухом он имеет свойство расслаиваться на горизонтальные пластины, подобно сланцу.

В полдень мы продолжили наш путь в Канаду на каноэ, которое было довольно длинным и сделанным из белой сосны. Несколько выше фермы, где мы ночевали, река стала настолько мелководной, что люди могли везде доставать дном веслами; в некоторых местах ее глубина составляла не более двух футов, а порой и всего один фут. Берег и русло реки состояли из песка и гальки. Река была очень бурной и текла против нас, так что гребцам приходилось тяжело работать, чтобы продвигаться против течения. Холмы вдоль берега состояли исключительно из земли и в некоторых местах были очень высокими и крутыми. Ширина реки составляла обычно около двух ружейных выстрелов.

В реке Гудзон изобилуют осетры. Мы несколько дней подряд видели, как они высоко выпрыгивают из воды, особенно по вечерам; наши проводники и местные жители уверяли, что зимой они никогда не видят осетров, так как эти рыбы уходят в море поздно осенью, но возвращаются весной и остаются в реке все лето. Говорят, что они предпочитают самые мелководные места в реке, что вполне согласовалось с нашими наблюдениями: мы никогда не видели, чтобы они выпрыгивали из воды где-либо, кроме мелководья. Утверждают, что они питаются различными видами водорослей-конферв, которые в изобилии растут в некоторых местах на дне реки, ибо при вскрытии рыб в их желудках находят эти сорняки. Поселившиеся здесь голландцы и индейцы промышляют осетриной, и каждую ночь нашего путешествия по этой реке мы замечали несколько лодок с людьми, которые били рыбу гарпунами. Факелы, которые они использовали, изготавливались из той породы сосны, которую здесь называют черной сосной. Ночи стояли исключительно темные, хотя они сейчас были самыми короткими и мы находились так далеко к югу от Швеции. Берега реки были усеяны мертвыми осетрами, раненными гарпуном, но ускользнувшими и впоследствии издохшими; в невыносимую жару они источали непередаваемое зловоние.

Продвигаясь дальше по реке, мы увидели индейскую женщину с мальчиком, сидевших в лодке из коры, и индейца, бредущего через реку в огромной шапке из коры на голове. Неподалеку находился остров, на котором в то время из-за рыбной ловли находилось множество индейцев. Мы направились к их хижинам, чтобы попытаться уговорить кого-нибудь из них сопроводить нас до форта Фредерик. По прибытии мы обнаружили, что все мужчины ушли утром на охоту в лес, и нам пришлось отправить их мальчиков на поиски. В качестве платы они потребовали хлеба, и мы дали им двадцать маленьких круглых буханок; поскольку они поняли, как важно для нас поговорить с индейцами, они начали чинить препятствия и не соглашались идти, пока мы не дали им то, что они хотели. Остров принадлежал голландцам, которые превратили его в кукурузные поля. Но в настоящее время они сдали его в аренду индейцам, которые сажали на нем маис и дыни нескольких видов. Свои хижины, или вигвамы, они строили на этом острове по очень простому плану. В землю вертикально вкапывали четыре столба, поверх них клали жерди и делали крышу из коры. Стен либо не было вовсе, либо они состояли из ветвей с листьями, прикрепленных к шестам. Их постелями служили оленьи шкуры, разостланные по земле. Из утвари у них имелась пара небольших котлов, два половника и одна или две берестяные бадьи, сделанные настолько ладно, что они удерживали воду. Осетров резали длинными ломтиками и вывешивали на солнце сушиться к зиме. Индейские женщины сидели за работой на холме, устроившись на оленьих шкурах. Они никогда не пользуются стульями, а сидят на земле; однако сидят они не скрестив ноги, как турки, а между своими ступнями, которые, будучи отведены назад, не перекрещены, а вывернуты наружу. Женщины носят короткую синюю юбку до колен, край которой обшит красными или другими лентами. Поверх юбок они носят рубахи. У них крупные серые серьги, а волосы завязаны сзади и затянуты лентами. Их вампум, или жемчуг, и деньги, сделанные из ракушек, обвязаны вокруг шеи и свисают на грудь. Таково все их убранство. Они занимались изготовлением различных изделий из шкур, нашивая на них иголки американских дикобразов, предварительно окрашенные в черный или красный цвет либо оставленные в своем первозданном виде.

Ближе к вечеру мы отправились оттуда на ферму близ реки, где застали лишь одного мужчину, приглядывавшего за маисом и полями; остальные жители еще не вернулись после окончания войны.

В небольших ручьях здесь водятся речные раки, точно такие же, как наши, с той лишь разницей, что они несколько мельче; однако голландские поселенцы их не едят.

23 июня. Мы довольно долго ждали индейцев, которые обещали вернуться, чтобы показать нам дорогу до форта Святой Анны и помочь построить лодку из коры для продолжения путешествия. Около восьми часов прибыли трое мужчин. Волосы у них были черные и острижены коротко; на плечах они носили грубые куски шерстяной ткани ярко-зеленого цвета, рубаху, закрывающую бедра, и куски ткани или шкур, которыми они обматывали ноги и часть бедер. Ни шляп, ни шапок, ни штанов у них не было. Двое из них раскрасили верхнюю часть лбов и щеки киноварью. На шее у них висела на ленте сумочка, спускавшаяся на грудь и содержавшая ножи. Они пообещали сопровождать нас за тридцать шиллингов, но вскоре передумали и ушли с англичанином, который дал им больше. Таким образом, мы были вынуждены совершить это путешествие в полном одиночестве. Индейцы, впрочем, оказались достаточно честны, чтобы вернуть нам пятнадцать шиллингов, которые мы уплатили им вперед.

Наш вчерашний ночлег был примерно в десяти английских милях от Олбани. Во время прошлой войны, которая только что завершилась, все жители отступили оттуда в Олбани, потому что французские индейцы захватывали или убивали всех встречных, поджигали дома и вырубали деревья. Поэтому, когда жители вернулись, они не нашли никаких домов и были вынуждены ночевать под несколькими сбитыми вместе досками.

Река была почти шириной в ружейный выстрел, а земля по обеим сторонам — возделанной. Холмы возле реки были крутыми, а земля — блеклого цвета.

Американская бузина (Sambucus occidentalis) растет в невероятных количествах вдоль тех холмов, которые кажутся совершенно белыми из-за обилия цветов на бузине.

Весь этот день нам попадались один за другим перекаты, полные камней, которые сильно мешали нашему продвижению. Вода в реке была очень чистой и в основном мелкой, глубиной всего от двух до четырех футов, и в большинстве мест текла весьма стремительно против нас. Берег был покрыт галькой и серым песком. Холмы состояли из земли, были высокими и круто обрывались к реке, ширина которой достигала почти двух ружейных выстрелов. Местами земля была возделанной, местами — покрытой лесом.

На холмах у реки в изобилии растет красный и белый клевер. Мы обнаружили оба эти вида в большом количестве в лесах. Поэтому трудно определить, были ли они завезены европейцами, как считают некоторые люди, или же они изначально росли в Америке, что индейцы отрицают.

Мы обнаружили, что портулак (Portulaca oleracea) в изобилии растет на песчаной почве. В садах он был одним из худших сорняков.

Всюду мы видели людей, возвращающихся в свои жилища, которые они были вынуждены покинуть во время войны.

Фермы обычно строились вблизи реки, на возвышенностях. При каждом доме имеется небольшой огород и еще меньший фруктовый сад. На некоторых фермах, впрочем, были большие сады. Огород дает различные виды тыкв, арбузов и фасоли. Сады полны яблонь. В этом году на деревьях было мало яблок или не было вовсе из-за майских заморозков и засухи, державшейся все лето.

Дома здесь обычно строятся из деревянных брусьев и неожженного кирпича, высушенного на солнце и воздухе. Сначала возводятся брусья, а на них — щипцовая стена с двумя стенами и стропилами. Стена щипца делается из досок. Крыша покрыта елочным гонтом. Между брусьями стены делают из сырцового кирпича, чтобы в комнатах было теплее; а чтобы они не разрушались легко от дождя и ветра, снаружи их обивают досками. Под домом находится погреб.

Фермы строятся либо вблизи речного берега, либо на возвышенностях, а вокруг них простираются большие поля с маисом.

Мы видели множество ондатр (Castor Zibethicus Linn.) на берегах реки, где у них было много нор, некоторые из которых находились на одном уровне с поверхностью воды. Эти норы были достаточно велики, чтобы в них поместился котенок. Перед норами и у входа в них лежало множество пустых раковин, моллюски из которых были съедены ондатрами80. Их ловят в ловушки, расставленные вдоль берега воды и приманенные кукурузой или яблоками. [286]

Здесь в изобилии растет сассафрас, но он никогда не достигает значительной высоты.

Время от времени попадаются каштановые деревья.

Боярышник петушиный кочет (Cratægus Crus Galli Linn.) растет на самой бедной почве и имеет очень длинные шипы, что показывает, что его можно с большим успехом высаживать в живые изгороди, особенно на бедных почвах.

Эту ночь мы ночевали у фермера, который вернулся на свое хозяйство после окончания войны. Все его постройки, кроме большого амбара, были сожжены.

24 июня. Ферма, где мы провели ночь, была последней в провинции Нью-Йорк по направлению к Канаде, которая осталась целой и в которой теперь жили люди. Дальше мы все еще встречали жителей, но у них не было домов, и они жили в дощатых хижинах; дома же были сожжены во время войны.

Продолжая наш путь, мы заметили, что местность по обеим сторонам реки в целом равнинная, но местами холмистая, а большие ее участки покрыты еловыми лесами. Время от времени мы обнаруживали участки, превращенные в хлебные поля и луга, однако большая часть была покрыта лесами. С тех пор как мы покинули Олбани, почти на половине пути к Саратоге, река течет очень бурно, и нам стоило [287] большого труда продвигаться вверх. Но впоследствии на протяжении нескольких миль она становится очень глубокой, и вода движется очень медленно. Берега очень крутые, хотя и невысокие. Река шириной в два ружейных выстрела. Во второй половине дня направление течения изменилось: до сих пор оно шло с севера на юг, а теперь — с северо-северо-востока на юго-юго-запад, а иногда с северо-востока на юго-запад.

Муравейники в Америке встречаются очень редко; и я не помню, чтобы видел хоть один до того, как добрался до водопада Кохос. Сегодня мы заметили несколько муравейников в лесах. Муравьи были теми же самыми нашими обычными рыжими муравьями (Formica rufa Linn.). Муравейники состоят главным образом из сланцевидного выветрившегося камня, которого здесь в избытке, так как больше ничего для них нет.

Каштановые деревья росли в лесах рассеянно. Нам говорили, что шелковица (Morus rubra Linn.) здесь также растет в диком виде, но довольно редко; и это самое северное место ее произрастания в Америке, по крайней мере, севернее ее не наблюдали. Мы каждый день встречали дикий пастернак, но обычно в таких местах, где земля обрабатывалась или обрабатывалась ранее. Конопля растет [288] спонтанно и в большом изобилии возле старых плантаций.

В лесах изобилует древесный клещ, который доставлял нам чрезвычайное беспокойство.

По берегам реки появилась туя западная (Thuya occidentalis Linn.). Раньше я ее там не видел.

Деревья, растущие по берегам и на близлежащих холмах, попавшие в поле нашего зрения сегодня, — это вязы, березы, белые пихты, ольха, дерн, липы, красные ивы и каштаны. Американская бузина (Sambucus Canadensis Linn.) и дикий виноград появляются только в местах, где земля была несколько обработана, словно они стремятся быть спутниками человека. Липы и белый орех встречаются в наибольшем количестве. Граб с вздутыми шишками (Carpinus Ostrya Linn.) появлялся время от времени, но водяной буков и водяной тополь больше не попадались на глаза.

Мы часто видели в лесах бурундуков и черных белок.

На небольшом расстоянии от Саратоги мы встретили двух индейцев в их лодках из коры, которые едва могли вместить одного человека.

Возле Саратоги река снова становится мелководной [289] и быстрой. Земля здесь превращена в хлебные поля и луга, но из-за войны она не использовалась.

Саратога — это деревянный форт, построенный англичанами для отражения нападений французских индейцев на английских жителей в этих краях и для того, чтобы служить оплотом для Олбани. Он расположен на холме, на восточном берегу реки Гудзон, и построен из толстых столбов, вбитых в землю вплотную друг к другу наподобие частокола, образуя квадрат, длина сторон которого находилась в пределах ружейного выстрела. На каждом углу находятся дома офицеров, а внутри частокола расположены бараки, и все это из дерева. Этот форт содержался в порядке и гарнизонировался до последней войны, когда сами англичане в 1747 году подожгли его, будучи не в силах защищаться в нем против нападений французов и их индейцев; ибо как только отряд выходил из форта, кто-то из этих врагов прятался в засаде и либо брал их всех в плен, либо расстреливал.

Я упомяну лишь об одной из множества хитростей, которые здесь применялись и о которых мне неоднократно рассказывали как англичане, так и французы, присутствовавшие там в то время. Отряд французов с их [290] индейцами спрятался однажды ночью в кустарнике возле форта. Утром некоторые из их индейцев, как они заранее решили, отправились поближе осмотреть форт. Англичане открыли по ним огонь, как только увидели их издалека; индейцы притворились ранеными, падали, снова поднимались, пробегали немного и снова падали. Больше половины гарнизона выбежало, чтобы взять их в плен; но как только они догнали их, французы и оставшиеся индейцы вышли из кустов между крепостью и англичанами, окружили их и взяли в плен. У оставшихся в форте едва хватило времени закрыть ворота, и они не могли стрелять по врагу, потому что подвергали равной опасности своих соотечественников, и они были раздосадованы, видя, как враги захватывают их и уводят на их глазах и под их пушками. Подобные французские хитрости заставили англичан разочароваться в их плохо спланированном форте. Мы видели некоторые из частоколов, все еще торчащие в земле. В реке возле Саратоги был остров, гораздо лучше подходивший для укрепления. Местность по обеим сторонам реки возле Саратоги равнинная, а почва хорошая. Лес вокруг был в основном вырублен. Берега реки высокие, крутые и состоят из земли. На севере, за далекими лесами, мы видели какие-то [291] холмы. Жители — голландцы, и они питают непреодолимую ненависть ко всем англичанам.

Мы заночевали в небольшой дощатой хижине, построенной людьми, которые пришли сюда жить.

25 июня. До войны здесь было построено несколько лесопилок, которые приносили большую пользу жителям из-за обилия произрастающего здесь леса.

Доски легко доставлялись в Олбани, а оттуда в Нью-Йорк на плотах каждую весну во время высокой воды; но в настоящее время все мельницы были сожжены.

Сегодня утром мы продолжили путь вверх по реке, но, пройдя около английской мили, наткнулись на водопад, преодоление которого стоило нам больших трудов, прежде чем мы смогли перетащить через него наше каноэ. Вода была очень глубокой прямо под водопадом из-за того, что он вымыл в скале углубление. Везде, где мы встречали в реке скалы, вода оказывалась очень глубокой — от двух до четырех саженей и более, так как, встречая сопротивление, она прорывала в земле более глубокое русло. Выше водопада река снова становится очень глубокой, вода течет бесшумно и внезапно разливается возле берегов. По обеим сторонам вплоть до форта Николсон берег покрыт высокими [292] деревьями. Проплыв несколько миль, мы миновали еще один водопад, который длиннее и опаснее предыдущего.

«Котлы гигантов»81, описанные мною в трудах Королевской шведской академии наук, в изобилии встречаются возле скального водопада, пересекающего реку. В настоящее время скала была почти сухой, так как в это время года в реке было очень мало воды. Некоторые «котлы гигантов» были круглыми, но в основном продолговатыми. На дне большинства из них лежало множество камней или крупнозернистого песка. Некоторые из них достигали пятнадцати дюймов в диаметре, а некоторые были меньше. Их глубина также различалась, и некоторые из тех, что я наблюдал, были глубиной более двух футов. Очевидно, что они возникли в результате вращения воды вокруг гальки, которая благодаря этому приводилась в движение вместе с песком.

Мы намеревались доплыть на каноэ прямо до форта Николсон, что было бы для нас очень удобно, но обнаружили, что подняться выше верхнего водопада невозможно, так как каноэ было тяжелым, а воды в реке почти не было, за исключением одного места, где она текла поверх скалы и где было невозможно подняться из-за [293] крутизны и бурного потока. Соответственно, мы были вынуждены оставить наше каноэ здесь и нести багаж через безлюдные леса к форту Анна на реке Вудкрик, что составляет расстояние от сорока трех до пятидесяти английских миль, в течение которого мы совершенно выбились из сил от изнуряющей жары. Иногда у нас не было другого способа переправиться через глубокие реки, кроме как срубая высокие деревья, росшие на их берегах, и перекидывая их через воду. Вся земля, которую мы пересекли в этот полдень, была почти ровной, без холмов и камней, и сплошь покрыта высоким и густым лесом, в котором нам постоянно попадались упавшие деревья, поскольку никто ни малейшим образом не пользовался лесом. Следующую ночь мы провели посреди леса, донимаемые комарами, мошкой и древесными клещами, и в страхе перед всевозможными змеями,

26 июня. Ранним утром мы продолжили путь через лес вдоль реки Гудзон. К форту Николсон вела старая тропа, но она настолько заросла травой, что мы обнаружили ее с большим трудом. В некоторых местах мы нашли много малины, причем часть ее уже поспела.

Форт Николсон — это место на восточном берегу реки Гудзон, где раньше [294] стояло деревянное укрепление. Мы прибыли сюда незадолго до полудня и немного отдохнули. Полковник Лидиус проживал здесь до начала последней войны, главным образом с целью ведения более масштабной торговли с французскими индейцами; но во время войны они сожгли его дом и взяли в плен его сына. Форт был расположен на равнине, но в настоящее время это место сплошь заросло кустарником. Он был построен в 1709 году во время войны, которую королева Анна вела против французов, и был назван в честь храброго английского генерала Николсона. Это был не столько форт, сколько склад для форта Анна. В 1711 году, когда английская морская экспедиция против Канады потерпела неудачу, англичане сами подожгли это место. Почва здесь кажется довольно плодородной. Река Гудзон протекала в непосредственной близости отсюда.

Днем мы продолжили путь. До сих пор мы следовали по восточному берегу реки Гудзон и шли почти строго на север; но теперь мы покинули его и направились на восток-северо-восток или северо-восток через леса, чтобы выйти к верховью реки Вудкрик, которая течет к форту Фредерик, откуда из первого места можно было бы продолжить путь на лодке. Земля, которую мы пересекли в этот [295] полдень, была в основном ровной и несколько низинной. Время от времени нам попадались ручьи, которые в этот сезон обычно пересыхали. Иногда мы видели небольшой холм, но ни гор, ни камней не было, и местность повсюду была покрыта высокими и густыми лесами. Деревья стояли близко друг к другу и давали прекрасную тень; но удовольствие, которое мы от этого получали, омрачалось невероятным количеством мошек, заполнявших леса. Мы нашли здесь несколько растений, но они росли далеко друг от друга (как в наших лесах, где их уничтожил скот), хотя сюда никогда не заходил никакой скот. Земля повсюду была густо покрыта листьями прошлой осени. В некоторых местах земля поросла огромным количеством мха. Почва повсюду была очень хорошей и состояла из глубокого перегноя, в котором растения превосходно развиваются. Поэтому кажется, что она отлично подошла бы для обработки: однако текучие воды здесь были большой редкостью; а если бы леса были вырублены, сколь велико было бы воздействие палящего солнца, которое тогда могло бы действовать во всю свою силу!

Эту ночь мы заночевали возле ручья, чтобы иметь вдоволь воды, [296] которой в это время года не везде было вдосталь. Комары, мокрецы, или мошка, и древесные клещи доставляли много хлопот. Наш страх перед змеями и индейцами делал ночной отдых весьма ненадежным и небезопасным.

Мокрецы, как их называют голландцы, — это мелкие мошки (Culex pulicaris Linn.), которых здесь в изобилии. Они очень малы, а крылья у них серые, с черными точками. Они в десять раз хуже более крупных (Culex pipiens Linn.), или комаров; ибо своими размерами они почти неотличимы, повсюду безрассудно относятся к своей жизни, досыта пьют кровь и причиняют жгучую боль.

Ночью мы слышали, как несколько крупных деревьев падали сами по себе, хотя было так тихо, что не шевелился ни один лист. Они издавали страшный треск.

27 июня. Утром мы продолжили наш путь. Мы обнаружили, что местность похожа на ту, которую мы пересекли вчера, за исключением нескольких встреченных холмов. Ранним утром мы отчетливо услышали шум водопада на реке Гудзон.

В любой части леса мы находили деревья, поваленные бурями или старостью; но ни одно из них не было срублено, так как здесь нет жителей; и хотя лес [297] очень хорош, им никто не пользуется. Нам было очень трудно преодолевать такие деревья, поскольку они завалили почти все проходы, а вблизи них находилось главное убежище гремучих змей во время наибольшей жары.

Около двух часов дня мы прибыли к форту Анна. Он лежит на реке Вудкрик, которая здесь, в своем истоке, не больше маленького ручейка. Мы пробыли здесь весь этот день и следующий, чтобы сделать новую лодку из коры, так как без нее не было никакой возможности спуститься по реке к форту Фредерик. Мы прибыли вовремя, так как один из наших проводников заболел этим утром и не смог бы идти дальше со своей ношей. Если бы его состояние ухудшилось, мы были бы вынуждены остановиться из-за него, что поставило бы нас в очень трудное положение, так как наши припасы вскоре истощились бы, а из того безлюдного места, где мы находились, мы не смогли бы добраться до какого-либо населенного пункта менее чем за три-четыре дня. К счастью, мы достигли желанного места, и больной получил время отдохнуть и оправиться.

Около форта Анна мы обнаружили множество мышей обыкновенного вида. Вероятно, они были потомками тех, что были завезены в форт с провизией солдат [298] в то время, когда он содержался в боевой готовности.

Мы встретили несколько яблонь и слив, которые определенно были посажены, когда форт находился в хорошем состоянии,

28 июня. Американский вяз (Ulmus Americana Linn.) в изобилии растет в здешних лесах. Существует две его разновидности. Одна из них называлась белым вязом из-за того, что внутренняя часть дерева была белой. Он был более многочисленен, чем другой вид, который назывался красным вязом, потому что цвет древесины был розоватым. Из коры первого обычно делают здешние лодки, так как она прочнее коры любого другого дерева. Корой гикори, используемой вместо лыка, они сшивают кору вяза вместе, а корой красного вяза они скрепляют концы лодки так плотно, что она не пропускает воду. Кору они отбивают между двумя камнями или, за неимением таковых, между двумя кусками дерева.

Изготовление лодки заняло половину вчерашнего дня и весь этот день. Чтобы сделать такую лодку, выбирают толстый высокий вяз с гладкой корой и как можно меньшим количеством ветвей. Это дерево срубают, тщательно следя за тем, чтобы кора не повредилась при падении о другие деревья [299] или о землю. С этой целью некоторые люди не срубают деревья, а взбираются на их вершину, надрезают кору и сдирают ее, каковой метод и применил наш плотник. Кора разрезается с одной стороны по прямой линии вдоль дерева на длину будущей лодки; в то же время кора аккуратно отделяется от ствола на небольшом расстоянии по обе стороны от разреза, чтобы она легче отставала; затем кора очень аккуратно сдирается, причем принимаются особые меры предосторожности, чтобы не проделать в ней никаких отверстий; это легко сделать, когда в деревьях есть сок, а в другое время года дерево для этого прогревают с помощью огня. Снятая таким образом кора расстилается на земле в ровном месте внутренней стороной вниз, а грубой внешней стороной вверх, и для лучшего ее вытягивания на нее аккуратно кладут бревна или камни, которые прижимают ее. Затем края коры осторожно загибают вверх, чтобы сформировать борта лодки; после этого в землю вбивают несколько палок на расстоянии трех-четырех футов друг от друга по кривой линии, в которой должны проходить борта лодки, поддерживая кору, предназначенную для боковин; затем борта коры сгибают в форму, которую должна иметь лодка, и в соответствии с этим палки ставят ближе [300] или дальше друг от друга. Ребра лодки изготавливаются из толстых ветвей гикори, так как они прочны и гибки. Их распиливают на несколько плоских кусков толщиной около дюйма и сгибают в форму, требуемую для ребер, в зависимости от их места в более широкой или более узкой части лодки. Будучи согнутыми таким образом, они помещаются поперек лодки на спинку, или дно, довольно близко друг к другу — на расстоянии около пяди или десяти дюймов друг от друга. Верхний край с каждой стороны лодки состоит из двух тонких шестов длиной с лодку, которые прикладываются вплотную друг к другу с боку лодки, будучи плоскими в местах их соединения. Край коры помещается между этими двумя шестами и сшивается нитями лыка мышиного дерева или другой прочной коры, либо корнями. Но прежде чем сшивать их таким образом, концы ребер также помещаются между двумя шестами с каждой стороны, причем следят за тем, чтобы выдержать некоторое расстояние между ними. После этого шесты сшиваются вместе, и при надлежащем изгибе оба их конца соединяются на каждом конце лодки, где они связываются веревками. Во избежание расширения лодки сверху через нее перекидывают три или четыре поперечные полосы от одного края до другого на расстоянии тридцати-сорока дюймов друг от друга. [301] Эти полосы обычно изготавливаются из гикори из-за его прочности и гибкости и имеют значительную длину. Их концы протаскиваются сквозь кору с обеих сторон прямо под шестами, образующими края; они загибаются вверх поверх этих шестов и обвиваются вокруг средней части полос, где их тщательно привязывают веревками. Поскольку кору на двух концах лодки невозможно подогнать столь плотно, чтобы не пропускать воду, щели затыкаются размятой или истолченной корой красного вяза, которая в таком состоянии выглядит как пакля. На ребра внутри лодки кладутся несколько кусков коры, без которых нога легко проткнула бы тонкую и слабую кору внизу, образующую днище лодки; для большей безопасности на дно обычно кладутся тонкие дощечки, по которым можно ходить с большим удобством. Та сторона коры, которая прилегала к дереву, таким образом, становится внешней стороной лодки, поскольку она гладкая и скользкая и рассекает воду с меньшим трудом, чем другая. Строительство таких лодок не всегда происходит быстро; ибо иногда случается, что после снятия коры с вяза и тщательного ее осмотра она оказывается продырявленной и потрескавшейся или слишком тонкой, чтобы [302] рисковать ею ради сохранения жизни. В таком случае приходится искать другой вяз; и порой случается, что с нескольких вязов нужно содрать кору, прежде чем найдется один пригодный для лодки. Тот, который сделали мы, был достаточно велик, чтобы выдержать четырех человек с нашим багажом, который весил чуть больше человека.

При плавании на лодке из коры по рекам и озерам этих мест необходимо соблюдать все возможные меры предосторожности. Ибо поскольку реки и даже озера содержат множество поваленных деревьев, которые обычно скрыты под водой, лодка может легко наскочить на острую ветку, которая сорвала бы половину обшивки лодки, если бы грести очень быстро, подвергая находящихся в ней людей большой опасности там, где вода очень глубокая, особенно если такая ветка задержит лодку.

Садиться в такое опасное судно следует с величайшей осторожностью и для большей безопасности без обуви. Ибо в обуви, а тем более при резком прыжке в лодку, каблуки могут легко проткнуть днище лодки, что иногда повлечет за собой очень неприятные последствия, особенно когда лодка находится так близко к скале, у которой сразу же начинается большая глубина; а такие места обычны на местных озерах и реках. [303]

Я никогда не видел комаров (Culex pipiens) в таком изобилии ни в одной части Америки, как здесь. Они так жаждали нашей крови, что мы не могли уснуть всю ночь, хотя и окружили себя кострами.

Древесные клещи (Acarus Americanus Linn.) в изобилии водятся здесь и встречаются чаще, чем на любом другом участке путешествия. Едва кто-либо из нас садился, как целая их армия заползала на его одежду. Прошедшей ночью и за то короткое время, что мы здесь оставались, они причинили нам столько же неудобств, как и мошка. Их укус весьма неприятен, и они могут оказаться очень опасными, если какой-нибудь из них заползет человеку в ухо, откуда его трудно извлечь. Есть примеры, когда у людей уши опухали до размеров кулака из-за того, что одно из этих насекомых заползало внутрь и кусало их. Подробнее об этом сказано в описании, представленном мной Шведской королевской академии наук82.

Козодой, или whip-poor-will, всю ночь кричал со всех сторон. Светлячки ночью тучами летали по лесу. [304]

Форт Анна получил свое название от королевы Анны; ибо в ее время он служил укреплением против французов. Он лежит на западном берегу реки Вудкрик, которая здесь столь же незначительна, как ручей шириной в сажень, и в это время года может быть переходена вброд в любом месте. Форт построен так же, как форты Саратога и Николсон, то есть из частокола, внутри которого были расквартированы солдаты, а по углам располагались помещения офицеров. Все сооружение было деревянным, поскольку оно возводилось исключительно с целью противостояния иррегулярным войскам. Он построен на небольшом возвышении, идущем наискось к реке Вудкрик. Окружающая местность отчасти равнинная, отчасти холмистая и отчасти болотистая, но состоит исключительно из земли, и здесь нельзя отыскать ни одного камня, как бы усердно их ни искали. Генерал Николсон построил этот форт в 1709 году; но по окончании войны, которая тогда велась против французов, его постигла та же участь, что и Саратогу с фортом Николсон: в 1711 году он был сожжен англичанами. Это произошло при следующих обстоятельствах: в 1711 году англичане решили одновременно напасть на Канаду по суше и по морю. Мощный английский флот поднялся по реке [305] Святого Лаврентия для осады Квебека, а генерала Николсона, бывшего главным поборником этой экспедиции, возглавлял многочисленный сухопутный отряд, направлявшийся сюда с тем, чтобы одновременно отсюда напасть на Монреаль; однако большая часть английского флота потерпела крушение на реке Святого Лаврентия и была вынуждена вернуться в Новую Англию. Известие об этом несчастье было немедленно передано генералу Николсону, которому посоветовали отступить. Капитан Батлер, командовавший фортом Мохок во время моего пребывания в Америке, рассказывал мне, что он был в форте Анна в 1711 году и что генерала Николсон собирался покинуть его и спуститься по реке Вудкрик на заготовленных для этого лодках, когда получил известие о бедствии, постигшем флот. Он был так разъярен, что попытался разорвать свой парик, но тот оказался слишком прочным для него, и он бросил его на землю и стал топтать ногами, восклицая: «Мошенничество, предательство!» Затем он поджег форт и вернулся. Мы видели остатки сожженных частоколов в земле; и я спросил своих проводников, почему англичане понесли столь большие расходы на возведение форта и почему они впоследствии сожгли его без всяких предварительных раздумий? Они ответили, что это было сделано для того, чтобы снова получить от правительства деньги на восстановление форта, каковые деньги, попав в руки определенных лиц, позволили бы им присвоить большую их часть себе и возвести вновь жалкий, ничтожный форт. Они также рассказали мне, что некоторые из богатейших людей Олбани продвинули своих бедных родственников на должности по снабжению армии хлебом и т.д. с целью поправить их расстроенные состояния; и что они нажили такие состояния, которые сделали их равными богатейшим жителям Олбани.

Жара сегодня стояла чрезмерная, особенно во второй половине дня, когда было совершенно тихо. Мы находились на том самом месте, где раньше стоял форт Анна; это была небольшая площадка, свободная от деревьев, но со всех сторон окруженная ими, где солнце имело полную возможность раскалять воздух. После полудня стало тепло, как в бане83, и я никогда не ощущал [306] большей жары. У меня появилось затруднение дыхания, и казалось, будто мои легкие не могут набрать достаточное количество воздуха. Мне становилось легче, когда я спускался в долины и особенно вдоль Вудкрика. Я пытался нагнать на себя воздух шляпой, но это лишь усиливало затруднение дыхания, и наибольшее облегчение я получал, когда подходил к воде и в тенистом месте часто брызгал водой в воздух. Все мои спутники очень ослабели, но они не испытывали такого затруднения дыхания, какое было у меня; однако к вечеру воздух стал несколько прохладнее.

29 июня. Завершив постройку нашей лодки после больших хлопот, мы продолжили путь этим утром. Наши припасы, которые сильно уменьшились, заставили нас сильно спешить; ибо, [307] будучи вынуждены нести все на своих спинах через леса к форту Анна, мы не могли взять с собой большое количество провизии, имея при себе несколько других весьма необходимых вещей; и мы всегда ели с большим аппетитом. Поскольку в реке было очень мало воды, а через нее было перекинуто несколько упавших деревьев, которые часто преграждали путь лодке, я оставил людей в лодке и пошел по берегу с Юнгстрёмом. Земля по обеим сторонам реки была настолько низменной, что весной и осенью ее должно заливать водой. Берега были покрыты разнообразными деревьями, росшими на умеренном расстоянии друг от друга, а между ними росло много травы. Деревья давали прекрасную тень, столь необходимую и приятную в этот жаркий сезон; но доставляемое ею удовольствие значительно омрачалось количеством мошек, с которыми мы сталкивались. Почва была чрезвычайно плодородной.

По мере того как мы спускались ниже по реке, новые трудности создавали устроенные в ней бобрами плотины. Эти трудолюбивые животные натащили всяческих сучьев и ветвей и перегородили ими реку, заложив между ними грязь и глину, чтобы остановить воду. Они откусили концы ветвей [308] так аккуратно, будто те были срублены топором. Трава вокруг этих мест была ими вытоптана, а в окрестностях плотин нам иногда попадались тропинки в траве, где бобры, вероятно, таскали деревья. Перед нами обнаружился ряд плотин, задержавший нас на довольно долгое время, так как мы не могли продвигаться с лодкой вперед, пока не прорубим их.

Как только река стала более свободной, мы снова сели в лодку и продолжили в ней путь. Ширина реки, однако, не превышала восьми-девяти ярдов, а часто составляла не более трех-четырех ярдов, и в целом она была настолько мелководной, что наша лодка продвигалась с трудом. Иногда она приобре- тала такую внезапную глубину, что мы не могли достать дна семифутовыми шестами. Течение в одних местах было очень быстрым, а в других — очень медленным. Берега сначала были низкими, но впоследствии — удивительно высокими и крутыми, и то тут, то там в воду выдавалась скала, что неизменно вызывало большую глубину в таких местах. Скалы здесь состояли из серого кварца, смешан- ного с серым известником, залегающим пластами. Вода в реке была очень чистой и прозрачной, и мы видели несколько небольших [310] тропинок, ведущих к ней из леса и, как говорили, протоптанных бобрами и другими животными, которые приходили сюда на водопой. Проплыв чуть более трех английских миль, мы подошли к месту, где еще горел ковер, и тогда мы даже не помышляли о том, что прошлой ночью лишь чудом избежали смерти, о чем услышали этим вечером. То и дело нам попадались лежащие поперек реки деревья и бобровые плотины, доставлявшие нам хлопоты.

К вечеру мы встретили французского сержанта и шестерых французских солдат, отправленных командиром форта Фредерик сопроводить трех англичан к Саратоге и защитить их в случае необходимости от шести французских индейцев, которые отправились мстить англичанам за убийство брата одного из них во время последней войны. Мир к тому времени был уже заключен, но поскольку о нем еще не объявили в Канаде, индейцы посчитали, что могут предпринять этот шаг; поэтому они тайком ускользнули, вопреки приказу монреальского губернатора, и направились к английским поселениям. Здесь нам довелось восхититься заботой Провидения о нас, уберегшего нас от этих варваров. Весь день мы находили вытоптанную траву, но и в мыслях не держали никакой опасности, [311] полагая, что все кругом тихо и мирно. Позже нам сообщили, что эти индейцы вытоптали траву и провели прошлую ночь в том самом месте, где мы утром обнаружили горящие головни. Обычный путь, которым они должны были следовать, пролегал через форт Анна, но, чтобы сократить дорогу, они пошли неизведанной тропой. Если бы они пошли в сторону форта Анна, они бы несомненно встретили нас и, сочтя всех нас англичанами, за чьей кровью они отправились, могли бы легко застать нас врасплох, перестрелять всех и тем самым избавиться от хлопот идти дальше ради удовлетворения своей жестокости. Мы были крайне поражены, когда французы рассказали нам, как близко от смерти мы сегодня находились. Мы провели здесь ночь, и хотя французы неоднократно советовали мне и просили не рисковать и не отправляться дальше с моим отрядом, а следовать за ними до первого английского поселения, а затем обратно к форту Фредерик, я решил, под защитой Всевышнего, продолжить путь на следующий день.

Мы видели несметное множество тех диких голубей, летающих в лесах, которые иногда появляются невероятными стаями в южных английских колониях, причем большинство жителей [312] понятия не имеет, откуда они берутся. Здесь они вьют гнезда на деревьях; и почти всю ночь напролет поднимают большой шум и воркование на деревьях, где ночуют. Французы подстрелили их великое множество и поделились с нами; в них мы обнаружили огромное количество семян вяза, что явно демонстрировало заботу Провидения об обеспечении их пищей; ибо в мае созревают и опадают с деревьев семена клена красного, которого здесь в избытке, и в это время голуби питаются ими; впоследствии созревают семена вяза, которые и становятся их пищей до тех пор, пока для них не поспеют другие семена. Их мясо — самое вкусное из всех птичьих мясов, которые мне доводилось пробовать.

Почти каждую ночь, пока мы ночевали здесь в лесу, мы слышали, как трещали и падали деревья, хотя стоял такой штиль, что не шевелился ни один лист. Причина этого растрескивания мне совершенно неизвестна. Возможно, роса по ночам подмывает корни деревьев; а может быть, на одной стороне дерева оказывается слишком много ветвей. Не исключено, что вышеупомянутые дикие голуби садятся на одно дерево в таком количестве, что клонят его к земле; или, быть может, дерево начинает все сильнее и сильнее клониться в одну сторону от своего центра тяжести, делая вес все более [313] непосильным для поддержания корнями, пока не доходит до точки, когда оно больше не может удерживаться в вертикальном положении, что может случиться среди тихой ночи так же легко, как и в любое другое время. Когда дует сильный ветер, спать или ходить в лесу считается очень опасным из-за множества падающих там деревьев; но даже при полном штиле есть определенная опасность в прохождении под очень большими и старыми деревьями. В разных частях Америки мне рассказывали, что бури или ураганы иногда проходят лишь над небольшой частью лесов, вырывая там деревья с корнем; и у меня была возможность подтвердить правдивость этого наблюдения, когда я находил в лесах места, где почти все деревья были повалены и лежали в одном направлении.

К чаю относятся по-разному; и я думаю, что мы чувствовали бы себя не хуже, а наши кошельки были бы гораздо цельнее, если бы обходились и без чая, и без кофе. Тем не менее, я должен быть беспристрастным и отметить в похвалу чаю, что если он в чем-то и полезен, то наверняка летом, в таких путешествиях, как мое, по безлюдной местности, где нельзя везти с собой вино или другие напитки, а вода обычно непригодна для питья, будучи полной насекомых. В таких случаях он очень приятен на вкус, когда его заваривают и пьют с чаем; [314] и я не могу в полной мере описать тот прекрасный вкус, который он приобретает в подобных обстоятельствах. Он облегчает состояние уставшего путника больше, чем можно вообразить, в чем убедился на собственном опыте я сам и множество других людей, путешествовавших по пустынным лесам Америки; в таких поездках чай оказывается едва ли не столь же необходимым, как и провизия84.

30 июня. Этим утром мы оставили нашу лодку французам, которые использовали ее для перевозки своей провизии; ибо мы больше не могли ею пользоваться из-за множества деревьев, которые французы навалили поперек реки во время последней войны, чтобы предотвратить нападения англичан на Канаду. Французы разрешили нам воспользоваться одной из их лодок, которую они оставили примерно в шести милях от места нашей прошлой ночевки. Таким образом мы продолжили путь пешком вдоль реки и обнаружили, что местность равнинная, с небольшими долинами то тут, то там. Она повсюду была покрыта высокими лиственными деревьями, среди которых наибольшее распространение имели буки, вязы, американский [315] липовое дерево и сахарный клен. Деревья стоят на некотором расстоянии друг от друга, а почва, на которой они растут, чрезвычайно плодородна.

Пройдя около шведской мили, или шести английских миль, мы вышли к месту, где шестеро французов оставили свои лодки из коры; мы взяли одну из них и поплыли вниз по реке, ширина которой теперь составляла от девятнадцати до двадцати ярдов. Земля по обеим сторонам была очень ровной и невысокой. Иногда нам попадался холм, состоявший из серого кварца, смешанного с мелкими тонкими зернами серого шпата. Мы также наблюдали в нем черные полосы, но столь мелкие, что я не смог определить, слюдяные они или какого-то другого камня. Холмы часто разделялись на пласты толщиной в пять дюймов, лежавшие один над другим. Пласты шли с севера на юг и были не совсем горизонтальными, а наклоненными к северу. Продвигаясь дальше, мы увидели высокие и крутые холмы на берегу реки, частично покрытые деревьями; в других же местах берега состояли из болотистой дернистой почвы, которая прогибалась под ногами и имела некоторое сходство с краями наших болот, которые мои соотечественники сейчас собираются осушать. В тех местах, где земля была низкой и ровной, мы не видели никаких [316] камней ни на земле, ни на мягком берегу; и обе стороны реки, где они не были холмистыми, покрывали высокие вязы, американские липы, сахарные клены, буки, деревья гикори, кое-где водяные буки и белый орех.

Слева мы увидели старое укрепление из сложенных друг на друга камней, но никто не смог сказать мне, построили его индейцы или европейцы.

Мы очень быстро плыли весь день, стремясь продвинуться вперед, и думали, что находимся на правильном пути, но глубоко заблуждались: ибо ближе к ночи мы заметили, что камыши в реке клонятся к нам, что служило признаком того, что река течет тоже к нам; тогда как, будь мы на настоящей реке, она должна была бы течь попутно с нами. Мы также заметили по лежащим поперек реки деревьям, что здесь в последнее время никто не проплывал, хотя мы должны были бы увидеть следы французов в траве вдоль берега, когда они перетаскивали свою лодку через эти деревья. Наконец мы отчетливо увидели, что река течет против нас, по нескольким плывущим нам навстречу кускам дерева, и убедились, что прошли двенадцать английских миль и даже больше по неверной реке, что заставило нас повернуть назад и плыть до [317] самого позднего вечера. Из-за страха нам порой казалось, что индейцы, отправившиеся убивать англичан, непременно встретятся с нами. Хотя мы гребли очень быстро, мы не смогли сегодня добраться и до середины пути к тому месту, где впервые покинули настоящую реку.

Ближе к ночи с берегов реки иногда доносились самые благоуханные ароматы, но мы не смогли определить, какие именно цветы их источают. Однако мы предполагали, что они исходят главным образом от Asclepias Syriaca и Apocynum androsæmifolium.

Ночью также можно было учуять запах ондатр. У них было множество нор в берегах, на уровне поверхности воды.

Мы провели ночь на острове, где не могли уснуть из-за мошки. Мы не рисковали разводить костер, боясь, что индейцы обнаружат нас и убьют. Мы слышали лай нескольких их собак в лесу, на большом расстоянии от нас, что добавляло нам беспокойства. [318]












1 Господин Кальм говорит здесь о шведской литургии. ↑




2 Возможно, это Gryllus campestris, или обыкновенный черный полевой сверчок Европы, прекрасный рисунок которого привел Рёзель в своей работе о насекомых, т. 2, Gryll. f. 13. F. ↑




3 Еще более безотказное средство — промыть всю мебель, зараженную этим паразитом, раствором мышьяка. F. ↑




4 В Сибири и Вятской провинции Казанского наместничества в России жители используют капы, довольно часто встречающиеся на березах, для изготовления чаш и другой домашней утвари. Их точат, делают довольно тонкими и покрывают своего рода лаком, который придает им красивый вид; ибо утварь выглядит желтой и живописно испещрена коричневыми прожилками. Лучшие сорта таких сосудов изготавливаются настолько тонкими, что они полупрозрачны, а при погружении в горячую воду становятся совершенно гибкими и могут быть с силой распрямлены до плоского состояния, но при остывании и возвращении в обычные условия принимают свою первоначальную форму. Эта порода дерева называется в России «кап», а изготовленные из нее сосуды — «каповыми чашками», и они стоят довольно дорого, если отличаются наилучшим качеством и хорошо залакированы. F. ↑




5 Хотя весьма желательно, чтобы члены церкви Англии пользовались в Америке такой же религиозной свободой, как и остальные их сограждане, и имели среди себя все элементы своего религиозного устройства, а следовательно, чтобы в Америке могли быть введены епископы, тем не менее следует опасаться, что это станет одним из препятствий для введения английских епископов в этой части света. ↑




6 См. его Journal historique d’un voyage de l’Amerique. Том v, стр. 311 и 13-е письмо. ↑




7 Это свидетельство достаточно доказывает, что данные зайцы представляют собой вид, отличный от нашей европейской красновато-серой разновидности, а также от той разновидности или формы, которая в северных частях Европы и Азии зимой имеет белый мех с черными кончиками ушей, а летом — серую шубку. При более тщательном рассмотрении натуралисты, возможно, найдут больше признаков для их более точного различения. F. ↑




8 Desm по-шведски и в некоторых провинциальных диалектах немецкого языка означает «мускус»; следовательно, «désman rat» — это не что иное, как «musk-rat» [ондатра], откуда господин де Бюффон и образовал своего «десмана», или «русской выхухоли». F. ↑




9 Норка, или minx, — это разновидность небольшой выдры, которую доктор Линней в своем труде (т. I, стр. 66) называет Mustela lutreola. F. ↑




10 Деревня Ракун. ↑




11 Похоже, это не что иное, как разновидность Quercus rubra. Linn. F.




12 См. стр. 10.




13 См. Catesby’s Natural history, vol. I. pl. 38. Coccothraustes rubra.




14 См. Catesby’s nat. hist. of Carolina, vol. i. tab. 12. The purple daw, и tab. 13. the red-winged starling: но поскольку оба эти рисунка помещены в весьма дорогостоящем труде, мы на основе экземпляров, недавно привезенных из Америки, сделали новый рисунок, на котором представлены оба они, и он гравирован здесь, tab. I. F.




15 Вероятно, не что иное, как Aurora borealis.




16 Об этом странствующем голубе мы приводим здесь гравюру, tab. ii., выполненную с партии птиц, недавно привезенных из Америки, отличный экземпляр которой был любезно предоставлен в наше распоряжение. F.




17 Изображение этой птицы мы приводим на таблице 3, где также представлен пересмешник; оба рисунка выполнены по экземплярам, недавно привезенным из Америки, которые были любезно предоставлен нам. F.




18 Профессор Кальм написал это тогда, когда поистине похвальный метод лечения оспы щадящим режимом еще не был принят; и он полагал поэтому, что способ, которым американцы лечили эту болезнь, был причиной ее столь губительного характера. Но когда калмыки в российских владениях заболевают оспой, было замечено, что спасаются очень немногие. Этому, полагаю, нельзя привести иного объяснения, кроме того, что оспа всегда опасна либо тогда, когда открытых пор человеческой кожи слишком много, что вызвано их распариванием в ванне с теплой водой; либо когда они слишком сильно закрыты, что наблюдается у всех народов, которые немы и покрыты жиром. Все североамериканские индейцы натирают свое тело маслами, калмыки никогда не моются и натирают свои тела и меховые шубы жиром; готтентоты, как мне известно, являются образцами нечистоплотности, их тела щедро смазаны их излюбленными жирными бараньими кишками; это закрывает все поры, полностью препятствует потоотделению и делает оспу всегда смертельной среди этих народов; к чему мы можем еще добавить слишком частый прием спиртных воспаляющих напитков после их знакомства с европейцами. F.




19 На странице 39 этого тома.




20 Трава дикарей.




21 На шведском языке Wilskt Toback.




22 До того как англичане поселились здесь.




23 См. т. I, стр. 289.




24 От Нильса Густафсона, старого шведа.




25 Описываемый здесь жук, по-видимому, представляет собой Scarabæus Carolinus, Linn. Syst. Nat. p. 545, а также из Illustrations of Nat. Hist. Dr. Drury tab. 35. f. 2. Он распространен в Нью-Йорке, Нью-Джерси, Пенсильвании, Мэриленде и Каролине. F.




26 Wilskt Hampa.




27 Allium arvense; odore gravi, capitulis bulbosis rubentibus. См. Gronov. Flora Virginica, 37. Этот лук-порей, по-видимому, является Allium Canadense, scapo nudo tereti, foliis linearibus, capitulo bulbifero доктора Линнея. Spec. plant. I. p. 431. F.




28 Эти три точки свойственны большинству насекомых и потому не должны служить характерными признаками какого-либо определенного вида. Они называются оселками (stemmata) и представляют собой род глаз, которые служат насекомым для разглядывания удаленных предметов, тогда как сложные глаза служат для предметов, находящихся вблизи. F.




29 Предметом споров среди естествоиспытателей было определение места зимнего укрытия ласточек. Одни считают, что при исчезновении в северных странах они отправляются в более теплые края; другие говорят, что они залезают в дупла деревьев и отверстия в расщелинах скал и лежат там всю зиму в оцепенении; а третьи утверждают, что они удаляются в воду и оживают вновь весной. Первые два мнения были доказаны и, судя по всему, нашли доверие; последнее трактовалось как нелепое и чуть ли не как бабушкины сказки. Естественная история, как и всякая другая история, зависит не всегда от внутренней степени вероятности, но от фактов, основанных на свидетельстве людей с безупречной репутацией. — Ласточек редко видят погружающимися в воду, у ласточек нет таких органов, как у лягушек или ящериц, которые впадают в оцепенение зимой, ergo, ласточки не живут и не могут жить под водой. — Такой способ рассуждения, полагаю, завел бы нас во многих случаях слишком далеко; ибо хотя это и не очевидно для каждого, оно тем не менее может быть истинным; а ящерицы и лягушки — животные совсем другого класса, чем птицы, и потому неизбежно должны иметь иное строение; отсюда и их раздельное классифицирование. Медведь и сурок пребывают зимой в оцепенении и тем не менее не имеют таких органов, как ящерицы и лягушки; и никто не сомневается в том, что в течение некоторого времени в суровейших климатах они находятся в оцепенении: ибо альпийские народы часто охотятся на сурков, раскапывая их норы, и находят их настолько оцепеневшими, что перерезают им горло, причем те не оживают и не подают ни малейшего признака жизни во время этой операции; но когда оцепеневшего сурка приносят в теплую комнату и кладут перед огнем, он пробуждается от своего летаргического сна. Вопрос поэтому должен решаться фактами; и таковые здесь не отсутствуют. Доктор Валлериус, знаменитый шведский химик, писал 6 сентября 1748 года по старому стилю покойному г-ну Клейну, секретарю города Данцига: «Что он не раз видел, как ласточки собираются на камыше, пока все они не погрузились и не ушли на дно; чему предшествовало пение продолжительностью в четверть часа». Он также свидетельствует, что видел ласточку, пойманную зимой из озера сетью, которую, как водится в северных странах, протащили подо льдом: эту птицу принесли в теплую комнату, она ожила, порхала и вскоре после этого подохла.

Г-н Клейн обратился ко многим генеральным арендаторам (Fermiers generaux) владений короля Пруссии, у которых в ведении были большие озера, рыболовство в коих составляло часть доходов; зимой рыболовство на них подо льдом является наиболее значительным, с сетями шириной более 200 или 300 саженей, и их часто сматывают с помощью воротников и механизмов из-за их тяжести. Все опрошенные люди дали перед магистратами свидетельские показания под присягой. Во-первых, мать графини Леендорф заявила, что видела сверток ласточек, доставленный из Фриш-Хафа (озеро, сообщающееся с Балтикой у Пиллау), которые при внесении в умеренно теплую комнату оживали и порхали. Во-вторых, граф Шлибен предоставил заверенный гербовой бумагой документ о том, что во время рыбной ловли на озере, принадлежащем его имению Гердауэн зимой, он видел несколько ласточек, пойманных в сеть, одну из которых он взял рукой, принес в теплую комнату, где она пролежала около часа, после чего начала шевелиться, а спустя полчаса порхала по комнате. В-третьих, генеральный арендатор (амтман) Витковский дал показания под присягой, что в 1740 году три ласточки были вытащены сетью в большом пруду в Дидлакене; в 1741 году он получил двух ласточек из другой части пруда и забрал их домой (все они были пойманы в его присутствии); по истечении часа все они ожили в теплой комнате, порхали и подохли три часа спустя. В-4-х, амтман Бёнке говорит, что, арендуя имение Клесков, он видел девять ласточек, вытащенных сетью из-подо льда, и всех их он забрал в теплую комнату, где отчетливо наблюдал, как они постепенно оживали; но несколькими часами позже все они подохли. В другой раз его люди также добыли несколько ласточек в сеть, но он приказал снова бросить их в воду. В-5-х, Андрей Рутта, мастер-рыбак из Олецко, дал показания под присягой в 1747 году, что 22 года назад им были пойманы в сеть подо льдом две ласточки, и принесенные в теплую комнату, они летали. В-6-х, Якоб Косюло, мастер-рыбак из Страдауэна, дал показания под присягой, что в 1736 году он извлек зимой сетью из-подо льда озера в Раски казавшуюся мертвой ласточку, которая через полчаса ожила в теплой комнате, и он видел, как спустя четверть часа птица ослабла и вскоре после этого подохла. В-7-х, я могу причислить себя к очевидцам этого парадокса естественной истории. В 1735 году, будучи маленьким мальчиком, я видел, как рыбаки принесли зимой несколько ласточек с реки Вислы в дом моего отца, где две из них были занесены в теплую комнату, ожили и летали. Я видел, как они несколько раз садились на теплую печь (какие северные народы имеют в своих комнатах), и хорошо помню, что в тот же день до полудня они подохли, и я держал их, мертвых, в руке.

В 1754 году, после смерти моего дяди Годфруа Вольфа, капитана польского полка пешей гвардии, будучи сам одним из его наследников, я управлял от имени сонаследников несколькими имениями, именуемыми староство Диршау в Польской Пруссии, которые мой покойный дядя арендовал у короля. В январе, когда озеро Либшау, принадлежащее этим имениям, покрылось льдом, я велел рыбакам порыбачить там, и в моем присутствии было поймано несколько ласточек, которых рыбаки бросили обратно; одну же я поднял сам, принес домой, что было в пяти милях оттуда, и она ожила, но подохла примерно через час после своего оживления. Таковы факты, засвидетельствованные людьми высочайшего положения, некоторыми — находящимися на государственных должностях, а другими — которые, хотя и низкого звания, тем не менее сделали эти заявления под присягой. Невозможно огульно предполагать, будто ими двигали корыстные побуждения утверждать как факт то, в чем не было правды. Поэтому весьма вероятно, или, вернее, неоспоримо истинно, что ласточки в северных странах удаляются зимой в воду и остаются там в оцепенении до возвращения тепла, оживляющего их вновь весной. Посему, полагаю, вопрос впредь должен ставиться следующим образом: ласточки в Испании, Италии, Франции и отчасти некоторые из Англии удаляются в более теплые края; некоторые английские, а также в Германии и других странах с мягким климатом удаляются в расщелины и дыры в скалах и остаются там в оцепенении. В более холодных северных странах ласточки погружаются в море, озера и реки и остаются в оцепенении подо льдом всю зиму. Все еще остаются некоторые возражения против этого последнего утверждения, которые мы должны устранить. Говорят: почему хищные рыбы, а также водные четвероногие и птицы не пожирают этих ласточек? Ответ очевиден. Ласточки выбирают для своего зимнего укрытия лишь такие места в воде, которые находятся вблизи камыша и тростника; так что, опускаясь там между ними и их корнями, они оказываются защищены ими от прожорливости своих врагов. Но другие возражают: почему эти птицы не попадаются в такие воды, которые непрерывно облавливаются сетями? Полагаю, что тот же ответ, который был дан на первое возражение, годится и для этого. Рыбаки стараются держаться своими сетями подальше от мест, заросших камышом и тростником, из опасения запутать и порвать свои сети; и таким образом положение ласточек под водой является причиной того, что их редко беспокоят в их тихих зимних убежищах. Что еще больше подтверждает это мнение, так это то, что ласточек никогда не ловили в Пруссии, согласно вышеупомянутым свидетельским показаниям, иначе как теми частями сети, которые проходили вблизи камыша и тростника; и порой ласточки при вытягивании их сетью оказывались еще прикрепленными своими лапками к камышу. Что же касается довода, извлеченного из того факта, что они столь долго находятся под водой без гниения, то я полагаю, что существует реальная разница между животными, удушенными в воде, и животными, находящимися в ней в оцепенении. Мы имеем примеры того, что вещи находятся долгое время под водой; к чему мы можем прибавить сильный холод этих северных регионов, который сохраняет их. Кто мог бы подумать, что улиток и полипов можно препарировать и что они способны регенерировать отделенные от их тела части, если бы это не было фактом? Естественную историю следует изучать как собрание фактов, а не как историю наших догадок или мнений. Природа варьируется бесконечным образом; и Провидение разнообразило инстинкт животных и их жизнедеятельность, приспособив его к различным временам года и климатам. Это долгое отступление я счел необходимым и простительным; и тем более, что остроумные великие друзья дела естественной истории, покойный г-н Коллинсон и г-н Пеннант, оба утверждали невозможность и невероятность этого погружения. Я чту память и прах одного и почитаю дружбу другого за честь для себя; но убежден, что оба они предпочитают истину своему собственному мнению и способны стерпеть скромное возражение, если оно изложено с простотой, с целью содействовать истине и с чувствами уважения и признательности, как это и делается мною в данном случае. F.




30 Hirundo, caudâ aculeatâ, Americana. Catesb. Carol. vol. iii. t. 8.




31 Hirundo purpurea. Nat. Hist. of Carol. vol. i. t. 51.




32 Следует тщательно отличать от того, что в Англии называют Currants, то есть Ribes rubrum. F.




33 Cratægus tomentosa, Linn. Spec. Pl. p. 682.




34 Mespilus inermis, foliis ovato-oblongis, serratis, subtus tomentosis. Gronov. Fl. Virgin. 55.




35 Caprimulgus minor Americanus. Catesb. Nat. Hist. of Carolina, Vol. iii. t. 16. Edwards’s Nat. Hist. of Birds, t. 63.




36 Morus rubra.




37 Kungsfogel.




38 Одна десятая дюйма.




39 Pyrus coronaria. Linn. Sp. Plant, p. Malus sylvestris, floribus odoratis. Gronov. Fl. Virginica. 55.




40 Azalea nudiflora. Linn. Spec. Plant. p. 214. Azalea ramis infra flores nudis. Gron. Virg. 21.




41 Azalea erecta, foliis ovatis, integris, alternis, flore luteo, piloso, præcoci. Cold. Ebor. 25.




42 Соответственно около 29 мая нового стиля.




43 Rana boans. Linn. Syst. I. p. 358. Rana maxima, Americana, aquatica. Catesb. Carol. II. 72.




44 Cupressus thyoides. Linn. Spec. pl. p. 1422. Cypressus Americana, fructu minimo. Miller’s Gard. Dictionary.




45 Juniperus Virginiana. Linn. Spec. pl. p. 114.




46 Juniperus communis. Linn. Spec. pl. p. 1470.




47 Остров на реке Св. Лаврентия, вблизи города Монреаля в Канаде.




48 См. т. I, стр. 115. Нижняя часть яхт, которая постоянно находится под водой, изготавливается из черного дуба; верхняя часть строится из красного кедра, поскольку он находится то над водой, то в воде.




49 Bruchus Pisi.




50 См. т. I, стр. 338.




51 Warglo; Felis Lynx. Linn. Шведы упоминают две разновидности рыси: одна называется Warglo, или волчья рысь, а другая Kattlo, или кошачья рысь. Немцы делают то же различие и называют первую Wolf-luchs, а вторую Katz-luchs: первая — самая крупная, буровато-красного цвета с примесью серого и белого на спине и белесая к брюху, с буроватыми пятнами; вторая — мельче, имеет более белую шерсть с большим количеством пятен. F.




52 Anguis niger. См. Catesby’s Nat. Hist. of Carol. ii. t. 48.




53 Повторный опыт показал, что видовой признак, используемый доктором Линнеем для различения видов змей, взятый с их Scuta abdominalia & caudalia или их Squamæ subcaudales, сильно варьируется у змей одного и того же вида, так что разница зачастую достигает десяти и более; общее число щитков иногда помогает определить вид; однако следует соблюдать осторожность, чтобы змея случайно не лишилась хвоста и чтобы он не отрастал заново; в таком случае использовать этот признак невозможно. Этот признак не столь хорош и решителен, как хотелось бы, но и признаки, взятые по цветам, пятнам, полосам и т. д., не совсем постоянны, и потому лучше использовать несовершенный признак, чем никакого. Время и более близкое знакомство с этим классом животных, возможно, прояснят их естественные признаки. F.




54 См. т. I, стр. 319.




55 См. том за 1756 год, стр. 10 шведского издания.




56 Эсквайр Уильям Пенн и его наследники после него.




57 См. т. I, стр. 220.




58 Там же, стр. 224–237.




59 Описание этого места см. в т. I на стр. 228.




60 См. т. I, стр. 230.




61 См. т. I, стр. 247 и след.




62 Обычно называемые черешнями с черной мякотью (Black-heart Cherries).




63 То обстоятельство, что ром среди спиртных напитков менее вреден, чем любой из остальных, главным образом объясняется бальзамическим качеством, которое он приобретает благодаря сахару, корректирующему вяжущее свойство, присущее всем видам бренди и спиртных напитков. Чем ром старее и чем дольше он хранился в большой бочке, тем сильнее скорректирована его терпкость. Всё это было недавно доказано яснейшими экспериментами, истолковано и выведено из неоспоримейших принципов химии в брошюре, написанной искусным химиком г-ном Досси. F.




64 Виденные мной в этом году привозные нью-йоркские осетры имели короткие тупые носы, чем они отличаются от английских, у которых носы длинные. F.




65 Г-н Кальм несомненно заблуждался, считая вершины этих гор лишенными леса из-за сильной жары: ибо общее мнение, основанное на опыте, гласит, что солнце действует не столь сильно на вершинах гор, как на равнинах или в долинах, а холод часто препятствует разрастанию леса на вершинах высоких гор. F.




66 От французского Bateaux (лодки).




67 Читателю следует рассчитывать всё это по старому стилю.




68 Я упоминал о них ранее. См. т. I, стр. 176, 177.




69 Populus glandulis variis basi foliorum adnexis, foliis cordato-deltoidibus, acuminatis, serrato-angulosis, utrinque glabris. ——An Populus heterophylla Linnæi?




70 См. т. I, стр. 228 и след.




71 Нью-Джерси и часть Пенсильвании прежде охватывались этим названием.




72 Г-н Кальм опубликовал свой третий том как раз во время последней войны. F.




73 Г-н Кальм, полагаю, осведомлен неверно. Французские церковники прельстили несколько несчастных индейцев своей религией и интересами и поселили их в небольших деревнях; но, судя по рассказам об их поведении в различных войнах между французами и англичанами, они всегда были повинны в величайших жестокостях и зверствах, причем в большей степени, чем их соплеменники-язычники; и поэтому кажется, что они скорее развращены, чем обращены. С другой стороны, англичане перевели Библию на язык виргинских индейцев и обратили многих из них к истинному познанию Бога; и в настоящее время индейские благотворительные школы и миссии, возглавляемые преподобным г-ном Элеазаром Уилоком, привели множество индейцев к познанию истинного Бога. Общество распространения Евангелия в зарубежных краях ежегодно направляет за свой счет множество миссионеров среди индейцев. И моравские братья также очень активны в обращении язычников; так что, если бы г-н Кальм принял во внимание все эти обстоятельства, он иначе судил бы о рвении британской нации в распространении Евангелия среди индейцев. F.




74 Послание к Римлянам, 2:24.




75 См. описание этого, стр. 241.




76 См. стр. 251.




77 См. в первом томе, стр. 223, 224.




78 Cancer Astacus Linn.




79 Sambucus Canadensis Linn.




80 Это оказывается новым наблюдением, поскольку Линней, де Бюффон и Сарразен утверждают, будто они питаются исключительно аиром (Acorus), камышом и другими корнями. F.




81 Таково буквальное значение шведского слова jætte grytor. См. труды Шведской академии наук за 1743 год, стр. 122, и первый том Кальма, стр. 121.




82 См. труды Королевской академии за 1754 год, стр. 19 и след.




83 В Швеции и в России у людей всех сословий принято мыться в бане по меньшей мере раз в неделю; это делается в топке, разогретой печью до удивительной степени, которой достаточно, чтобы задушить непревыкших к тому людей: ибо обычно жар усиливается горячим паром, получаемым от бросания раскаленных камней в воду. В таких банях в России простонародье, мужчины и женщины, моются вместе, как это делали римцы, от которых, как отмечает Плутарх в своем жизнеописании Катона, греки заимствовали этот бестактный и непристойный обычай, распространившийся настолько, что император Адриан и Марк Аврелий были вынуждены издавать законы против него; но и они соблюдались недолго, ибо вскоре мы обнаруживаем, что Лаодикейский собор был вынужден предписать канон против этого скотского обычая, несмотря на который вскоре после того мы находим, что не только лица всех сословий, но даже духовенство и монахи мылись вместе с женщинами в одних и тех же банях; и оттуда, вероятно, этот обычай перешел к русским, когда у них утвердилось христианство. Возле бани в России обычно находится пруд, куда люди погружаются, будучи совершенно раскаленными, а зимой валяются в снегу; и по субботам перед баней часто можно видеть голых мужчин и женщин, из которых каждый держит в руке пучок розог, коими они легонько бьют друг друга, находясь в бане. F.




84 Во время моих путешествий по пустынным равнинам за рекой Волгой у меня было несколько возможностей сделать те же наблюдения над чаем; и любой путешественник в тех же обстоятельствах охотно признает их весьма справедливыми. F.













МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ.






ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

В первой колонке этих таблиц читатель найдет дни месяца; во второй — время или час суток, когда производились наблюдения; в третьей — повышение и понижение термометра; в четвертой — ветер; и в пятой — погоду вообще, такую как дождливая, ясная, облачная и т. д.

Термометр, которым я пользовался, — это термометр Цельсия, или так называемый шведский термометр, как я уже указывал в предисловии. Чтобы отличить градусы выше точки замерзания от тех, что ниже нее, саму точку замерзания я обозначил как 00 и приставил 0 к каждому градусу ниже нее. Номера, не имеющие перед собой нуля, означают верхние градусы. Несколько примеров сделают это еще более понятным. 17 декабря отмечено, что термометр в восемь часов утра был на отметке 02.5. Следовательно, он находился на 2 градусах и 5/10, или половине градуса, ниже точки замерзания; но в два часа пополудни он был на 00.0, или ровно на точке замерзания. Если бы было 00.3, это означало бы, что термометр опустился на 3/10 градуса ниже точки замерзания; но 0.3 означало бы, что он поднялся на 3/10 градуса выше точки замерзания. Точно так же 03.0 — это три градуса ниже точки замерзания, а 4.0 — четыре градуса выше нее.

Цифры в колонках ветров означают следующее: 0 — штиль; 1 — слабый ветер; 2 — умеренный ветер; 3 — сильный ветер; 4 — бурный шторм или ураган. Если в некоторых из последних таблиц ветры отмечены лишь единожды на день, это означает, что в этот день они не менялись. Так, 21 декабря стоит N. 0 ясная. Это показывает, что флюгеры были обращены на север весь день, но никакого ветра не ощущалось, и небо было безоблачным в течение всего дня.

Прежде чем отправиться в Канаду летом 1749 года, я попросил г-на Джона Бартрама произвести во время моего отсутствия некоторые метеорологические наблюдения в Пенсильвании с целью выяснить летнюю жару этой провинции. С этой целью я оставил ему термометр и проинструктировал о правильном обращении с ним; и он был столь любезен, что записывал свои наблюдения на своей ферме, примерно в четырех английских милях к югу от Филадельфии. Его вполне можно извинить за то, что он не записывал час, силу ветра и т. д., ибо, будучи занят более важным делом — возделыванием своей земли, — он не мог уделять этому много времени. То, что он сделал, тем не менее достаточно для составления представления о пенсильванском лете.




Август 1748 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	5 m 
	20.0 
	E S E 2 
	Fair



	 
	2 a 
	24.5 
	 E 2 
	



	 2 
	5 m 
	22.0 
	 E 2 
	



	 
	2 a 
	24.5 
	 E 2 
	



	 3 
	5 m 
	22.0 
	 E 1 
	



	 
	2 a 
	25.5 
	S S W 1 
	Cloudy with some rain.



	 4 
	5 m 
	22.0 
	 S 1 
	Alternately fair, cloudy and rainy all day.



	 
	1 a 
	21.0 
	 S 1



	 5 
	5 m 
	17.0 
	S S W 1 
	Chiefly rainy.



	 6 
	7 m 
	17.0 
	 S 2 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	19.0 
	 S 2 
	Somewhat cloudy, but chiefly fair.



	 7 
	5 m 
	15.5 
	S S W 2 
	Alternately fair and cloudy.



	 8 
	5 m 
	18.0 
	S S W 0 
	Fair all day.



	 
	3 a 
	19.0 
	S S W 0 
	



	 9 
	6 m 
	17.5 
	W N W 0 
	



	 
	4 a 
	21.0 
	W N W 1 
	



	10 
	6 m 
	18.5 
	 E 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	20.5 
	 E 1 
	



	11 
	6 m 
	47.0 
	E N E 1 
	Somewhat cloudy.



	 
	½ a 
	18.5 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	4 
	22.0 
	 S W 1 
	



	 
	6 
	22.0 
	 W 3 
	



	12 
	6 m 
	16.0 
	 N W 1 
	Cloudy with some drizzl. rain at ten.



	 
	4 a 
	19.0 
	 N W 1 
	Cloudy, fair, some drizzl. rain altern.



	13 
	6 m 
	17.0 
	W N W 2 
	Cloudy with some rain; foggy, sometimes fair.



	 
	2 a 
	18.5 
	W N W 2



	14 
	5 m 
	18.0 
	W S W 0 
	Somewhat cloudy, fair from 11 m. to 3 a.



	 
	4 a 
	20.0 
	W S W 0 
	Cloudy



	15 
	5 m 
	18.0 
	W S W 0 
	Cloudy; sometimes fair; at ten o’clock fell a thin fog.



	 
	2 a 
	19.5 
	 N E 2



	16 
	6 m 
	18.3 
	N N E 2 
	Somewhat cloudy; sometime fair.



	 
	2 a 
	18.5 
	 
	Dark; rainy at night.



	17 
	6 m 
	18.5 
	E N E 2 
	Dark, with some drizzling rain.



	 
	2 a 
	19.5 
	 
	Drizzling rain all the afternoon.



	18 
	6 m 
	19.0 
	 E 2 
	Drizzling rain all the day.



	 
	2 a 
	20.5 
	 
	



	19 
	6 m 
	19.5 
	 
	Cloudy



	 
	2 a 
	20.0 
	 
	Scattered clouds.[322]



	20 
	6 m 
	19.5 
	 
	Fair.



	 
	2 a 
	21.5 
	 
	Scattered clouds: sometimes rain.



	21 
	6 m 
	20.8 
	 E 1 
	Somewhat cloudy, fair at nine



	 
	2 a 
	21.3 
	 
	Thin clouds.



	22 
	5 m 
	21.0 
	 
	Fair; about twelve it became cloudy.



	 
	1 a 
	23.5 
	E S E 1 
	Cloudy.



	23 
	5 m 
	22.2 
	 
	Scattered clouds.



	 
	7 
	 
	 S E 2 
	



	 
	2 a 
	24.2 
	 
	Scattered clouds, dark towards eve.



	24 
	5 m 
	23.5 
	W S W 2 
	Violent rain.



	 
	6 
	 
	 W 2 
	



	 
	7 
	 
	W N W 1 
	About seven it cleared up.



	 
	9 
	 
	 N W 1 
	



	 
	2 a 
	 
	 
	Scattered clouds.



	25 
	6 m 
	24.5 
	 W 1 
	Scattered clouds.



	 
	10 
	 
	W N W 3 
	



	 
	2 a 
	23.5 
	 
	



	26 
	6 m 
	24.0 
	 W 2 
	Fair. At night a great halo appeared round the sun.



	 
	2 a 
	24.5 
	 S W 2 
	Dark. A strong redness at sun-setting.



	 
	 
	 
	W S W 1 
	Cloudy. At ten it began to rain, and it rained all day.



	27 
	6 m 
	24.5 
	 S E 2



	 
	11 
	 
	 E 3 
	



	 
	1 a 
	 
	 N E 4 
	Rain.



	 
	4 
	21.5 
	 N 1 
	Scattered clouds.



	28 
	7 m 
	23.0 
	 
	



	 
	2 a 
	23.5 
	 S W 1 
	



	29 
	6 m 
	 
	 S W 3 
	Towards evening drizzl. rain and lightning.



	 
	2 a 
	25.5 
	 N W 2 
	Scattered clouds; air very cool.



	30 
	6 m 
	23.5 
	 
	



	 
	2 a 
	21.5 
	 S W 1 
	Fair: in the morning it began to grow cloudy; at night lightning, hard rain, and some
thunder.



	31 
	6 m 
	22.2 
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Сентябрь 1748 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	 7 m 
	20.0 
	 N W 2 
	Scattered clouds.



	 
	 2 a 
	21.5 
	 
	Clouds passing by. Rain and strong winds all the afternoon.



	 2 
	 6 m 
	19.0 
	 N W 1 
	Scattered clouds all day.



	 
	 2 a 
	20.5 
	 N W 0 
	At night a great halo round the moon.



	 3 
	 6 m 
	21.5 
	W S W 0 
	Scattered clouds.



	 
	 2 a 
	23.0 
	 S 1 
	It became more cloudy. In the evening appeared a great halo round the sun.



	 4 
	 6 m 
	23.3 
	 E 1 
	Scattered clouds.



	 
	12 n 
	27.5 
	E S E 1 
	



	 
	 2 a 
	24.0 
	 
	



	 5 
	 6 m 
	24.5 
	 S E 3 
	Scattered clouds.



	 
	12 n 
	26.5 
	 
	



	 6 
	 6 m 
	27.0 
	 S E 2 
	Scattered clouds,



	 
	 1 a 
	28.5 
	 
	At night a great halo round the moon, and the sky very red.



	 7 
	 6 m 
	27.5 
	 E 3 
	Dark sometimes. The sun shone through the clouds.



	 8 
	12 n 
	28.5 
	 N E 2 
	Scattered clouds.



	 8 
	 6 m 
	26.0 
	N N E 2 
	Scattered clouds all day.



	 
	 1 a 
	26.5 
	 
	



	 9 
	 6 m 
	24.5 
	 N 1 
	Scattered clouds all day.



	 
	 1 a 
	24.5 
	 
	



	10 
	 5 m 
	24.0 
	N N W 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	24.5 
	 
	



	11 
	 6 m 
	23.2 
	W N W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	25.0 
	 
	At night a halo round the moon.



	12 
	 6 m 
	24.0 
	A Calm. 
	Fair, and very hot.



	 
	½ a 
	26.0 
	 
	



	13 
	 5 m 
	25.5 
	 S E 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	26.5 
	 
	



	14 
	 6 m 
	25.5 
	 S E 1 
	Fair; but a cool wind all the morning.



	 
	 1 a 
	26.5 
	 
	



	15 
	 5 m 
	23.0 
	 S E 1 
	Scattered clouds.



	 
	 1 a 
	27.5 
	 
	It grew more cloudy. In the evening and ensuing night, violent rain and winds.



	16 
	 5 m 
	21.5 
	N N E 1 
	It rained hard all day.



	 
	 2 a 
	21.5 
	 
	[324]



	17 
	5 m 
	25.5 
	 N W 1 
	Cloudy.



	 
	1 a 
	21.0 
	 
	Scattered clouds.



	18 
	6 m 
	13.0 
	 Calm. 
	Fair.



	19 
	1 a 
	24.5 
	N N E 1 
	Fair all day.



	20 
	6 m 
	14.0 
	 N E 1 
	Scattered clouds.



	21 
	6 m 
	11.0 
	 N E 0 
	Scattered clouds.



	 
	1 a 
	23.0 
	 
	



	22 
	7 m 
	10.5 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	25.0 
	 
	



	23 
	6 m 
	11.0 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	 
	



	24 
	6 m 
	14.0 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	 
	It grew dark. At night came rain, which continued late.



	25 
	6 m 
	18.0 
	 N W 1 
	Dark. At 8, scattered clouds.



	 
	2 a 
	28.0 
	 N E 1 
	Scattered clouds.



	26 
	6 m 
	15.5 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	27.5 
	 
	



	27 
	6 m 
	17.0 
	 N E 1 
	Cloudy. Fair at 8, and all the morning.



	 
	2 a 
	27.0 
	 
	Cloudy.



	28 
	6 m 
	14.0 
	 N E 1 
	Fair and cloudy alternately.



	 
	2 a 
	20.0 
	 
	



	29 
	7 m 
	15.5 
	 N E 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	20.5 
	 
	Fine drizzling rain.



	30 
	7 m 
	16.0 
	 N E 0 
	Alternately fair and cloudy.
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Октябрь 1748 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	6 m 
	19.0 
	 S 1 
	Fair. Scattered clouds at 8.



	 
	2 a 
	18.5 
	 
	Scattered clouds. Dark towards night.



	 2 
	6 m 
	18.5 
	 S W 0 
	Cloudy.



	 3 
	6 m 
	15.0 
	 N W 1 
	Cloudy.



	 
	1 a 
	18.0 
	 
	Scattered clouds. Late at night a great halo round the moon.



	 4 
	7 m 
	 6.0 
	 N W 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	16.0 
	 
	



	 5 
	7 m 
	 2.0 
	 N 1 
	Fair.



	 6 
	7 m 
	 2.0 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	18.0 
	 
	At night a great halo round the moon.



	 7 
	6 m 
	 7.0 
	E N E 1 
	Cloudy. Fair at 9, and all day.



	 8 
	6 m 
	14.0 
	E N E 1 
	Cloudy. Scattered clouds at 8.



	 9 
	6 m 
	18.0 
	S S E 1 
	Rain all the morning.



	 
	3 a 
	23.0 
	 
	Cloudy.



	10 
	6 m 
	20.0 
	 S W 0 
	Fog, and a drizzling rain.



	 
	2 a 
	23.0 
	 
	Fair.



	11 
	7 m 
	20.0 
	 S W 1 
	Fog, which fell down. Fair at 8.



	 
	2 a 
	26.0 
	 
	Fair.



	12 
	6 m 
	 8.0 
	W N W 1 
	Fair all day.



	 
	8 
	 
	 W 1 
	



	 
	2 a 
	20.0 
	W S W 1 
	



	13 
	6 m 
	 2.0 
	W N W 1 
	In the morning, hoary frost on the plants.



	 
	2 a 
	17.0 
	W S W 0 
	Fair all day.



	14 
	6 m 
	 5.0 
	S S W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	21.0 
	 
	



	15 
	6 m 
	 4.5 
	S S E 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	24.0 
	 
	



	16 
	6 m 
	11.0 
	E N E 0 
	Cloudy.



	17 
	6 m 
	 8.0 
	 N E 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	18.0 
	 
	Cloudy. Violent rain all night.



	18 
	6 m 
	12.0 
	 N W 0 
	Cloudy.



	 
	5 a 
	 4.0 
	 S W 0 
	



	19 
	6 m 
	00.0 
	W S W 1 
	Scattered clouds.



	 
	2 a 
	 9.0 
	 
	



	20 
	5 m 
	01.0 
	W N W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	 9.0 
	 
	



	21 
	7 m 
	00.0 
	 W 0 
	In the morning ice on standing water, white hoary frost on the ground; fair all day.



	 
	1 a 
	15.0 
	[326]



	22 
	6 m 
	00.0 
	 W 0 
	Fair.



	23 
	6 m 
	 4.5 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	16.0 
	 
	



	24 
	6 m 
	 4.5 
	 N 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	18.0 
	 
	



	25 
	6 m 
	 4.5 
	 S W 1 
	Fair. Air very much condensed in the afternoon.



	26 
	6 m 
	 4.0 
	 S W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	19.0 
	 
	



	27 
	6 m 
	 1.0 
	 S W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	17.0 
	 
	



	28 
	6 m 
	 9.0 
	 E 2 
	Heavy rain all day.



	29 
	6 m 
	14.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	20.0 
	 
	At night I saw a meteor, commonly called the shooting of a star, going far from N. W.
to S. E.



	30 
	6 m 
	 3.0 
	 N W 1 
	Fair.



	31 
	7 m 
	 4.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	18.0 
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Ноябрь 1748 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	 7 m 
	 3.0 
	 S 1 
	Fair.



	 2 
	 6 m 
	 4.0 
	 N 0 
	Fair.



	 
	 3 a 
	18.0 
	 
	



	 3 
	 7 m 
	 7.0 
	 N W 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	14.0 
	 S E 0 
	



	 4 
	 7 m 
	 1.0 
	 S W 0 
	In the morning the fields were covered with white frost.



	 
	12 n 
	19.0 
	 
	A fair day.



	 5 
	 7 m 
	 4.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	17.0 
	 
	



	 6 
	 7 m 
	 4.5 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	12.0 
	 
	Towards evening somewhat cloudy.



	 7 
	 7 m 
	 7.0 
	E N E 1 
	Cloudy.



	 
	 4 a 
	11.5 
	 
	



	 8 
	 7 m 
	11.5 
	E N E 2 
	Drizzling rain.



	 
	 ½ a 
	18.0 
	E S E 3 
	Heavy rain.



	 9 
	 7 m 
	17.0 
	 S E 1 
	Drizzling rain.



	 
	 9 m 
	15.0 
	S S W 1 
	At eight it cleared up.



	 
	 1 a 
	17.0 
	 
	Scattered clouds.



	10 
	 7 m 
	 6.0 
	S S W 2 
	Fair.



	 
	 ½ a 
	13.0 
	W N W 2 
	



	11 
	 7 m 
	 4.0 
	W S W 1 
	Cloudy.



	 
	 ½ a 
	12.0 
	 
	Scattered clouds.



	12 
	 6 m 
	03.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	11.5 
	 N W 2 
	Cloudy.



	 
	 4 
	 5.0 
	 
	



	13 
	 7 m 
	00.0 
	N N E 1 
	This morning ice on the water.



	 
	 2 a 
	 5.5 
	 
	Fair.



	14 
	 7 m 
	 0.5 
	 N 3 
	Fair.



	 
	 1 a 
	 8.0 
	 N 2 
	



	15 
	 7 m 
	 3.0 
	 S 2 
	A strong red aurora.



	 
	 1 a 
	 8.0 
	 
	Cloudy, and continual drizzling rain.



	16 
	 7 m 
	 4.5 
	 W 1 
	Fair.



	17 
	 7 m 
	01.0 
	 W 1 
	Fair and cloudy alternately.



	 
	 1 a 
	 8.0 
	 
	Sometimes drizzling rain.



	18 
	 7 m 
	 4.0 
	 S 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	 6.5 
	 N W 2 
	



	19 
	 7 m 
	03.0 
	 W 0 
	Fair.



	 
	 2 a 
	11.5 
	 
	[328]



	20 
	7 m 
	01.0 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	 
	 S 1 
	



	21 
	7 m 
	15.0 
	 S W 2 
	Fair.



	 
	1 a 
	19.0 
	 
	



	22 
	7 m 
	20.0 
	 E 1 
	Rain all day.



	 
	2 a 
	10.0 
	 
	



	23 
	8 m 
	16.0 
	 S 1 
	Cloudy, foggy, and rain now and then.



	 
	8 a 
	 
	 S W 4



	24 
	7 m 
	00.0 
	W N W 3 
	Fair.



	25 
	7 m 
	 
	 N W 0 
	It was very cold last night, and fair to-day.



	26 
	 
	 
	 N W 0 
	Alternately fair and somewhat cloudy, and always pretty cold.



	 
	 
	 
	 
	



	27 
	 
	 
	 
	Fair; scattered clouds: pretty warm in the air.



	 
	 
	 
	 
	



	28 
	 
	 
	 
	Cloudy, foggy, and quite calm.



	29 
	 
	 
	 
	Somewhat cloudy.



	30 
	 
	 
	 N 1 
	Fair, and a little cold.
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Декабрь 1748 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	 
	 
	 N 1 
	Fair.



	 2 
	 
	 
	W S W 1 
	Fair, and cold; a great halo round the moon at night.



	 3 
	 
	 
	W S W 1 
	A pretty red aurora, however a fair day.



	 4 
	7 m 
	 6.0 
	S S W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	18.0 
	 
	



	 5 
	7 m 
	 5.5 
	N N E 1 
	



	 
	4 a 
	 9.5 
	 
	



	 6 
	7 m 
	 6.5 
	S S W 1 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	14.0 
	 
	Somewhat fairer: hard rain in the next night.



	 7 
	7 m 
	13.5 
	 S W 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	19.0 
	 
	Fair.



	 8 
	7 m 
	 5.0 
	 S 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	13.5 
	 
	Rain and wind next night; thick, but



	 9 
	7 m 
	12.0 
	 S W 2 
	 scattered clouds.



	 
	2 a 
	10.0 
	W N W 2 
	



	10 
	 
	 
	W N W 2 
	Scattered clouds.



	11 
	7 m 
	 2.0 
	S S W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	12.5 
	 
	



	12 
	7 m 
	 0.5 
	 N E 1 
	Cloudy, rain, and fog all day from nine o’clock.



	 
	2 a 
	10.5 
	



	13 
	8 m 
	 7.5 
	 S W 0 
	Foggy, and cloudy.



	 
	2 a 
	10.0 
	 
	Next night a strong N. W. wind.



	14 
	8 m 
	 1.0 
	 N W 2 
	Scattered clouds.



	 
	2 a 
	 2.0 
	 
	



	15 
	8 m 
	07.0 
	W N W 1 
	Fair and cloudy alternately.



	 
	2 a 
	01.0 
	 
	



	16 
	8 m 
	01.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	 1.5 
	 
	



	17 
	8 m 
	02.5 
	 N W 1 
	Cloudy, some snow, the first this winter.



	 
	2 a 
	00.0 
	 
	



	18 
	8 m 
	03.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	 4.0 
	 
	



	19 
	8 m 
	 1.0 
	 W 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	 8.0 
	 
	Fair.



	20 
	8 m 
	01.5 
	W S W 2 
	Scattered clouds: about six at night were quite red stripes on the sky, to the North.



	 
	2 a 
	 7.5 
	W S W 1[330]



	21 
	8 m 
	07.0 
	 N 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 2.0 
	 
	



	22 
	8 m 
	04.5 
	 S E 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	13.0 
	 
	It grew cloudy in the afternoon.



	23 
	8 m 
	13.0 
	S S W 0 
	Heavy rain.



	 
	2 a 
	18.0 
	 
	Foggy and cloudy.



	24 
	8 m 
	13.0 
	W S W 0 
	Thick fog.



	 
	2 a 
	17.0 
	 S W 1 
	Fair; but late in the evening a hard shower of rain.



	25 
	8 m 
	18.0 
	 S 3 
	Last night was a storm, rain, thunder, and lightning.



	 
	2 a 
	18.5 
	S S E 2 
	Heavy rain all day.



	2 
	8 m 
	 3.0 
	 W 3 
	Last night a violent storm from W. and S. and heavy rain. The morning was cloudy,
and some snow fell.



	 
	2 a 
	 3.5 
	W N W 3 
	Clears up.



	27 
	8 m 
	04.0 
	W N W 3 
	Fair.



	28 
	8 m 
	07.0 
	 W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 8.0 
	 
	



	29 
	8 m 
	 3.0 
	N N E 1 
	Somewhat cloudy, and intermittent showers.



	 
	2 a 
	13.0 
	— 0 
	



	30 
	8 m 
	 8.0 
	N N E 1 
	Cloudy and foggy all day.



	 
	2 a 
	10.0 
	— 0 
	



	31 
	8 m 
	 6.0 
	 W 3 
	Fair.



	 
	2 a 
	 4.0 
	 N W 1 
	At night a halo round the moon.







[331]



Январь 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	1 
	 7½ m 
	 07.0 
	 N W 0 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 4.0 
	— 0 
	



	2 
	 7½ m 
	 04.5 
	 W N W 1 
	Alternately fair and cloudy.



	 
	 2 a 
	 5.5 
	— 1 
	



	3 
	 7½ m 
	 2.0 
	 N W 1 
	Cloudy.



	 
	 2 a 
	 2.0 
	— 1 
	



	4 
	 7½ 
	 02.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 11.0 
	— 1 
	



	5 
	 7½ m 
	 03.0 
	 W 0 
	Fair.



	6 
	 7½ m 
	 03.0 
	 W 0 
	Fair, but darkened towards night, with some snow.



	 
	 2 a 
	 14.5 
	— 0



	 
	 5 a 
	 14.5 
	 N W 3 
	



	7 
	 7½ m 
	 01.0 
	 W N W 1 
	Somewhat cloudy.



	 
	 2 a 
	 3.0 
	— 1 
	



	8 
	 7½ m 
	 04.0 
	 W N W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 8.0 
	— 1 
	



	9 
	 7½ m 
	 03.0 
	 W N W 1 
	Aurora, cloudy, heavy rains at night.



	 
	 2 a 
	 8.0 
	— 1 
	



	10 
	 7½ m 
	 15.0 
	 S 2 
	Cloudy, and showers, some snow at night; at 9 morn. W. S. W. 3; at 11. m. S. W. 4;
at 2 aft. W. 4



	 
	 2 a 
	 2.0 
	 W 4



	 
	 4 a 
	 
	



	11 
	 7½ m 
	 03.0 
	 W N W 3 
	Cloudy.



	 
	 2 a 
	 04.0 
	— 3 
	



	12 
	 7¼ m 
	 04.0 
	 W N W 3 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 01.5 
	 N N W 2 
	



	13 
	 7¼ m 
	 07.5 
	 W N W 2 
	Fair.



	 
	 1 a 
	 03.0 
	— 2 
	Cloudy.



	14 
	 7¼ m 
	 05.5 
	 W N W 1 
	Cloudy, and snows all day; it lay above two inches thick.



	 
	 1 a 
	 02.0 
	— 1



	15 
	 7 m 
	 07.0 
	 W N W 0 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 3.0 
	— 0 
	



	16 
	 7 m 
	 08.9 
	 N W 3 
	All the last night W N W 4.



	 
	 8 m 
	 09.0 
	 
	Fair all day.



	 
	 2 a 
	 08.0 
	— 1 
	



	17 
	 7 m 
	011.0 
	 N N E 0 
	Cloudy; snows all day, and the ensuing night.



	 
	 7 a 
	 09.0 
	— 0 
	



	18 
	 7 m 
	012.0 
	 N W 1 
	Cloudy, and snows in the morning, fair all the afternoon, and the ther. at 011.0:
snow lay five inches deep.



	 
	10 m 
	011.0 
	— 1[332]



	19 
	 7 m 
	015.5 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 1 a 
	010.5 
	— 1 
	



	20 
	 7 m 
	012.5 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 07.0 
	 
	



	21 
	 7 m 
	022.0 
	W N W 0 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 03.0 
	 W 1 
	



	22 
	 7 m 
	 05.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 01.0 
	 W 1 
	Cloudy.



	23 
	 7 m 
	010.0 
	W N W 1 
	Fair; a great halo round the moon at night.



	 
	 7 a 
	 3.0 
	— 1



	24 
	 7 m 
	 01.0 
	N N E 0 
	Cloudy, snows all day.



	 
	 2 a 
	 4.0 
	 N E 0 
	



	25 
	 7 m 
	 00.0 
	W N W 0 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 4.0 
	 W 0 
	



	26 
	 7 m 
	013.0 
	W N W 1 
	Fair.



	 
	 2 a 
	 1.0 
	— 1 
	Cloudy; at three in the afternoon began to snow.



	27 
	 7 m 
	 07.0 
	 W 1 
	Fair; halo round the moon at night.



	 
	 2 a 
	 00.0 
	— 1 
	



	28 
	 7 m 
	 01.0 
	W N W 1 
	Cloudy; snows almost all day.



	 
	 3 a 
	 4.0 
	— 1 
	



	29 
	 7 m 
	 05.0 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	 03.0 
	— 1 
	



	30 
	 7 m 
	013.0 
	W N W 1 
	Fair; halo round the moon at night.



	 
	 3 a 
	 4.0 
	— 1 
	



	31 
	 7 m 
	 04.0 
	W N W 1 
	Fair; halo round the moon at night.



	 
	 3 a 
	 8.0 
	— 1 
	







[333]



Февраль 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	7 m 
	 03.0 
	W N W 1 
	Fair; a halo round the moon at night.



	 
	1 a 
	 11.0 
	 W 1 
	



	 2 
	7 m 
	 5.0 
	W N W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 6.0 
	 W 0 
	



	 3 
	7 m 
	 00.0 
	 W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 19.5 
	— 0 
	



	 4 
	7 m 
	 5.5 
	 W 0 
	Cloudy; at ten at night wind N N E 3, snow.



	 
	2 a 
	11.0 
	4 a.N N E 2



	 5 
	7 m 
	 06.0 
	 N N W 2 
	Fair.



	 
	1 a 
	 03.0 
	 N W 2 
	



	 6 
	7 m 
	010.5 
	 N W 0 
	A cracking noise was heard in all houses the night before. Aurora.—Fair all day,—at
7 in the morn. N W 0—at 9, W N W 1—at 11, W 1—at 2 in the afternoon, W S W 1.



	 
	2 a 
	 3.0 
	 W S W 1



	 7 
	7 m 
	 01.0 
	 N N E 1 
	Cloudy—fair—at 7 in the morn. N N E 1—at 9, N 1 .—at 10, W N W 1—at 12, N W 1.



	 
	2 a 
	 1.0 
	 N W 1



	 8 
	7 m 
	 09.0 
	 N W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 7.0 
	 W 1 
	



	 9 
	7 m 
	 03.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	 16.0 
	— 1
	



	10 
	7 m 
	 7.0 
	 W 1 
	Pretty clear; a violent storm with rain all the ensuing night.



	 
	1 a 
	 11.0 
	 S S W 4



	11 
	7 m 
	 9.0 
	 S S W 2 
	Fair; rain towards night; at night a light similar to an Aurora Borealis in S. W.



	 
	1 a 
	 11.0 
	



	12 
	7 m 
	 4.0 
	 S S W 3 
	Fair; about nine at night a faint Aurora Borealis in S W.



	 
	1 a 
	 10.0 
	



	13 
	7 m 
	 2.0 
	 W N W 2 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	 5.0 
	 N W 2 
	Fair.



	14 
	7 m 
	 06.0 
	 N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	 02.5 
	 W N W 2 
	Flying clouds.



	15 
	6¾ m 
	010.5 
	 N W 1 
	Fair; at eight in the evening an Aurora Borealis.



	 
	2 a 
	 03.0 
	 W N W 0



	16 
	6¾ m 
	013.0 
	 W N W 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	 00.0 
	 N W 1 
	



	17 
	6½ m 
	 02.0 
	 W N W 1 
	Cloudy and snow; wind all the afternoon long.



	 
	2 a 
	 00.0 
	 W 1[334]



	18 
	6½ m 
	 2.0 
	W N W 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	 00.0 
	 
	



	19 
	6½ m 
	 03.0 
	N N E 2 
	Cloudy; rain all day, mixed with snow and hail.



	 
	2 a 
	 01.0 
	



	20 
	6½ m 
	 1.5 
	 N W 1 
	Cloudy.



	 
	2 a 
	 4.5 
	 
	



	21 
	6½ m 
	 00.8 
	 N W 0 
	Cloudy; at 5 in the morn, we heard a waterfall near a mill, about a mile S S of us
making a stronger noise than common, tho’ the air was very calm—at 10 began a rain
which continued the whole day.



	 
	4 a 
	 4.0 
	N N E 1



	22 
	6½ m 
	 3.0 
	W N W 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	 3.5 
	 
	



	23 
	6½ m 
	 06.0 
	 W 2 
	Fair.



	 
	4 a 
	 4.0 
	 
	Some clouds gathered round the sun.



	24 
	6½ m 
	 4.0 
	S S W 1 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	 10.0 
	 W 1 
	



	25 
	6 m 
	 3.0 
	W N W 0 
	Alternately fair and cloudy.



	 
	2 a 
	 1 
	 
	



	26 
	6 m 
	012.0 
	N N W 1 
	Fair; cloudy at night; at eight in the evening was a halo round the moon, and the
clouds in S. quite red.



	 
	3 a 
	 02.0 
	



	27 
	6 m 
	 04.0 
	 N 2 
	Cloudy, and snow in the morning; but fair at 4 in the afternoon.



	 
	3 a 
	 01.0 
	



	28 
	6 m 
	 04.5 
	 N W 4 
	Flying clouds.



	 
	3 a 
	 03.5 
	W N W 4 
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Март 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	1 
	6 m 
	09.0 
	W N W 2 
	Fair. A great halo round the moon at night.



	 
	3 a 
	01.5 
	



	2 
	6 m 
	06.0 
	 N W 2 
	Fair. A faint halo round the moon at night.



	 
	4 a 
	 2.5 
	



	3 
	6 m 
	04.0 
	 N W 1 
	Fair. Cloudy afternoon. About 8 at night the clouds in S. W. were quite red. At 9
it began to snow.



	 
	2 a 
	 6.5 
	 S 1



	4 
	6 m 
	 0.5 
	E S E 1 
	Cloudy. Heavy rain at night.



	 
	2 a 
	 7.0 
	 S 1 
	



	5 
	6 m 
	 4.0 
	 W 1 
	Alternately fair and cloudy. The next night calm.



	 
	2 a 
	11.0 
	 W 3



	6 
	6 m 
	 4.0 
	 W 2 
	Fair.



	7 
	6 m 
	00.0 
	W S W 1 
	Alternately fair and cloudy in the morning. In the afternoon cloudy, with intermittent
rain and thunder.



	 
	2 a 
	 8.0 
	



	8 
	6 m 
	 2.0 
	W N W 0 
	Fair. About 8 at night we saw what is called a snowfire to the S. W.—See Vol. II.
p. 81.



	 
	3 a 
	20.0 
	W S W 2



	9 
	6 m 
	 5.0 
	 N 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	13.5 
	 
	Cloudy. Snowfire in S. W. about 8 at night.



	10 
	6½ m 
	 5.0 
	S S E 1 
	Cloudy. Snow and rain all day, and next night.



	 
	2 a 
	 6.5 
	 S E 1



	11 
	6 m 
	 9.0 
	S S E 1 
	Cloudy and heavy rain in the morning. Clears up in the afternoon.



	 
	3 a 
	14.0 
	 W 1



	12 
	6 m 
	 9.0 
	N N W 0 
	Cloudy in the morning. Clears up at 10. Towards night cloudy, with rain.



	 
	3 a 
	15.0 
	E N E 0



	13 
	6 m 
	 9.5 
	N N E 2 
	Cloudy, with heavy rain. Fair at 4 in the afternoon.



	 
	2 a 
	 8.0 
	10 m. N 3



	14 
	6 m 
	 4.0 
	W N W 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	10.0 
	 
	



	15 
	3 m 
	00.0 
	W S W 0 
	Fair. Cloudy towards night.



	 
	3 a 
	13.0 
	 W 2 
	



	16 
	6 m 
	 2.5 
	N N E 3 
	Snow violently blown about all day.



	 
	3 a 
	01.0 
	 
	



	17 
	6 m 
	01.0 
	 N W 2 
	Cloudy. Clears up at 8 in the morning.



	 
	3 a 
	 5.0 
	 
	



	18 
	6 m 
	02.0 
	W S W 0 
	Fair. The fields were now covered with snow.



	 
	3 a 
	 4.0 
	 W 2[336]



	19 
	6 m 
	02.0 
	 W N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	 6.0 
	 N W 2 
	



	20 
	6 m 
	05.5 
	 W 0 
	Fair. Cloudy towards night.



	 
	3 a 
	11.5 
	 S W 1 
	Cloudy.



	21 
	6½ m 
	 2.0 
	 S S E 0 
	Cloudy. Intermittent showers.



	 
	3 a 
	14.5 
	 
	



	22 
	6 m 
	10.0 
	 S S E 0 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	19.5 
	 
	



	23 
	6 m 
	15.0 
	 S S E 1 
	Heavy rain.



	 
	3 a 
	19.0 
	 
	



	24 
	6 m 
	 8.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	15.0 
	 
	



	25 
	6¼ m 
	 6.5 
	 W N W 3 
	Fair.



	 
	3 a 
	11.0 
	 
	Flying clouds.



	26 
	6 m 
	00.0 
	 W N W 2 
	Fair.



	 
	5 a 
	11.0 
	 S W 2 
	Flying clouds. About 8 at night a snowfire on the horizon in S. W.



	27 
	6 m 
	 3.0 
	 W N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	 9.0 
	 
	



	28 
	6½ m 
	 3.0 
	 S 1 
	Rain all the day, and the next night.



	 
	3 a 
	12.0 
	11 a.NNW3
	



	29 
	6 m 
	 1.0 
	 N N W 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	 6.0 
	 
	



	30 
	6 m 
	03.0 
	 E 1 
	Fair. Cloudy at noon: begins to snow, which continues till night, when it turned into
rain.



	 
	2 a 
	 4.0 
	 S E 1



	31 
	6¼ m 
	 5.0 
	 N 1 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	14.0 
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Апрель 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	1 
	6 m 
	 5.5 
	 N N E 1 
	Rain in the morning,—afternoon,—and in the night.



	 
	3 a 
	 3.5 
	 E 1 
	Snow, with much thunder and lightning.



	2 
	6 m 
	 0.5 
	 N N E 1 
	Snow almost the whole day.



	 
	3 a 
	 0.5 
	 
	



	3 
	6 m 
	02.0 
	 N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	 9.0 
	 
	



	4 
	6 m 
	02.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	16.0 
	 
	



	5 
	6 m 
	00.5 
	 N 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	19.0 
	 S W 1 
	Sun very red at setting.



	6 
	6 m 
	 4.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	23.0 
	 
	



	7 
	6 m 
	13.0 
	 S 2 
	Fair. Cloudy afternoon.



	 
	3 a 
	24.0 
	 
	About 7 in the evening it began to rain, and continued till late at night.



	8 
	7 m 
	 9.0 
	 N W 3 
	Flying clouds.



	 
	3 a 
	13.0 
	 
	



	9 
	6 m 
	 1.0 
	 N 1 
	Alternately fair and cloudy. Snows in the evening, and at night.



	 
	3 a 
	 7.0 
	



	10 
	7 m 
	 2.5 
	 N E 1 
	Cloudy. Began to rain at ten, and continued all day till night.



	 
	3 a 
	 6.5 
	



	11 
	6 m 
	 5.0 
	 N E 1 
	Rain almost the whole day.



	 
	3 a 
	 9.0 
	 
	



	12 
	6 m 
	 2.0 
	 W N W 2 
	Fair. Afternoon cloudy, with hail and rain.



	 
	2 a 
	13.0 
	 
	



	13 
	6 m 
	 
	 N W 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	 
	 S W 1 
	Cloudy.



	14 
	6 m 
	 
	 E 1 
	Cloudy; fair at eight. Cloudy towards night.



	 
	2 a 
	 
	



	15 
	6 m 
	 
	 E 1 
	Almost quite fair.



	 
	2 a 
	 
	 
	



	16 
	6 m 
	 6.5 
	 W N W 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	13.5 
	— 1 
	



	17 
	6 m 
	 7.0 
	 S 1 
	Alternately fair and cloudy.



	 
	3 a 
	16.0 
	 S W 1 
	Rain.



	18 
	7 m 
	 6.0 
	 N 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	18.0 
	 N W 3 
	[338]



	19 
	5½ m 
	 2.0 
	N N W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	20.0 
	 W 2 
	



	20 
	6 m 
	 2.0 
	 S W 0 
	A hoar frost this morning, fair and very hot all day.



	 
	3 a 
	 
	



	21 
	 
	 
	 S W 1 
	Fair; with hot vapours raised by the sun.



	22 
	5 m 
	13.0 
	 S 0 
	Almost fair.



	 
	3 a 
	23.0 
	 
	



	23 
	5½ m 
	11.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	25.5 
	 
	



	24 
	6 m 
	12.0 
	 S 1 
	Cloudy, intermittent drizzl. showers.



	 
	3 a 
	22.0 
	 
	



	25 
	6 m 
	18.0 
	 S 0 
	Rain the preceding night, and now and then this day. At night thunder and lightning.



	 
	3 a 
	24.0 
	



	26 
	6 m 
	28.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	30.0 
	 
	



	27 
	6 m 
	17.0 
	 W 2 
	Fair.



	 
	3 a 
	25.0 
	 
	



	28 
	6 m 
	 7.0 
	 W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	24.0 
	 
	



	29 
	6 m 
	 7.0 
	 N 2 
	Fair.



	 
	3 a 
	17.0 
	 E 2 
	



	30 
	5 m 
	 3.0 
	 E 1 
	Flying clouds.



	 
	3 a 
	15.5 
	 S 1 
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Май 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	 4 m 
	01.5 
	 S 0 
	Hoar frost this morning,—fair.



	 
	 3 a 
	18.5 
	 S W 1 
	



	 2 
	 5 m 
	 1.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	23.0 
	 
	



	 3 
	 5½ m 
	 4.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	27.5 
	 
	



	 4 
	 5 m 
	16.0 
	 W 1 
	Fair.



	 5 
	 5 m 
	13.0 
	 S 3 
	Flying clouds.



	 
	 3 a 
	27.0 
	 
	



	 6 
	 5 m 
	14.5 
	 N 0 
	Fair.



	 7 
	 5 m 
	13.0 
	 N 0 
	Somewhat cloudy.



	 8 
	 5 m 
	 4.0 
	 N 0 
	Fair.



	 9 
	 6 m 
	14.0 
	 S 1 
	Rain almost the whole day.



	 
	 3 a 
	14.0 
	 
	



	10 
	 6 m 
	13.0 
	S S W 0 
	Intermittent showers.



	 
	 3 a 
	16.0 
	 
	



	11 
	 6 m 
	12.0 
	W S W 0 
	Fair.



	 
	 3 a 
	28.0 
	 
	



	12 
	 6 m 
	13.0 
	W N W 2 
	Fair.



	 
	 3 a 
	20.0 
	 
	



	13 
	 5 m 
	 9.0 
	 N W 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	18.5 
	 
	



	14 
	 5 m 
	00.5 
	 N W 0 
	Fair.



	15 
	 5 m 
	 9.0 
	S S W 2 
	Cloudy.



	 
	 3 a 
	20.0 
	 
	Rain.



	16 
	 5 m 
	17.0 
	 
	Cloudy.



	 
	 4 a 
	23.0 
	 
	



	17 
	 5 m 
	20.0 
	 S 1 
	Rains intermittently all day; and lightens very much at night.



	 
	 3 a 
	24.0 
	



	18 
	 5 m 
	13.0 
	 
	Fair.



	19 
	 5 m 
	17.0 
	 W 2 
	Fair.



	20 
	 5 m 
	19.0 
	 W 1 
	Fair.



	 
	 3 m 
	24.0 
	 
	



	21 
	 6 m 
	20.0 
	 
	Fair.



	22 
	 
	 
	 S W 1 
	Fair. Very hot.



	23 
	 5 m 
	17.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	 3 a 
	33.5 
	 
	



	24 
	12 m 
	32.0 
	 SW 1 
	Fair.[340]



	25 
	8 m 
	23.0 
	 S W 1 
	Fair, and very warm.



	 
	2 a 
	28.0 
	 
	



	26 
	8 m 
	21.0 
	W N W 2 
	Flying clouds; at night thick clouds, with storm and rain.



	 
	3 a 
	25.0 
	



	27 
	7 m 
	17.0 
	 W 2 
	Thick, scattered clouds.



	 
	2 a 
	25.0 
	 
	Pretty cool.



	28 
	7 m 
	15.0 
	 W 1 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	25.0 
	 
	



	29 
	7 m 
	16.0 
	 W 2 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	25.0 
	 
	



	30 
	5 m 
	13.0 
	W N W 1 
	Fair.



	 
	— a 
	25.0 
	 W 1 
	Cloudy.



	31 
	5 m 
	13.0 
	 S W 1 
	Somewhat cloudy.



	 
	1 a 
	27.0 
	 
	Fair.
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Июнь 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	5 m 
	23.0 
	S W 1 
	Rain the preceding night.



	 2 
	 
	 
	S E 1 
	Morning cloudy,—clears up at ten,—flying clouds.



	 3 
	7 m 
	24.0 
	S W 1 
	Flying clouds; afternoon, thunder-clouds, with rain from the N W.



	 4 
	3 a 
	26.0 
	N W 1 
	Flying clouds.



	 5 
	5½ m 
	15.5 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	22.0 
	 
	



	 6 
	5 m 
	18.5 
	S W 1 
	Alternately fair and cloudy.



	 
	3 a 
	23.0 
	 
	



	 7 
	All d 
	20.0 
	 
	Cloudy and rainy.



	 8 
	6 m 
	15.5 
	N W 0 
	Cloudy.



	 
	3 a 
	23.0 
	— 1 
	Flying clouds.



	 9 
	5 m 
	13.0 
	 
	Fair.



	 10 
	5 m 
	11.0 
	S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	22.5 
	 
	



	 11 
	7 m 
	20.0 
	N 1 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	33.0 
	S W 1 
	Thunder-storm, with rain.



	 12 
	6 m 
	23.0 
	N 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	32.0 
	S 2 
	Somewhat cloudy.



	 13 
	5 m 
	19.0 
	S E 2 
	Almost fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	 
	



	 14 
	6 m 
	26.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	25.0 
	 
	Thunder-clouds, with rain.



	 15 
	6 m 
	18.0 
	N 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	26.5 
	 
	



	 16 
	6 m 
	20.0 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	 
	



	 17 
	5½ m 
	18.0 
	N 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.5 
	 
	



	 18 
	5 m 
	21.0 
	E S E 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	32.0 
	N E 1 
	Thunder, with heavy showers.



	 19 
	6 m 
	20.0 
	N N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	 
	



	 20 
	5 m 
	18.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	26.0 
	 
	Cloudy.



	 21 
	5 m 
	23.0 
	S W 0 
	Cloudy, with some showers.



	 22 
	5 m 
	9.0 
	W 1 
	Fair.



	 23 
	6 m 
	17.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	— a 
	 
	N W 1 
	Cloudy.[342]



	 24 
	6 m 
	20.5 
	S 1 
	Cloudy, afterwards fair.



	 
	— a 
	 
	S W 1 
	Thunder and rain.



	 25 
	5 m 
	23.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	32.0 
	 
	



	 26 
	5 m 
	14.0 
	N 1 
	Fair.



	 27 
	6 m 
	15.0 
	 
	Fair.



	 28 
	6 m 
	18.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	35.0 
	 
	



	 29 
	7 m 
	26.0 
	 
	Fair.



	 30 
	5 m 
	11.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	31.0 
	W 1 
	







[343]



Июль 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	 
	 
	N 3 
	Flying clouds.



	 2 
	5 m 
	7.5 
	N 2 
	Fair.



	 3 
	8 m 
	26.0 
	N 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	— 1 
	Thunder-storm, and rain at night.



	 4 
	6 m 
	20.0 
	S 1 
	Cloudy; intermittent showers in the afternoon.



	 
	— a 
	 
	N 2



	 5 
	 
	 
	W 1 
	Fair.



	 
	4 a 
	26.0 
	— 1 
	Cloudy; rain at night.



	 6 
	5½ m 
	18.0 
	S W 1 
	Rain all the preceding night; fair in day-time.



	 7 
	4½ m 
	17.0 
	N W 0 
	Fair.



	 8 
	6 m 
	16.0 
	N 0 
	Alternately fair and cloudy. A halo round the sun, in the forenoon.



	 9 
	7 m 
	21.0 
	S W 0 
	Rain the preceding night. In day-time, cloudy, with some showers.



	 
	3 a 
	22.0 
	



	 10 
	4¾ m 
	18.0 
	S W 0 
	Fair; sometimes flying clouds and showers.



	 
	3 a 
	24.5 
	— 1



	 11 
	5 m 
	17.0 
	S S E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	26.0 
	— 1 
	



	 12 
	5 m 
	22.0 
	W 1 
	Fair.



	 13 
	6 m 
	20.0 
	S S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	33.0 
	— 1 
	



	 14 
	5 m 
	21.0 
	W S W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	— 1 
	



	 15 
	5 m 
	26.0 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	28.0 
	— 1 
	



	 16 
	5 m 
	14.0 
	S 0 
	Fair; sometimes cloudy.



	 
	10 m 
	 
	S S E 1 
	



	 17 
	5 m 
	19.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	24.0 
	— 1 
	Cloudy.



	 18 
	5 m 
	15.0 
	N N E 0 
	Fair.



	 
	2 a 
	25.0 
	— 0 
	



	 19 
	5 m 
	19.0 
	S S W 1 
	Cloudy; rain.



	 
	— a 
	 
	 
	Pretty fair.



	 20 
	5 m 
	19.0 
	S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	24.0 
	— 1 
	Flying clouds.



	 21 
	 
	 
	S 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	— 0 
	Flying clouds.



	 22 
	5 m 
	16.0 
	S W 2 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	S W 2 
	[344]



	 23 
	6 m 
	19.0 
	S S W 1 
	Alternatively fair and cloudy.



	 
	3 a 
	28.5 
	— 1 
	



	 24 
	6 m 
	20.0 
	S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	29.0 
	— 1 
	



	 25 
	5 m 
	20.0 
	W S W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	29.5 
	— 0 
	



	 26 
	5 m 
	21.0 
	S 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	30.0 
	— 1 
	



	 27 
	5 m 
	22.0 
	W 1 
	Cloudy; intermittent showers.



	 
	3 a 
	21.5 
	— 1 
	



	 28 
	6 m 
	17.0 
	W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	— 1 
	



	 29 
	6 m 
	16.0 
	N W ½
	Fair; flying clouds at night, and showers.



	 
	2 a 
	24.0 
	— 1



	 30 
	6 m 
	14.0 
	W N W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	26.0 
	— 1 
	



	 31 
	6 m 
	16.0 
	E 1 
	Cloudy; rain almost all day.



	 
	3 a 
	22.0 
	— 1 
	







[345]



Август 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	 1 
	6 m 
	22.0 
	N E 1 
	Cloudy. Some showers.



	 
	3 a 
	28.0 
	— 1 
	



	 2 
	4½ m 
	16.0 
	N E 1 
	Fair.



	 
	a 
	 
	S E 1 
	Cloudy. Fair towards night.



	 3 
	5 m 
	13.0 
	S W 2 
	Fair.



	 4 
	m 
	 
	N E 2 
	Cloudy. Some showers.



	 
	2 a 
	21.0 
	— 2 
	



	 5 
	m 
	 
	N E 1 
	Fair.



	 
	a 
	 
	S W 1 
	



	 6 
	5 m 
	16.0 
	N E 3 
	Heavy rain all day.



	 
	3 a 
	16.0 
	— 3 
	Some thunder.



	 7 
	6 m 
	13.0 
	E S E 1 
	Cloudy. Frequent showers.



	 
	3 a 
	16.0 
	— 1 
	



	 8 
	6 m 
	16.0 
	S W 1 
	Cloudy. Some showers.



	 
	3 a 
	27.0 
	— 1 
	



	 9 
	6 m 
	14.0 
	S W 1 
	Flying clouds.



	 
	1 a 
	20.0 
	— 1 
	Rain at night.



	 10 
	6 m 
	14.0 
	S W 1 
	Flying clouds.



	 
	3 a 
	24.0 
	— 1 
	



	 11 
	6 m 
	15.5 
	W 1 
	Cloudy.



	 12 
	6 m 
	14.0 
	W 1 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	25.0 
	— 1 
	



	 13 
	7 m 
	15.5 
	N W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	30.0 
	— 1 
	



	 14 
	6 m 
	16.0 
	N E 2 
	Fair.



	 
	2 a 
	26.0 
	— 2 
	



	 15 
	6 m 
	14.0 
	N E 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	28.0 
	— 1 
	



	 16 
	5 m 
	14.0 
	S E 1 
	Fair. At night thunder and rain.



	 
	3 a 
	26.0 
	— 1 
	



	 17 
	5 m 
	14.5 
	S 0 
	Flying clouds.



	 
	3 a 
	27.0 
	— 0 
	



	 18 
	5 m 
	16.0 
	W 1 
	Thunder and rain in the morning. At ten in the morning flying clouds.



	 
	3 a 
	29.0 
	— 1



	 19 
	6 m 
	17.0 
	W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	30.0 
	— 1 
	



	 20 
	5 m 
	16.5 
	S W 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	28.0 
	— 0 
	



	 21 
	5 m 
	17.0 
	S W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	29.0 
	— 1 
	



	 
	5 a 
	27.0 
	— 1 
	[346]



	 22 
	5 m 
	19.0 
	N E 2 
	Rain all day.



	 
	3 a 
	17.5 
	 
	



	 23 
	5 m 
	16.5 
	S W 3 
	Rain early in the morning. At 10 m. flying clouds.



	 
	2 a 
	22.5 
	 — 3



	 24 
	6 m 
	13.5 
	S W 2 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	22.0 
	 — 2 
	



	 25 
	5 m 
	 7.0 
	S W 2 
	Fair.



	 
	4 a 
	20.5 
	 — 2 
	



	 26 
	5 m 
	13.0 
	N E 1 
	Alternately fair and cloudy.



	 
	3 a 
	18.0 
	 — 1 
	Much rain this afternoon.



	 27 
	5 m 
	10.5 
	S W 1 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	23.0 
	 — 1 
	



	 28 
	5 m 
	10.0 
	S W 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	20.0 
	 — 1 
	



	 29 
	5 m 
	13.0 
	N E 2 
	Fair.



	 30 
	5½ m 
	11.0 
	N E 2 
	Fair.



	 31 
	6 m 
	13.6 
	S 1 
	Pair and cloudy alternately.



	 
	3 a 
	18.5 
	 — 1 
	Intermittent showers.







[347]



Сентябрь 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	1 
	5½ m 
	14.5 
	N N W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	30.0 
	 — 1 
	



	2 
	5½ m 
	 9.0 
	 N 1 
	Fair.



	 
	2 a 
	18.0 
	S S W 1 
	



	3 
	5½ m 
	 7.5 
	 S 1 
	Somewhat cloudy. Now and then fair.



	 
	2 a 
	20.0 
	 — 1 
	



	4 
	6 m 
	14.0 
	 S 1 
	Now and then a shower; and in the intervals fair.



	 
	2 a 
	17.5 
	 — 1



	5 
	6 m 
	14.0 
	 N E 2 
	Fog. Rain all day. Now and then thund.



	6 
	10½ m 
	15.0 
	 N E 2 
	Fog, and drizzling rain all day.



	 
	10½ a 
	15.0 
	 — 2 
	



	7 
	7 m 
	17.0 
	 S W 1 
	Fog and rain.



	 
	3 a 
	22.0 
	 — 1 
	Fair.



	8 
	5½ m 
	15.0 
	S S W 1 
	Fair.



	 
	4 a 
	28.0 
	 — 1 
	



	9 
	5 m 
	17.5 
	E N E 2 
	Fair.



	 
	3 a 
	25.0 
	 — 2 
	



	10
	5½ m 
	16.0 
	 N E 2 
	Fair.



	 
	3 a 
	26.0 
	 — 2 
	



	11
	5½ m 
	15.0 
	E N E 0 
	Fair.



	 
	3 a 
	25.0 
	 — 0 
	



	12
	7 m 
	14.5 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	 a 
	 
	 S W 1 
	



	13
	5½ m 
	14.0 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	1½ a 
	24.5 
	 — 1 
	



	14
	5 m 
	15.0 
	 N E 2 
	Fair.



	 
	1 a 
	22.5 
	 — 2 
	



	15
	5½ m 
	16.0 
	N N E 3 
	Fair. Forenoon, a halo round the sun.



	 
	2 a 
	19.0 
	 — 3 
	



	16
	5½ m 
	 8.5 
	N N E 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	20.5 
	 — 1 
	



	17
	5 m 
	12.0 
	 S W 0 
	Fair.



	18
	6 m 
	17.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	27.0 
	 — 1 
	



	19
	6 m 
	14.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	26.0 
	 — 1 
	



	20
	6 m 
	19.0 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	26.0 
	 — 1 
	Cloudy. Rain towards night.



	21
	6 m 
	15.0 
	 
	Fair.



	 
	3 a 
	19.5 
	 
	



	22
	6 m 
	13.0 
	 E 0 
	Somewhat cloudy.



	 
	3 a 
	22.0 
	 — 0 
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	23
	6 m 
	14.0 
	 S W 0 
	Fair.



	24
	6 m 
	18.0 
	 S W 2 
	Fair. Rain at noon.



	 
	2 a 
	26.0 
	 — 2 
	Flying clouds in the afternoon.



	25
	7 m 
	16.0 
	 W 1 
	Alternately clear and cloudy.



	 
	2 a 
	17.0 
	 — 1 
	



	26
	8 m 
	12.5 
	 N E 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	11.5 
	 — 1 
	Cloudy and rainy



	27
	6 m 
	 9.3 
	 N 1 
	Rain all day.



	 
	3 a 
	14.0 
	 — 1 
	



	28
	6 m 
	 8.0 
	 S W 1 
	Heavy rain all day.



	 
	3 a 
	14.0 
	 — 1 
	



	29
	6 m 
	 8.0 
	 S 1 
	Fog.



	 
	1 a 
	13.0 
	 — 1 
	Flying clouds



	30
	8 m 
	14.0 
	 S W 2 
	Drizzling rain.



	 
	2 a 
	18.0 
	 — 2 
	Somewhat clear.














Октябрь 1749 года.




	D.

	H.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.






	1 
	7½ m 
	 9.0 
	 N W 1 
	Rain.



	 
	 n 
	 
	 — 1 
	Somewhat fairer.



	2 
	7 m 
	 2.0 
	 W 1 
	Hoarfrost this morning. Fair all day.



	3 
	6 m 
	 3.5 
	 S W 1 
	Fair.



	 
	1 a 
	12.0 
	 — 1 
	



	4 
	6 m 
	11.0 
	 S 1 
	Rain.



	5 
	6 m 
	10.5 
	 N E 1 
	Cloudy.



	 
	 a 
	11.0 
	 — 1 
	



	6 
	6½ m 
	10.0 
	E N E 1 
	Rain all day.



	 
	3 a 
	12.0 
	 — 1 
	



	7 
	6½ m 
	10.0 
	E N E 1 
	Flying clouds.



	 
	2 a 
	14.0 
	 
	



	8 
	6½ m 
	 7.0 
	 S 1 
	Fair.



	 
	3 a 
	18.0 
	 S 1 
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МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ,




Произведенные г-ном Джоном Бартрамом близ Филадельфии в мое отсутствие летом 1749 года.


Июнь 1749 года.




	D.

	Ther.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.



	 
	Morn.

	Aft.

	 
	





	 1 
	22 
	25 
	 W 
	Cloudy.



	 2 
	20 
	27 
	 W 
	Cloudy.



	 3 
	23 
	28 
	 W 
	Showers.



	 4 
	22 
	28 
	 W 
	Fair.



	 5 
	18 
	25 
	 W 
	Fair.



	 6 
	18 
	25 
	 W 
	Cloudy.



	 7 
	22 
	22 
	N E 
	Cloudy.



	 8 
	 
	21 
	N E 
	



	 9 
	 
	21 
	 N 
	



	10 
	14 
	22 
	 E 
	



	11 
	22 
	23 
	 E 
	



	12 
	25 
	25 
	 E 
	



	13 
	23 
	25 
	 E 
	



	14 
	25 
	27 
	E 3 
	



	15 
	24 
	28 
	 E 
	Fair.



	16 
	22 
	26 
	 E 
	



	17 
	23 
	27 
	 E 
	



	18 
	25 
	27 
	 E 
	



	19 
	23 
	24 
	N W 
	



	20 
	17 
	26 
	 W 
	



	21 
	24 
	26 
	 W 
	



	22 
	18 
	27 
	 W 
	



	23 
	15 
	29 
	 W 
	



	24 
	22 
	30 
	 W 
	



	25 
	22 
	31 
	 W 
	



	26 
	23 
	30 
	 N 
	



	27 
	19 
	32 
	 W 
	



	28 
	24 
	36 
	 W 
	



	29 
	25 
	37 
	 W 
	



	30 
	25 
	36 
	 N 
	







[350]



Июль 1749 года.




	D.

	Ther.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.



	 
	Morn.

	Aft.

	 
	





	 1 
	21 
	30 
	 W 
	



	 2 
	18 
	27 
	N W 
	



	 3 
	26 
	25 
	S W 
	Heavy showers.



	 4 
	24 
	36 
	N W 
	



	 5 
	22 
	32 
	 W 
	



	 6 
	22 
	34 
	N W 
	Rain.



	 7 
	20 
	35 
	 W 
	Hard showers.



	 8 
	20 
	35 
	N E 
	Rain.



	 9 
	20 
	29 
	 N 
	Fair.



	10 
	16 
	29 
	 N 
	Fair.



	11 
	17 
	33 
	N W 
	Fair.



	12 
	20 
	35 
	 W 
	Fair. Rain at night.



	13 
	22 
	33 
	 W 
	Fair.



	14 
	26 
	30 
	 W 
	Hard showers.



	15 
	20 
	29 
	 N 
	Fair.



	16 
	21 
	30 
	 E 
	Rain.



	17 
	29 
	29 
	N E 
	Cloudy.



	18 
	18 
	19 
	N E 
	Rain.



	19 
	18 
	33 
	 W 
	Fair.



	20 
	19 
	33 
	 W 
	Fair.



	21 
	22 
	31 
	 W 
	Fair.



	22 
	23 
	23 
	 W 
	Heavy showers.



	23 
	23 
	25 
	 W 
	Heavy showers.



	24 
	20 
	36 
	 W 
	Fair.



	25 
	27 
	36 
	 W 
	



	26 
	28 
	32 
	 W 
	



	27 
	24 
	30 
	 W 
	Fair.



	28 
	19 
	27 
	 W 
	Fair.



	29 
	23 
	30 
	 W 
	Rain.



	30 
	30 
	34 
	 
	



	31 
	21 
	34 
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Август 1749 года.




	D.

	Ther.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.



	 
	Morn.

	Aft.

	 
	





	 1 
	 
	 
	 
	



	 2 
	18 
	32 
	 
	



	 3 
	17 
	30 
	 
	



	 4 
	18 
	33 
	 
	



	 5 
	22 
	39 
	 W 
	



	 6 
	18 
	37 
	 N 2 
	



	 7 
	17 
	27 
	 W 
	



	 8 
	14 
	25 
	 N W 
	



	 9 
	12 
	24 
	 N W 
	



	10 
	13 
	24 
	 N W 
	



	11 
	11 
	25 
	 N W 
	



	12
	14½ 
	30 
	 N W 
	



	13 
	18 
	31 
	 N W 
	



	14 
	18 
	30 
	 W 
	



	15 
	15 
	30 
	 W 
	Rain.



	16 
	23 
	33 
	 N 
	



	17 
	14 
	34 
	 N W 
	



	18 
	18 
	37 
	 W 
	



	19 
	18 
	25 
	 S W 
	



	20 
	20 
	26 
	 N E 
	Rain.



	21 
	20 
	25 
	 N W 
	



	22 
	23 
	34 
	 N W 
	



	23 
	17 
	34 
	 W 
	



	24 
	18 
	30 
	 W 
	



	25 
	20 
	32 
	NW by W
	



	26 
	10 
	24 
	 N W 
	Fair.



	27 
	12 
	20 
	 N W 
	Fair.



	28 
	13 
	23 
	 N W 
	Fair.



	29 
	22 
	24 
	 W 
	Fair.



	30 
	17 
	25 
	 E 
	



	31 
	20 
	29 
	 E 
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Сентябрь 1749 года.




	D.

	Ther.

	Ther.

	Wind.

	The Weather in general.



	 
	Morn.

	Aft.

	 
	





	 1 
	19 
	30 
	 E 
	Hard showers.



	 2 
	18 
	20 
	 E 
	Rain.



	 3 
	19 
	25 
	 E 
	Rain.



	 4 
	20 
	25 
	 E 
	Foggy.



	 5 
	23 
	21 
	N E 
	Cloudy.



	 6 
	23 
	37 
	N E 
	Cloudy.



	 7 
	24 
	34 
	N E 
	Cloudy.



	 8 
	24 
	32 
	N E 
	Cloudy.



	 9 
	23 
	33 
	N E 
	Rain.



	10 
	23 
	32 
	 W 
	Rain.



	11 
	19 
	25 
	N E 
	



	12 
	13 
	25 
	N E 
	



	13 
	12 
	20 
	N E 
	



	14 
	12 
	33 
	N E 
	



	15 
	13 
	27 
	N E 
	



	16 
	20 
	26 
	N E 
	



	17 
	17 
	27 
	 E 
	



	18 
	16 
	34 
	S E 
	



	19 
	12 
	30 
	S W 
	



	20 
	17 
	26 
	 
	



	21 
	17 
	25 
	 W 
	



	22 
	15 
	30 
	 E 
	



	23 
	20 
	29 
	 E 
	



	24 
	21 
	29 
	 W 
	



	25 
	23 
	28 
	W 3 
	



	26 
	20 
	15 
	E by N
	Thunder-storm.



	27 
	15 
	19 
	 N W 
	



	28 
	10 
	20 
	 N W 
	



	29 
	 
	 
	 
	



	30 
	 6 
	26 
	 W 
	










Октябрь 1749 года.




	D.

	Ther.

	Ther.

	Wind.



	 
	M.

	Aft.

	





	1 
	13 
	 25 
	 W



	2 
	14 
	 29 
	N W



	3 
	 8 
	 15 
	 N



	4 
	13 
	 29 
	 W



	5 
	17 
	 30 
	 E



	6 
	18 
	 30 
	 E



	7 
	16 
	 21 
	N W



	8 
	11 
	 22 
	N W
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